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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traiti ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi etre enregistr6 mais ne l'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e g6nrale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de ia Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et 'expression < accord international >> n'ont 6t6 ddfinis ni dans la Charte ni dans
le r;glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il's'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne confbrent pas A un instrument la qualitd de « traitd >> ou d'< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conflrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 34531

SPAIN
and

BRAZIL

Treaty concerning the transfer of prisoners. Signed at
Brasilia on 7 November 1996

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Spain on 27 April 1998.

ESPAGNE
et

BRESIL

Traite' sur le transf~rement de prisonniers. Signe i Brasilia le
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO SOBRE TRASLADO DE PRESOS ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

El Reino de Espafia,

y

la Reptiblica Federativa del Brasil

(en adelante denominadas las "Partes"),

Deseosos de promover la rehabilitaci6n social de los presos permitiendo que
cumplan sus sentencias en el pals del que son nacionales,

Convienen en lo siguiente:

ARTICULOI

1. Las penas privativas de libertad impuestas en el Reino de Espafia a nacionales
de la Reptiblica Federativa del Brasil podr-n cumplirse de conformidad con lo
dispuesto en el presente Tratado.

2. Las penas privativas de libertad impuestas a nacionales espafioles en la
Reptiblica Federativa del Brasil podr/n cumplirse de conformidad con lo dispuesto
en el presente Tratado.

ARTICLOU

A los efectos del presente Tratado,

a) por "Estado remitente" se entender- la Parte de la que se traslada el preso;

b) por "Estado receptor" se entenderd Ia Parte a la que se traslada el preso;

Vol. 2013, 1-34531
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C) por "nacional" se entenderd, en el caso de Espafia, un ciudadano espahiol;

d) por "nacional" se entenderd, en el caso de Brasil, un brasileflo, segdn se le

define en la Constituci6n brasilefia;

e) por "preso" se entenderd una persona condenada por un delito segin
sentencia dictada en el territorio de una de las Partes.

AR fTCTLO 

La aplicaci6n del presente Tratado quedard sujeta a las siguientes
condiciones:

a) el delito por el que se haya impuesto la pena deber-, constituir tambidn delito

en el Estado receptor;

b) el preso deberd ser nacional del Estado receptor;

c) en el momento de la presentaci6n de la solicitud a que se refiere el prrafo
tercero del Artfculo V, deberin quedar por cumplir por los menos seis meses
de pena;

d) que la sentencia sea definitiva;

e) que el preso consienta en el traslado.

ARTICULO IV

Ser-An autoridades centrales para la aplicaci6n del presente Tratado:

- por el Reino de Espafia, el Ministerio de Justicia;

- por la Reptiblica Federativa del Brasil, el Ministerio de
Justicia.

Vol. 2013, 1-34531
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ARTICULO 

1. Cada Parte deber-, explicar el contenido del presente Tratado a cualquier
preso al que pueda aplicarse el mismo.

2. Cualquier traslado de presos en el Imbito del presente Tratado deberd
efectuarse por iniciativa del Estado remitente. Nada de to dispuesto en el presente
Tratado deberd interpretarse como un impedimento para que un preso presente una
solicitud de traslado al Estado remitente.

3. Si un preso solicita el traslado y el Estado remitente Io aprueba, el Estado
remitente deberd transmitir la solicitud al Estado receptor por conducto diplomitico.

4. Si el Estado receptor aprueba una solicitud, deberI notificar al Estado
remitente su decisi6n y tomar las medidas necesarias para efectuar el traslado; en
caso contrario, deberd informar sin demora al Estado remitente de su negativa por
conducto diplomdtico.

5. Antes de tomar una decisi6n relativa a un traslado, cada Parte deber-
examinar todos los factores que puedan contribuir a promover la rehabilitaci6n del
preso.

6. Si el Estado receptor aprueba el traslado, el Estado remitente deberd
proporcionar al Estado receptor la oportunidad, si dste asi lo desea, de comprobar,
antes del traslado, el consentimiento expreso del preso en relaci6n con el traslado.
El consentimiento no podrd ser revocado despuds de Ia aceptaci6n del traslado por
el Estado receptor.

7. No deberd efectuarse el traslado de ningtin preso a menos que su pena sea de
duraci6n ejecutiva en el Estado receptor o a menos que esa pena sea convalidada por
las autoridades competentes del Estado receptor, para que tenga una duraci6n
ejecutiva en el mismo.

8. El Estado remitente deber- presentar una declaraci6n al Estado receptor en
la que se indique el delito por el cual fue condenado el preso, la duraci6n de la pena
y el tiempo ya cumplido, indicando, incluso, cualquier periodo de detenci6n
preventiva. La declaraci6n deber, contener tambidn una exposici6n detaliada del

Vol. 2013, 1-34531
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comportamiento del preso en prisi6n, a efectos de determinar si el mismo puede
gozar de los beneficios previstos en la legislaci6n del Estado receptor. El Estado

remitente deberA presentar tambidn al Estado receptor una copia autenticada de la

sentencia dictada por la autoridad judicial competente, certificando su autenticidad,
junto con cualesquiera modificaciones introducidas en la misma. Tambidn deberA
proporcionar cualquier otra informaci6n que pueda ayudar al Estado receptor a

determinar el trato mis conveniente para el preso con el fin de promover su
rehabilitaci6n social. Los documentos anteriormente citados deber~n estar redactados
en la lengua del Estado receptor o traducidos a la misma.

9. El Estado receptor podrd solicitar informaciones complementarias si considera

que los documentos proporcionados por el Estado remitente no le perniten cumplir
lo dispuesto en el presente Tratado e informarl al Estado remitente del
procedimiento de ejecuci6n que vaya a seguir.

10. Cada Parte deberd tomar las medidas legales pertinentes y, en caso necesario,
establecer los procedimientos adecuados con el fin de que, a los efectos del presente
Tratado, las sentencias pronunciadas por tribunales de la otra Parte surtan efectos

juridicos dentro de su territorio.

ARTiCULO VI

1. El Estado remitente deberA trasladar al preso al Estado receptor en el lugar
acordado entre las partes. El Estado receptor serA responsable de la custodia y
transporte del preso hasta la instituci6n penitenciaria o lugar donde deba cumplir la
pena; en caso necesario, el Estado receptor solicitard la cooperaci6n de terceros

paises con el fin de permitir el trinsito de un preso a travds de sus territorios. En
casos excepcionales, mediante acuerdo entre ambas Partes, el Estado remitente
deberd prestar asistencia en relaci6n con las mencionadas solicitudes hechas por el

Estado receptor.

2. En el momento de la entrega del preso, el Estado remitente proporcionard a
los agentes policiales encargados de la misma un certificado autdntico, destinado
a las autoridades del Estado receptor, en el que consten, actualizados a la fecha de
entrega, el tiempo efectivo de detenci6n del preso y el tiempo deducido en funci6n
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de los beneficios penitenciarios, si existieren, asf como una fotocopia del expediente
penal y penitenciario, que sirva de punto de partida para la prosecucidn del
cumplimiento de la pena.

3. El Estado receptor serd responsable de todos los gastos relacionados con un
preso a partir del momento en que dste pase a su custodia.

4. En la ejecuci6n de la pena de un preso que haya sido trasladado deberin
observarse la legislaci6n y los procedimientos del Estado receptor. El Estado
remitente podrd conceder indulto, amnistfa o conmutaci6n de pena de conformidad
con su Constituci6n u otras disposiciones legales aplicables. No obstante, el Estado
receptor podr- solicitar del Estado remitente la concesi6n del indulto o la
conmutaci6n, mediante solicitud motivada que serd examinada con benevolencia.

5. La pena impuesta por el Estado remitente no podr- ser aumentada o
prolongada por el Estado receptor en ninguna circunstancia.

6. A solicitud de una de la Partes, la otra Parte deberd presentar un informe
sobre la situaci6n de cumplimiento de la pena de cualquier preso trasladado en el
dmbito del presente Tratado, incluida, en particular, la libertad condicional o
excarcelaci6n.

7. Al preso trasladado de conformidad con las disposiciones de este Tratado no
se le privard de ningtin derecho en virtud de la legislaci6n del Estado receptor, salvo
en lo exigido por la propia imposici6n de la pena.

ARfTlCU_ I

Unicamente el Estado remitente tendrd competencia para juzgar cualquier
recurso de revisi6n. Una vez recibida ]a oportuna notificacidn del Estado remitente,
el Estado receptor deberd comprometerse a ejecutar cualesquiera modificaciones
introducidas en la pena.
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ART1CULO~l

Un preso trasladado de conformidad con lo dispuesto en el presente Tratado
no podri ser detenido, juzgado o sentenciado en el Estado receptor por el mismo
delito que hubiera dado lugar a la pena.

ARIICULO IX

1. El presente Tratado podri hacerse extensivo a personas sujetas a vigilancia
u otras medidas de conformidad con la legislaci6n de una de las Partes en relaci6n
con los delincuentes juveniles. Las Partes deberdn, de conformidad con sus
legislaciones, convenir el tipo de tratamiento que deberA dispensarse a dichas
personas en caso de traslado. El consentimiento para el traslado deberd recabarse
de la persona legalmente autorizada.

2. Nada de lo dispuesto en el presente articulo deberd interpretarse como una
limitaci6n de la capacidad que puedan tener las Partes, independientemente del
presente Tratado, para otorgar o aceptar el traslado de delincuentes juveniles o de
otros presos.

ARTICULO X

1. El presente Tratado estari sujeto a ratificaci6n. El canje de los instrumentos
de ratificaci6n deberd efectuarse en Madrid.

2. El presente Tratado entrard en vigor treinta (30) dfas despuds del canje de los
instrumentos de ratificaci6n y permanecer en vigor durante tres (3) afios.

3. En caso de que ninguna de las Partes notifique a la otra su intencidn en
contrario por lo menos noventa (90) dfas antes de la expiracirn del perfodo arriba
mencionado, el presente Tratado se considerar- tdcitamente prorrogado por perfodos
sucesivos de tres afios.

4. En caso de denuncia del presente Tratado, sus disposiciones permanecer-dn
en vigor, con respecto a los presos que hubiesen sido trasladados al amparo de las
mismas, hasta el tdrrnino de las penas respectivas.
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Hecho en Brasilia a :7 del mes de& ,k-it de 1996, en dos ejemplares
originales, en espafiol y portuguds, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Reino
de Espafia:

CARLOS BLASCO VILLA
Embajador de Espafia en Brasil

Por la Reptiblica Federativa
del Brasil:

LuIz FELIPE PALMEIRA LAMPREIA
Ministro de Estado

de Relaciones Exteriores
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO SOBRE TRANSFERINCIA DE PRESOS ENTRE 0 REINO
DA ESPANHA E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL

O Reino da Espanha

e

O Goveino da RepTiblica Federativa do Brasil
(doravante denominados as "Partes"),

Desejosos de promover a reabilitagio social de presos permitindo
que cumpram suas sentengas no pais de que Sao nacionais,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

I. As penas de detengdo impostas a nacionais espanh6is na
Repiiblica Federativa do Brasil poderlo ser cumpridas segundo o disposto no
presente Tratado.

2. As penas de detenglo impostas no Reino da Espanha a nacionais
da Repiblica Federativa do Brasil poderio ser cumpridas segundo o disposto
no presente Tratado.

ARTIGO 2

Para fins do presente Tratado:

a) por "Estado remetente" se compreenderi a Parte da qual
se transfere o preso;
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b) por "Estado recebedor" se compreenderi a Parte para a
qual se transfere o preso;

c) por "nacional" se compreender, no caso do Brasil, urn
brasileiro, segundo definido pela Constituiggo brasileira;

d) por "nacional" se compreenderi, no caso da Espanha, urn
cidaddo espanhol;

e) por "preso" se compreenderA ura pessoa condenada pot
delito segundo sentenga proferida no territ6rio de ura das
Partes.

ARTIGO 3

A apicaAo do presente Tratado ficarAi sujeita is seguintes
condig6es:

a) o delito pelo qual a pena seja imposta deveri tamb6m
constituir delito no Estado recebedor,

b) o preso deveri set nacional do Estado recebedor,

c) no momento da apresentagio da solicitaglo a que se
refere o parigrafo terceiro do Artigo 5 deverlo restar pelo
menos 6 (seis) meses de pena a cumprir,

d) que a sentenga seja definitiva;

e) que o preso consinta na transfer8ncia.

ARTIGO 4

Serlo autoridades centrais para a aplica9Ao deste Tratado:

a) pelo Governo da Repiblica Federativa do BrasiL o Minist6rio
da Justiga;
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b) pelo Reino da Espanha, o Minist6rio da Justiga.

ARTIGO 5

1. Cada Parte deveri explicar o teor do presente Tratado a qualquer
preso a que o mesmo possa aplicar-se.

2. Qualquer transfer8ncia de presos no imbito do presente Tratado
deveri efetuar-se por iniciativa do Estado remetente. Nenhuma disposigio do
presente Tratado deverM ser interpretada como impedimento- para que um
preso apresente pedido de transferencia ao Estado remetente.

3. Se um preso solicitar transfer6ncia e o Estado remetente aprovi-
la, o Estado remetente deveri transmitir a petiglo ao Estado recebedor, por
via diplomitica.

4. Se o Estado recebedor aprovar o pedido, devert notificar o
Estado remetente de sua decisio e tomar as medidas necoessirias para efetuar
a transferncia, caso contuArio, deveri informar, ser demora, o Estado
remetente de sua recusa, por via diplomitica.

5. Antes de tomar ura decisao relativa a uma transferancia, cada
Parte deverA examinar todos os fatores que possam contribuir par promover
a reabilitagAo do preso.

6. Se o Estado reebedor aprovar a transfer~ncia, o Estado
remetente deveri dar ao Estado recebedor a oportunidade, se este 61timo
assim o desojar, de comprovar, antes da transferencia, o consentimento
expresso do preso em rela9oA A transferencia. 0 consentimento nAo podera ser
revogado depois da aceitagdo da transfer~ncia pelo Estado reebedor.

7. Ndo deverA ser efetuada a transferencia de qualquer preso a
menos que sua pena seja de dura¢io exeqtlfvel no Estado recebedor, ou a
menos que essa pena seja convertida, pelas autoridades competentes do
Estado recebedor, a uma duragio exeqdivel nesse Estado.

8. 0 Estado remetente deverk apresentar uma declarar&o ao Estado
recebedor na qual se indique o delito pelo qual foi condenado o preso, a
dura9 o da pena e o tempo ji cumprido, assinalando, inclusive, todo o
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periodo de detenggo pr6via. A declarag&o devern conter ainda uma exposigo
detalhada do comportamento do preso em detengio, para fins de determinar
se o mesmo pode gozar dos beneficios previstos na legislagao do Estado
recebedor. 0 Estado remetente deverA apresentar tamb6m ao Estado
recebedor uma c6pia autenticada da sentenga proferida pela Autoridade
Judicial competente certificando que 6 aut~ntica, junto corn quaisquer
modificacSes introduzidas na mesma. Tanb6m devert fornecer qualquer
outra informagao que possa ajudar o Estado recebedor a determinar o
tratamento mais conveniente ao preso corn o intuito de promover sua
reabilitacdo social. Os documentos anteriormente citados devero se redigidos
ou traduzidos no idioma do Estado recebedor.

9. 0 Estado recebedor podeti solicitar informa98es
complementares se considerar que os documentos fornecidos pelo Estado
remetente nio lhe permitem cumprir o disposto no presente Tratado e
inforrnari o Estado remetente do procedimento da execugdo que seguiri.

10. Cada Parte deveri tomar as medidas legais pertinentes e, caso
necessirio, estabelecer os procedimentos adequados corn o fim de que, para
os objetivos do presente Tratado, as sentengas pronunciadas pelos tribunais
da outra Parte produzam efeitos juridicos dentro de seu territ6rio.

ARTIGO 6

1. 0 Estado remetente deverk transferir o preso para o Estado
recebedor em local acordado entre as Partes. 0 Estado recebedor seri
responsivel pela cust6dia e transporte do preso at a penitenciiria ou o local
onde deva cumprir a pena; quando necessbrio, o Estado recebedor solicitari a
cooperago de terceiros paises corn o intuito de permitir o trinsito de um
preso atrav6s de seus territ6rios. Em casos excepoionais, mediante acordo
entre ambas as Partes, o Estado remetente devert prestar assistncia em
relagio As mencionadas solicita96es feitas pelo Estado recebedor.

2. No momento da entrega do preso, o Estado remetente fomece
aos agentes policiais encarregados da mesma um certificado aut8ntico,
destinado As autoridades do Estado recebedor, em que constern, atualizados A
data da entrega, o tempo efetivo de deteng9Lo do preso e o tempo deduzido em
fungdo dos beneficios penitenciirios, so existirem, assim como uma fotoc6pia
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do expediente penal e penitencifrio, que sirva de ponto de partida para o
prosseguimento do cumprimento da pena.

3. 0 Estado recebedor Weri responsivel por todas as despesas
relacionadas com um preso a partir do momento em que este passe A sua
cust6dia.

4. Na execuglo da pena de um preso que tenha sido transferido,
deveri observar-se a legislagio e os procedimentos do Estado recebedor. 0
Estado remetente poderi conceder indulto, anistia ou comUtagio da pena
conforme sua ConstituicAo ou outras disposig6es legais aplicAveis. No
obstante, o Estado recebedor poderA solicitar do Estado remetente a concessao
do indulto ou comutag9o, mediante petigio fundamentada a qual sera
examinada com benevolencia.

5. A pena imposta pelo Estado remetente nao poderA ser aumentada
ou prolongada pelo Estado recebedor sob nenhuma circunstincia.

6. Por solicitagAo de uma das Partes, a outra Parte devera
apresentar urn relato sobre a situagdo do cumprimento da pena de qualquer
preso transferido no Ambito do presente Tratado, incluida, em particular, a
liberdade condicional ou soltura.

7. 0 preso transferido de acordo corn as disposi96es deste Tratado
ndo seri privado de nenhum direito em virtude da legislaclo do Estado
recebedor, salvo quando suscitado pela pr6pria imposigao da pena.

ARTIGO 7

Somente o Estado remetente terA compet~ncia para julgar um
recurso de revisdo. Uma vez recebida a oportuna notificacio do Estado
remetente, o Estado recebedor deverA comprometer-se a executar quaisquer
modificac6es introduzidas na pena.
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ARTIGO 8

Um preso transferido de conformidade corn o disposto no
presente Tratado no podera ser detido, julgado ou sentenciado no Estado
recebedor pelo mesmo delito que houver dado origem a pena.

ARTIGO 9

1. 0 presente Tratado poderA estender-se a pessoas sujeitas i
vigilincia ou outras medidas, de acordo corn a legislagifo do uma das Partes
corn rela9do aos menores infratores. As Partes deverio, de conformidade corn
suas legisla6es, acordar o tipo do tratamento que devera ser dispensado a tais
pessoas no caso de transfer~ncia. 0 consentimento para a transferencia deveri
ser obtido junto a pessoa legalmente autorizada.

2. Nenhuma disposig9o do presente Artigo deveri ser miterpretada
como fator limitante da capacidade que possam ter as Partes,
independentemente do presente Tratado, de outorgar ou aceitar a
transferencia do menores infratores ou do outros presos.

ARTIGO 10

1. 0 presente Tratado estarA sujeito a mtificaglo. A troca dos
instrumentos do ratificagdo deverA efetuar-se em Madri.

2. 0 presente Tratado entrar, em vigor 30 (trinta) dias apos a troca
dos instrumentos de ratificagio e permaneceri em vigor durante 3 (tr~s) anos.

3. Caso nenhuma das Partes notifique i outra sua intengo em
contrfrio corn, polo menos 90 (noventa) dias do anteced~ncia em rela9do ao
t6rmino do perfodo acima mencionado, o presente Tratado seri considerado
tacitamente prorrogado por periodos sucessivos de 3 (tr~s) anos.

4. Em caso de denancia do presente Tratado, suas disposi9ces
permanecerio em vigor em relagdo aos presos que, ao amparo das mesmas,
houverem sido transferidos, at o tdrmino das respectivas penas.
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Feito em Brasilia, em
exemplares originais, nos idiomas
textos igualmente aut~nticos.

Pelo Reino
da Espanha:

7 de novembro de 1996, em dois
espanhol e portuguis, sendo ambos os

Pelo Governo

da Reptiblica Federativa do Brasil:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' CONCERNING THE TRANSFER OF PRISONERS BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL

The Kingdom of Spain and the Federative Republic of Brazil (hereinafter
referred to as "the Parties"),

Desiring to promote the social rehabilitation of prisoners by allowing them to
serve their sentences in the countries of which they are nationals;

Have agreed as follows:

Article 1

1. Prison sentences imposed in the Kingdom of Spain on nationals of the
Federative Republic of Brazil may be served in accordance with the provisions of
this Treaty.

2. Prison sentences imposed in the Federative Republic of Brazil on Spanish
nationals may be served in accordance with the provisions of this Treaty.

Article 2

For the purposes of this Treaty,
(a) "Sending State" shall mean the Party from which the prisoner is to be trans-

ferred;
(b) "Receiving State" shall mean the Party to which the prisoner is to be trans-

ferred;
(c) "National" shall mean, in the case of Spain, a Spanish citizen;

(d) "National" shall mean, in the case of Brazil, a Brazilian as defined by the
Brazilian Constitution;

(e) "Prisoner" shall mean a person convicted of an offence by a judgement
handed down in the territory of either Party.

Article 3

This Treaty shall apply on condition that:

(a) The offence for which the sentence was imposed also constitutes an offence
in the receiving State;

(b) The prisoner is a national of the receiving State;

(c) At least six months of the sentence remain to be served at the time of
submission of the request referred to in the third paragraph of article 5;

(d) The judgement is final;

(e) The prisoner consents to the transfer.

I Came into force on 22 April 1998 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid,
in accordance with article X.
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Article 4

The central authorities for purposes of the implementation of this Treaty shall
be:

- In the case of the Kingdom of Spain, the Ministry of Justice;

- In the case of the Federative Republic of Brazil, the Ministry of Justice.

Article 5

1. Each Party shall explain the terms of this Treaty to any prisoner to whom
it might apply.

2. The transfer of prisoners within the terms of this Treaty shall be carried out
at the initiative of the sending State. Nothing in this Treaty shall be construed as
preventing a prisoner from submitting a request for a transfer to the sending State.

3. If a prisoner requests a transfer and the sending State approves the request,
it shall transmit the request to the receiving State through the diplomatic channel.

4. If the receiving State approves the request, it shall notify the sending State
of its decision and shall take the necessary measures to carry out the transfer; if it
denies the request, it shall so inform the sending State, without delay, through the
diplomatic channel.

5. Before taking a decision on the transfer, each Party shall examine all the
factors which might contribute to the prisoner's rehabilitation.

6. If the receiving State approves the transfer, the sending State shall give it an
opportunity, if it so desires, to verify, prior to the transfer, that the prisoner has
expressly consented to the transfer. Once the receiving State has accepted the trans-
fer, consent may not be revoked.

7. No prisoner shall be transferred unless the length of their sentence is en-
forceable in the receiving State or unless the sentence is recognized by the compe-
tent authorities in the receiving State so that the length may be enforceable in that
State.

8. The sending State shall provide the receiving State with a statement indi-
cating the offence which gave rise to the conviction, the length of the sentence and
the time already served, including any pre-trial detention. The statement shall also
contain a detailed account of the prisoner's behaviour while in prison in order to
determine whether the prisoner is eligible for any of the benefits provided for under
the laws of the receiving State. The sending State shall also provide the receiving
State with a certified copy of the judgement handed down by the competent judicial
authority, certifying its authenticity, along with any amendments thereto. It shall
also provide any other information which might help the receiving State determine
the most appropriate treatment for purposes of furthering the prisoner's social reha-
bilitation. The above-mentioned documents shall be drawn up in the language of the
receiving State or translated into that language.

9. The receiving State may request additional information if it deems that the
documents furnished by the sending State do not allow it to comply with the provi-
sions of this Treaty; it shall inform the sending State of the procedure it intends to
follow.
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10. Each Party shall take the relevant legal measures and, if necessary, estab-
lish adequate procedures, for the purposes of this Treaty, to give legal effect within
its territory to the sentence handed down by the courts of the other Party.

Article 6

1. The sending State shall transfer the prisoner to the receiving State at the
place agreed between the Parties. The receiving State shall be responsible for guard-
ing and transporting the prisoner to the penitentiary institution or place where the
sentence is to be served; if necessary, the receiving State shall request the cooper-
ation of third countries in order to allow the prisoner to transit their territories.
In exceptional cases, by mutual agreement, the sending State shall assist with the
above-mentioned requests made by the receiving State.

2. At the time the prisoner is handed over, the sending State shall provide the
police officers responsible for that task with a certified document, addressed to the
authorities of the receiving State, indicating, as of the date of the handing over, the
actual time the prisoner has spent in detention and the time deducted by way of
prison benefits, if any, together with a photocopy of the trial and prison records, to
serve as a point of departure for pursuing the execution of the sentence.

3. The receiving State shall be responsible for all costs related to the prisoner
from the moment the latter passes into its custody.

4. The laws and procedures of the receiving State shall be observed in the
enforcement of the sentence of a prisoner who has been transferred. The sending
State may grant a pardon, an amnesty or may commute the sentence in accordance
with its Constitution or other applicable legal provisions. The receiving State may,
nevertheless, ask the sending State to grant a pardon or to commute the sentence,
stating its reasons for making such a request; the request shall be given favourable
consideration.

5. Under no circumstances may the receiving State increase or extend the
sentence imposed by the sending State.

6. At the request of one of the Parties, the other Party shall present a report
giving the status of execution of the sentence of any prisoner transferred under the
terms of this Treaty, and stating, in particular, whether the prisoner has been paroled
or released.

7. A prisoner transferred in accordance with the provisions of this Treaty
shall not be deprived of any right under the legislation of the receiving State, except
as required by the prison sentence itself.

Article 7

Only the sending State shall have competence to rule on an application for
reconsideration of the facts. Once it has received the relevant notification from the
sending State, the receiving State shall undertake to execute any modification of the
sentence.

Article 8

A prisoner transferred in accordance with the provisions of this Treaty may not
again be detained, tried or sentenced in the receiving State for the same offence for
which the sentence was imposed.
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Article 9

1. This Treaty may be extended to persons subject to supervision or other
measures under the legislation of one of the Parties regarding juvenile offenders. The
Parties shall, in accordance with their respective legislation, agree on the type of
treatment to be afforded to such persons in the event of a transfer. Consent to the
transfer shall be obtained from the legally authorized person.

2. Nothing in this article shall be construed as limiting the capacity of the
Parties, independently of this Treaty, to authorize or accept he transfer of juvenile
offenders or other prisoners.

Article 10

1. This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged in Madrid.

2. This Treaty shall enter into force thirty [301 days after the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for three [3] years.

3. If neither Party notifies the other, at least ninety [90] days before the expi-
ration of the above-mentioned period, of its intention to the contrary, this Treaty
shall be considered as having been automatically extended for successive three-year
periods.

4. If this Treaty is denounced, its provisions shall continue to apply, with
respect to any prisoners transferred under its provisions, until the completion of
their respective sentences.

DONE at Brasflia on 7 November 1996, in two copies in the Spanish and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Federative Republic
of Spain: of Brazil:

CARLOS BLASCO VILLA Luiz FELIPE PALMEIRA LAMPREIA
Ambassador of Spain Minister of State

in Brazil in the Ministry of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

TRAITE'2 SUR LE TRANSFEREMENT DE PRISONNIERS ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE
DU BRtSIL

Le Royaume d'Espagne et la R6publique F~ddrative du Br6sil (d~nomm e ci-
apr~s les << Parties >>),

Dsirant favoriser la r6insertion sociale des prisonniers en permettant qu'ils
ex6cutent leurjugement dans le pays dont ils sont ressortissants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les peines privatives de libert6 impos~es dans le Royaume d'Espagne A des
ressortissants de la R6publique Fd~rative du Br6sil pourront 6tre ex6cutes confor-
m6ment aux dispositions du present Trait&

2. Les peines privatives de libert6 impos6es A des ressortissants espagnols en
R~publique F6d6rative du Br6sil pourront 8tre ex6cut6es conformment aux dispo-
sitions du pr6sent Trait6.

Article II

Aux effets du pr6sent Trait6,
a) << Etat exp6diteur >> d6signe la Partie d'oii le prisonnier est transf~r6;
b) << Etat rcepteur >> d~signe la Partie A laquelle le prisonnier est transf6r6;
c) << National > d~signe, dans le cas de l'Espagne, un citoyen espagnol;
d) << National > ddsigne, dans le cas du Br~sil, un Br6silien, conform6ment A ce

qui est d6fini dans la Constitution br6silienne;
e) << Prisonnier >> designe une personne condamn6e pour un d6lit conform-

ment A un jugement rendu sur le territoire de l'une des Parties.

Article III

L'application du pr6sent Trait6 est assujettie aux conditions suivantes:
a) Le d6lit pour lequel la peine a td imposde devra aussi constituer un d6lit

dans l'autre Etat rdcepteur;
b) Le prisonnier devra etre national de l'Etat r6cepteur;
c) Au moment de la presentation de la demande i laquelle se rMf-re le para-

graphe 3 de l'article V, il devra rester au moins six mois de peine A subir;
d) Que le jugement soit d6finitif;
e) Que le prisonnier consente au transf.rement.

Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Government of Spain.
2 Entrd en vigueur le 22 avril 1998 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid, confor-

moment A l'article X.
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Article IV

Les autorit6s centrales pour l'application du pr6sent Trait6 sont les suivantes:

- Pour le Royaume d'Espagne, le Ministire de la Justice;

- Pour la R6publique F6d6rative du Br6sil, le Minist~re de la Justice.

Article V

1. Chaque Partie devra expliquer le contenu du pr6sent Trait6 A tout prison-
nier auquel il peut 8tre appliqud.

2. Tout transfirement de prisonnier dans le cadre du pr6sent Trait6 devra
s'effectuer sur initiative de l'Etat exp6diteur. Aucune des dispositions du pr6sent
Trait6 ne devra 8tre interpr6t6e comme un emp0chement pour qu'un prisonnier
pr6sente une demande de transfrement A l'Etat exp6diteur.

3. Si un prisonnier demande le transfirement et l'Etat exp6diteur l'approuve,
l'Etat expditeur devra transmettre la demande A l'Etat r6cepteur par la voie diplo-
matique.

4. Si l'Etat r6cepteur approuve une demande, il devra notifier sa d6cision A
l'Etat exp6diteur et prendre les mesures n6cessaires pour effectuer le transf~rement;
dans le cas contraire, il devra informer l'Etat exp&titeur de son refus dans les meil-
leurs d6lais, par la voie diplomatique.

5. Avant de prendre une d6cision relative A un transf~rement, chaque Partie
devra examiner tous les facteurs pouvant contribuer A la r6insertion du prisionnier.

6. Si l'Etat r6cepteur approuve le transf~rement, l'Etat exp6diteur devra don-
ner la possibilitd A l'Etat r6cepteur, si celui-ci le d6sire, de v6rifier, avant le transf6-
rement le consentement expresse du prisonnier concernant le transfirement. Le
consentement ne pourra pas 8tre r6voqu6 apr~s l'acceptation du transf~rement par
'Etat r6cepteur.

7. On ne devra effectuer le transf~rement d'aucun prisonnier A moins que sa
peine soit de dur6e exdcutive dans l'Etat r6cepteur ou A moins que cette peine soit
ratifi6e par les autorit6s comp6tentes de l'Etat r6cepteur, pour qu'elle ait une dur6e
ex6cutive dans celui-ci.

8. L'Etat exp6diteur devra pr6senter une d6claration A l'Etat r6cepteur dans
laquelle il sera indiqu6 le d6lit pour lequel le prisonnier a 6t6 condamn6, la dur6e de
la peine et le temps d6jA subi, en pr6cisant m~me toute p6riode de dMtention pr6ven-
tive. La d6claration devra 6galement contenir un expos6 d6taill6 sur le comporte-
ment du prisonnier en prison, afin de d6terminer si celui-ci peut jouir des b6n6fices
pr6vus par la 16gislation de l'Etat r6cepteur. L'Etat exp6diteur devra 6galement
pr6senter A l'Etat r6cepteur une copie certifi6e conforme du jugement rendu par
l'autorit6judiciaire comp6tente, avec toutes les modifications introduites dans celui-
ci. I devra 6galement fournir toute information pouvant aider I'Etat r6cepteur A
d6terminer le traitement le plus ad6quat pour le prisonnier afin de faciliter sa r6in-
sertion sociale. Les documents pr6cit6s devront 8tre r6dig6s dans la langue de 'Etat
r6cepteur ou traduits dans celui-ci.

9. L'Etat r6cepteur pourra demander des informations complmentaires s'il
considre que les documents fournis par l'Etat exp6diteur ne lui permettent pas de
respecter les dispositions du pr6sent Trait6 et informera l'Etat exp6diteur de la
proc6dure d'ex6cution qu'il va suivre.
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10. Chaque Partie devra prendre les mesures 16gales pertinentes et, en cas de
ndcessitd, 6tablir les proc6dures ad6quates afin que, aux effets du pr6sent Trait6, les
jugements rendus par des tribunaux de I'autre Partie aient des effets juridiques sur
son territoire.

Article VI

1. L'Etat exp6diteur devra transfdrer le prisonnier l'Etat r6cepteur A l'en-
droit convenu entre les Parties. L'Etat r6cepteur sera responsable de la garde et du
transport du prisonnier jusqu'A l'institution p6nitentiaire ou jusqu'A 1'endroit oa il
doit subir la peine; en cas de n6cessit6, l'Etat r6cepteur demandera la coopdration
de pays tiers, afin de permettre le transit d'un prisonnier sur leurs territoires. Dans
des cas exceptionnels, moyennant accord entre les deux Parties, l'Etat exp&ti-
teur devra apporter son assistance concernant lesdites demandes faites par l'Etat
r6cepteur.

2. Au moment de la remise du prisonnier, 'Etat exp6diteur fournira aux
agents de police charg6s de celui-ci un certificat certifi6 conform6e, destind aux
autorit6s de l'Etat r6cepteur, oa apparaitront, actualis6s A la date de la remise, le
temps effectif de dMtention du prisonnier et le temps d6duit en fonction des b6n6fices
pl6nitentiaires, le cas 6ch6ant, ainsi qu'une photocopie du dossier p6nal et p6niten-
tiaire, qui serve de point de d6part pour la poursuite d'ex6cution de la peine.

3. L'Etat r6cepteur sera responsabale de tous les frais relatifs A un prisonnier
A partir du moment oa celui-ci est plac6 sous sa garde.

4. Lors de 1'ex6cution de la peine d'un prisonnier qui aurait 6t6 transf6r6, il
faudra observer la 16gislation et les proc6dures de l'Etat r6cepteur. L'Etat exp6-
diteur pourra octroyer la grace, l'amnistie ou la commutation de peine conform6-
ment A sa Constitution ou A d'autres dispositions 16gales applicables. Nonobstant,
l'Etat r6cepteur pourra demander que l'Etat exp6diteur octroie la grace ou la com-
mutation, moyennant demande motiv6e qui sera examin6e avec bienveillance.

5. La peine imposee par l'Etat expditeur ne pourra en aucun cas 8tre aug-
ment6e ou prolong6e par l'Etat r6cepteur.

6. A la demande de l'une des Parties, l'autre Partie devra pr6senter un rapport
sur la situation d'ex6cution de la peine de tout prisonnier transf6r6 dans le cadre du
pr6sent Traitd, y compris, en particulier, la libert6 constitutionnelle ou la relaxe.

7. On ne privera le prisonnier transfr6 conform6ment aux dispositions de ce
Trait6 d'aucun droit en vertu de la 16gislation de l'Etat r6cepteur, sauf ce qui est
exig6 par l'imposition de la peine elle-mame.

Article VII

Seul l'Etat exp6diteur aura comp6tence pour juger un recours en r6vision
quelconque. Une fois la notification pertinente reque de l'Etat exp6diteur, l'Etat
r6cepteur devra s'engager A ex6cuter toute modification introduite dans la peine.

Article VIII

Un prisonnier transf6r6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6 ne
pourra pas etre d6tenu, jug6 ou condamn6 dans l'Etat r6cepteur pour le meme d6lit
que celui qui aurait donn6 lieu A la peine.
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Article IX

1. Le pr6sent Trait6 pourra 8tre appliqud aux personnes plac6es sous surveil-
lance ou d'autres mesures conform6ment A la 16gislation de l'une des Parties concer-
nant les d6linquants juv6niles. Les Parties devront, conform6ment A leur l6gislation,
convenir du type de traitement qui devra 8tre donn6 A ces personnes en cas de
transf~rement. Le consentement pour le transf~rement devra 8tre obteru de la per-
sonne l6galement autoris6e.

2. Rien de ce qui figure dans le pr6sent article ne devra etre interpr6t6 comme
une limitation de la capacit6 que pourraient avoir les Parties, ind6pendamment du
pr6sent Traitd, pour octroyer ou accepter le transf~rement de d6linquants juv6niles
ou d'autres personnes.

Article X
1. Le pr6sent Trait6 devra 6tre ratifi6. L'6change des instruments de ratifica-

tion devra s'effectuer A Madrid.
2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur trente (30) jours apr~s l'6change des

instruments de ratification et sera en vigueur pendant trois (3) ans.
3. Au cas of) aucune des Parties ne notifierait A l'autre son intention contraire

au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant l'expiration de la p6riode ci-dessus in-
diqu6e, le pr6sent Trait6 sera prorog6 tacitement pour des p6riodes successives de
trois ans.

4. En cas de d6nonciation du pr6sent Trait6, ses dispositions resteront en
vigueur, concemant les prisonniers qui auraient 6t_ transf6r6s conformAment A
celles-ci, jusqu'A la fin des peines respectives.

FAIT A Brasflia, le 7 novembre 1996, en deux exemplaires originaux, en espagnol
et portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique f6d6rative
d'Espagne: du Br6sil :

CARLOS BLASCO VILLA Luiz FELIPE PALMEIRA LAMPREIA

Vol. 2013, 1-34531





No. 34532

SPAIN
and

CHILE

Convention on social security (with administrative agree-
ment). Signed at Madrid on 28 January 1997

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 27 April 1998.

ESPAGNE
et

CHILI

Convention de securite sociale (avec accord administratif).
Signee 'a Madrid le 28 janvier 1997

Texte authentique : espagnol.

Enregistrie par l'Espagne le 27 avril 1998.

Vol. 2013, 1-34532



28 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y LA REPUBLICA DE CHILE

EL REINO DE ESPANA

Y

LA REPUBLICA DE CHILE

Deseando establecer mayor cooperaci6n en el .mbito de la Seguridad Social,

Considerando la importancia que para los trabajadores de ambas Partes

pueden suponer los beneficios que se derivarian de este Convenio y

Reconociendo los estrechos lazos de amistad que unen a los dos paises.

Acuerdan establecer el siguiente Convenio:

TITULO f

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

Definiciones

1. Las expresiones y tdrminos que se indican a continuaci6n tienen, a efectos de

aplicaci6n del presente Convenio, el siguiente significado:

a) "Partes Contratantes", el Reino de Espaiia y la Reptiblica de Chile.

b) "Territorio", respecto de Espafia, el territorio espaflol; respecto de Chile,
el ribito de aplicaci6n de la Constituci6n Politica de la Repfiblica de
Chile.
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c) "Legislaci6n", las leyes, regiamentos y demis disposiciones de
Seguridad Social vigentes en el territorio de cada una de las Partes
Contratantes.

d) "Autoridad Competente", respecto de Espafia, el Ministerio de Trabajo y
Asuntos Sociales; respecto de Chile, el Ministerio del Trabajo y
Previsi6n Social.

e) "Instituci6n", el Organismo o la Autoridad responsable de la aplicaci6n
de la legislaci6n a que se refiere el articulo 2 de este Conveno.

f) "[nsituci6n Competente", la Instiruci6n u Organismo responsable en
cada caso, de la aplicaci6n de su legislaci6n.

g) "Organismo de Enlace", el Organismo de coordinaci6n e informaci6n
entre las nstituciones de ambas Partes Contratantes que intervenga en la
aplicaci6n del Convenio, y en la informaci6n a los interesados sobre
derechos y obligaciones derivados del mismo.

h) "Trabajador", toda persona que como consecuencia de realizar o haber
realizado una actividad por cuenta propia o ajena e stj, o ha estado
sujeta, a las legislaciones enumeradas en el articulo 2 de este Convenio.

i) "Familiar beneficiario", respecto de Espafia, las personas definidas como
tales por su legislaci6n; respecto de Chile, toda persona que tenga
derecho a una prestaci6n de forina indirecta de acuerdo con su
legislaci6n.

j) "Periodo de Seguro", todo periodo reconocido como tal por la
legislaci6n bajo la cual se haya cumnplido , asi como cualquier perfodo
considerado por dicha legislaci6n, como equivalente a un periodo de
seguro.

k) "Prestaciones Econ6micas", prestaci6n en efectivo, pensi6n, renta,
subsidio o indemnizaci6n, previstas por las legislaciones mencionadas en
el articulo 2 de este Convenio, incluido todo complemento, suplemento o
revalorizaci6n.

1) "Asistencia Sanitaria", la prestaci6n de los servicios mdicos y
farmac~uticos conducentes a conservar o restablecer la salud en casos de
enfermedad comfun o profesional, maternidad, y accidente cualquiera que
sea su causa.
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2. Los demis trminos o expresiones utilizadas en el Convenio tienen el
significado que les atribuye la legislaci6n que se aplica.

Articulo 2

Campo de aplicaci6n objetivo

I . El presente Convenio se aplicari:

A) En Espafia:

A la legislaci6n relativa a las prestaciones del Sisterna espafiol de la
Seguridad Social en Io que se refiere a:

a) Asistencia sanitaria en los casos de maternidad, enfermedad comtin o
profesional y accidente, sea o no de trabajo.

b) Prestaciones econ6micas por incapacidad temporal por enfermedad
cormin o accidente no laboral y por matemidad.

c) Prestaciones de invalidez, vejez, muerte y supervivencia.

d) Prestaciones de Protecci6n familiar.

e) Prestaciones econ6micas derivadas de accidente de trabajo y
enfermedad profesional.

f) Prestaciones por desempleo.

B) En Chile:

A la legislaci6n de Seguridad Social que se refiere a:

a) Asistencia sanitaria en casos de maternidad, enfermedad comiln y

accidente no laboral comprendidas en el sistema pfiblico de salud.

b) Prestaciones econ6micas por incapacidad laboral transitoria derivada de
maternidad, enfermedad comtin o accidente no laboral comprendidas en
el sistema piblico de salud.
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c) Asistencia sanitaria y prestaciones econ6micas derivadas de accidente
de trabajo y enfermedad profesional.

d) Prestaciones de invalidez, vejez y sobrevivencia establecidas en el
Nuevo Sistema de Pensiones, basado en la capitalizaci6n individual y en
los regimenes administrados por el Instituto de Normalizaci6n
Previsional.

e) Prestaciones familiares.

f) Prestaciones por desempleo.

2. El presente Convenio se aplicard igualmente a la legislaci6n que en el futuro
complemente o modifique la enumerada en el apartado precedente.

3. El Convenio se aplicard a las disposiciones que en una Parte Contratante
extiendan la legislaci6n vigente a nuevos grupos de personas, siempre que la
Autoridad Competente de la otra Parte no se oponga a ello dentro de los tres
meses siguientes a la recepci6n de la notificaci6n de dichas disposiciones.

Articulo 3

Campo de aplicaci6n subjetivo

El presente Convenio se aplicari a los trabajadores nacionales de las Panes
Contratantes que estdn o hayan estado sometidos a la leislaci6n de una o ambas
Partes Contratantes y a sus familiares beneficiarios.

Articulo 4

Principio de igualdad de trato

Los nacionales de una de las Partes Contratantes que ejerzan una actividad
laboral por cuenta propia o ajena en el territorio de la otra Parte, estarin sometidos
y se beneficiarin de la legislaci6n de dicha Parte en materia de Seguridad Social, en
las mismas condiciones que los nacionales de la misma.
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Articulo 5

Conservaci6n de los derechos' adquiridos y
pago de prestaciones en el extranjero

I. Salvo que el presente Convenio disponga otra cosa, las pensiones y las otras
prestaciones econ6micas, comprendidas en el articulo 2, no estaran sujetas a
reducci6n, modificaci6n, suspensi6n o retenci6n por el hecho de que el
beneficiario se encuentre o resida en el territorio de la otra Parte, y se le
harin efectivas en el mismo.

2. Las prestaciones reconocidas en base a este Convenio a beneficiarios que
residan en un tercer pais, se hardn efectivas en las mismas condiciones y con.
igual extensi6n que a los propios nacionales que residan en ese tercer pais.

3. Lo dispuesto en los apartados anteriores no se aplicarn a las prestaciones no
contributivas de los sistemas de ambos paises cuya concesi6n dependa de
periodos de residencia.

TITULO 11

DISPOSICIONES SOBRE LA LEGISLACION APLICABLE

Articulo 6

Norma general

Los trabajadores a quienes sea aplicable el presente Convenio, estardn
sujetos exclusivamente a la legislaci6n de Seguridad Social de la Parte Contratante
en cuvo territorio ejerzan la actividad laboral, sin perjuicio de lo dispuesto en el
articulo 7.

Articulo 7

Normas especiales y excepciones

Respecto a lo dispuesto en el articulo 6, se establecen las siguientes normas
especiales y excepciones:

1. El trabajador por cuenta ajena al servicio de una Empresa con sede en el
territorio de una de las Partes Contratantes que sea enviado por dicha
Empresa al territorio de la otra Parte para realizar trabajos de caricter
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temporal, quedar- sometido a la legislaci6n de la primera Pane, siempre que
la duraci6n previsible del trabajo para el que ha sido desplazado, no exceda
de tres afios.

El trabajador por cuenta propia que ejerza normalmente su actividad en el
territorio de una Parte en la que esta asegurado y que pase a realizar un
trabajo en el territorio de ]a otra Pane, continuari sometido a la legislaci6n
de la primera Pane, a condici6n de que la duraci6n previsible del trabajo no
exceda de ires afios.

Si, por circunstancias imprevisibles, la duraci6n del trabajo excediera de los
ires afios, el trabajador continuari sometido a la legislaci6n de la primera
Parre por un nuevo periodo, no superior a otros dos aflos, a condicion de que
la Autoridad Competente de la segunda Pane d6 su conformidad.

2. El personal itinerante al servicio de Empresas de transporte aereo que
desempefle su actividad en el territorio de ambas Panes, estari sujeto a la
leislaci6n de la Parte en cuyo territorio tenga ]a Empresa su sede principal.

3. El trabajador por cuenta ajena que ejerza su actividad a bordo de un buque
estari sometido a la legislaci6n de la Pane cuya bandera enarbole el buque.

No obstante lo anterior, cuando el trabajador sea remunerado por esa
actividad por una empresa o una persona que tenga su domicilio en el
territorio de la otra Parte, deberi quedar sometido a la legislaci6n de esta
Wtima Pane, si reside en su territorio. La empresa o persona que pague la
retribuci6n sera considerada como empleador para la aplicaci6n de dicha
legislaci6n.

Los trabajadores nacionales de una Pane y con residencia en ]a misma que
presten servicios en una empresa pesquera mixta constituida en la otra Pane
y en un buque abanderado en esa Pane, se consideraran pertenecientes a la
empresa panicipante del pais del que son nacionales y en el que residen y,
por tanto, quedaran sujetos a la Seguridad Social de esa Pane, debiendo, la
citada empresa, asumir sus obligaciones como empleador.

4. Los trabajadores empleados en trabajos de carga, descarga, reparaci6n de
buques y servicios de vigilancia en el puerto, estaran sometidos a la
legislaci6n de la Pane Contratante a cuyo territorio pertenezca el puerto.
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5. Los miembros del personal de las Misiones Diplomdticas y de las Oficinas
Consulares se regirzin por lo establecido en las Convenciones de Viena sobre
Relaciones Diplomfiticas, de 18 de abril de 1961 y sobre Relaciones
Consulares, de 24 de abril de 1963, sin perjuicio de Io, dispuesto en los
apartados 6, 7 y 8.

6. Los funcionarios pfiblicos de una Parte, distintos a los que se refiere el
apartado anterior, que se hallen destinados en el territorio de la ora Parre,
quedardn sometidos a la legislaci6n de la Parte a la que pertenece la
Administraci6n de ]a que dependen.

7. El personal administrativo y tecnico y los miembros del personal de servicio
de las Misiones Diplomdticas y Oficinas Consulares de cada una de las
Partes que sean nacionales del Estado acreditante, siempre que no tengan el
caracter de funcionarios piblicos, podrdn optar entre la aplicaci6n de la
legislaci6n del Estado acreditante o la de la del otro Estado.

La opci6n se ejercer, dentro de los tres meses siguientes a ]a fecha de
iniciaci6n de trabajo en el territorio del Estado en el que desarrollen su
actividad.

8. El personal al servicio privado y exclusivo de los miembros de las Misiones
Diplomiticas u Oficinas Consulares, que sean nacionales del Estado
acreditante, tendrdn el mismo derecho de opci6n regulado en el apartado
anterior.

9. Las personas enviadas, por una de las Partes, en misiones de cooperaci6n, al
terrtono de la otra Parte, quedardn sometidas a la Seguridad social del pais
que las envia, salvo que en los acuerdos de cooperaci6n se disponga otra
cosa.

10. Las Autoridades Competentes de arnbas Partes Contratantes podrin, de
comun acuerdo, en interes de determinados trabajadores o categorias de
trabajadores, modificar las excepciones previstas en los apartados anteriores.
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TITULO HI

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

CAPrrULO I

Enfermedad, Accidente o Maternidad

Articulo 8

Totalizaci6n de periodos de seguro

Cuando la legislaci6n de una Parte Contratante subordine la adquisici6n,
conservaci6n o recuperaci6n del derecho a prestaciones por enfermedad o
matemidad, al cumplimiento de determinados periodos de seguro, la Instituci6n
Competente tendri en cuenta a tal efecto, cuando sea necesario, los periodos de
seguro cumplidos en esta rama o en este r6gimen con arreglo a la legislaci6n de la
otra Parte Contratante, como si se tratara de periodos cumplidos con arreglo a su
propia legislaci6n, siempre que no se superpongan.

Articulo 9

Prestaciones de asistencia sanitaria en casos de estancia o estadia

1. El trabajador que retina las condiciones exigidas por la legislaci6n de una
Parte para tener derecho a las prestaciones de asistencia sanitaria y cuyo
estado de salud las requiera de forma inmediata cuando se encuentre
temporalmente en el territorio de la otra Parte, se beneficiard de las mismas
durante el plazo establecido por la legislaci6n que aplique la Instituci6n
Competente. Dichas prestaciones le seran concedidas por la Instituci6n del
pais en que se encuentre, de conformidad con las modalidades y contenidos
de su legislaci6n y con cargo a la Instituci6n Competente.

2. Lo dispuesto en el apartado anterior sera tambien aplicable a los farniliares
del trabajador que tengan derecho a la asistencia sanitaria, de acuerdo con la
lelislaci6n que les sea aplicable.
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Articulo 10

Prestaciones de asistencia sanitaria en los casos
contemplados en el articulo 7

I. Los' trabajadores a que se refiere el articulo 7, en los apartados 1, 2, 3
(pirrafos 2' y 30), 9, asi como en los apartados 6, 7 y 8, cuando proceda,
que retnan las condiciones exigidas por la legislaci6n de la Parte
Contratante que se menciona en el articulo 2 a la que se hallen sometidos, se
beneficiar.n durante el tiempo que desarrollen su actividad en el territorio de
la otra Parte de las prestaciones de asistencia sanitaria concedidas por la
Instituci6n de esa Parte, con el contenido y modalidades de su legislaci6n, y
con cargo a la Instituci6n Competente.

2. Lo dispuesto en el apartado anterior, serd asimismo aplicable a los familiares
del trabajador que tengan derecho a la asistencia sanitaria de acuerdo con la
legislaci6n que les sea aplicable.

Articulo I I

Familiares que residan en la Parte distinta a ia de aseguramiento

I Los familiares del trabajador asegurado en el territorio de una de las Partes
Contratantes, que residan en el territorio de la otra Parte Contratante, tendrin
derecho a las prestaciones sanitarias concedidas por ]a Instituci6n del lugar
de su residencia, con el contenido y modalidades previstas por la legislaci6n
que 6sta aplique y con cargo a la Instituci6n Competente.

2. Lo dispuesto anteriormente no se aplicari cuando los familiares del
trabajador tengan derecho a estas prestaciones en virtud de la legislaci6n del
pais en cuyo territorio residen.

Articulo 12

Asistencia Sanitaria en casos de estancia o estadia
y residencia de titulares de pensi6n

1. El titular de una pensi6n debida en virtud de las legislaciones de arnbas
Partes Contratantes con derecho a prestaciones de asistencia sanitaria segin
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la legislaci6n de ambas Panes, recibira dichas prestaciones de la Instituci6n
del lugar en que se encuentre o resida, de acuerdo con su legislaci6n y a su
cargo. Igual norma se aplicari a los familiares del pensionista que tengan
derecho a estas prestaciones.

2. En los casos contemplados en el apartado anterior, cuando el titular de la
pensi6n se encuentre o resida en el territorio de una Pane y sus familiares en
el territorio de la otra Pane, las prestaciones de asistencia sanitaria serdn
concedidas por las correspondientes Instituciones del lugar en que se
encuentren o residan los beneficiarios, y a cargo de 6stas.

3. El titular de una pensi6n debida solamente en virtud de la legislaci6n de una
Pane Contratante, que segun dicha legislaci6n tenga derecho a Ia prestaci6n
de asistencia sanitaria, recibira dicha prestaci6n cuando resida en el territorio
de la otra Pane Contratante. La prestaci6n le serd concedida al titular y a sus
familiares que residan en esa ttima Pane, por la Instituci6n del lugar de
residencia, de conformidad con su propia legislaci6n y a cargo de la
Instituci6n Competente.

4. El titular de una pensi6n, causada en virtud de la legislaci6n de una sola de
las Panes Contratantes, que tenga derecho a prestaciones de asistencia
sanitaria en virtud de la legislaci6n de dicha Pane, y cuyo estado de salud las
requiera de forma inmediata cuando se encuentre temporalmente en el
territorio de la otra Pane, se beneficiari, asi como sus familiares, de las
prestaciones sanitarias concedidas por la Instituci6n del lugar en que se
encuentre, segfin las disposiciones de la legislaci6n que 6sta aplique y a
cargo de la Instituci6n Competente.

Articulo 13

Reintegro de los gastos de Asistencia Sanitaria

1. Los gastos ocasionados en virtud de las prestaciones de asistencia sanitaria
concedidas por la Instituci6n de una Parte por cuenta de ]a Instituci6n
Competente de la otra Pane, serdn reembolsados en la forma en que se
determine en los Acuerdos previstos en el articulo 39 del presente Convenio.
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A efectos exclusivos de la aplicaci6n de este Convenio, los reembolsos que
de el se deriven se efectuardn en base a costos reales o cuotas globales bajo
la forma y procedimientos que se establecenin en el Acuerdo Administrativo.

2. Sin perjuicio de lo anterior, las Autoridades Competentes de ambos paises
podran renunciar, en el futuro, a los reembolsos para deterninadas
categorias de. personas, si se comprobara que las magnJiudes del debe y del
haber para las dos Partes son siznilares.

Articulo 14

Concesi6n de pr6tesis y grandes aparatos y
tratamiento de rehabilitaci6n

El suministro por parte de la Instituci6n del lugar de residencia o de estancia
o estadia, de pr6resis, 6rtesis y avudas tecnicas, cuya lista figurard en el Acuerdo
Administrativo previsto en el articulo 39 del presente Convenio, asi como los
tratamientos de rehabilitaci6n, estari subordinado, excepto en los casos de urgencia
absoluta, a la autonzaci6n de la Instituci6n Competente. La autorizaci6n no seri
necesaria cuando el costo de las prestaciones se regule sobre la base de cuota
global.

Articulo 15

Prestaciones econ6micas por enfermedad, accidente o maternidad

El trabajador que tenga derecho a prestaciones econ6micas por enfermedad,
accidente o maternidad, de acuerdo con la legislaci6n de una de las Partes
Contratantes, percibiri estas prestaciones, en los supuestos a que se refieren los
articulos 9 y 10 con cargo a la Insfituci6n Competente de dicha Parte y de
conformidad con su legislaci6n.
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CAPITULO 2

INVALIDEZ, VEJEZ V SOBREVWVENCIA

SECCION 18

DISPOSICIONES COMUNES

Articuo 16

Determinaci6n y liquidaci6n de las pensiones

Con excepci6n de Io dispuesto en el articulo 24, el trabajador que haya
estado sucesiva o alternativamente sometido a la legislaci6n de una y otra Parte
Contratante, tendra derecho a las pensiones reguladas en este Capitulo en las
condiciones simuientes:

Si se cumplen los requisitos exigidos por la legislaci6n de una o de ambas
Panes Contratantes para adquirir derecho a las pensiones, la Instituci6n o las
Lnstituciones Competentes aplicarfin su propia legislaci6n teniendo en cuenta
unicamente los periodos de seguro cumplidos bajo dicha legislaci6n.

2. Si no se cumplen los requisitos exigidos porla legislaci6n de una a ambas
Parnes Contratantes para adquirir derecho a las pensiones, ia Instiruci6n o
Instituciones Competentes totalizaran con los propios, los periodos de seguro
cumplidos bajo la legislaci6n de la otra Parte Contratante. Cuando efectuada
la totalizacion de periodos de seguro se alcance el derecho a la pensi6n, para
el cdlculo de su cuantia se aplicanin las reglas siguientes:

a) Una Parte, a ambas Partes Contrantes en su caso, determinaran por
separado la cuantia de la pensi6n a la cual el interesado hubiera tenido
derecho, como si todos los periodos de seguro totalizados, hubieran sido
cumplidos bajo su propia legislaci6n (pensi6n te6rica).

b) El importe de la pensi6n que, en su caso, deba abonarse en virtud de Io
dispuesto en el presente apartado, se establecerad por la Parte Contratante
que corresponda, aplicando a la pensi6n te6rica calculada segiln su
legislaci6n, la misma proporci6n existente entre el periodo de seguro
cumplido en dicha Parte y la totalidad de los periodos de seguro
cumplidos en ambas Parnes Contratantes (pension prorrata).
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c) Si la legislaci6n de alguna de las Panes Contratantes exige una duraci6n
maxima de periodos de seguro para el reconocimiento de una pensi6n
completa, la Instituci6n Competente de esa Pare Contratante tomani en
cuenta, para los fines de la totalizaci6n, solamente los periodos de
cotizaci6n curnplidos en la otra Parte Contratante necesarios para
alcanzar derecho a pensi6n completa.

Articulo 17

Normas especificas para la totalizaci6n de periodos

Cuando deba Ilevarse a cabo ]a totalizaci6n de periodos de seguro cumplidos
en ambas Panes, para el reconocixniento del derecho a las prestaciones, se aplicardn
las siguientes reglas:

a) Cuando coincida un perfiodo de seguro obligatorio con un periodo de
seguro voluntario o equivalente se tendri en cuenta el periodo de seguro
obligatorio.

b) Cuando coincidan periodos de seguro equivalentes en anbas Partes, se
tomarin en cuenta los acreditados en la Parte en la que el trabajador
haya estado asegurado obligatoriamente en ditimo lugar. Si no existieran
periodos obligatorios anteriores en ninguna de 'las Partes, se tomarfn en
cuenta los periodos voluntarios o equivalentes de la Pane en la que el
asegumado acredite periodos obligatorios con posteriordad.

c) Cuando coincida un periodo de seguro voluntario acreditado en una
Pane, con un periodo de seguro equivalente, acreditado en la otra Parte,
se tendri en cuenta el periodo de seguro voluntario.

d) Cuando en una Pane no sea posible precisar la dpoca en que
determinados periodos de seguro hayan sido cumplidos, se presumini
que dichos periodos no se suporponen con los periodos de seguro
cumplidos en la otra Pane.

Articulo 18

Periodos de seguro inferiores a un afio

No obstante Io dispuesto en el articulo 16, cuando la duraci6n total de los
periodos de seguro cumplidos bajo la legislaci6n de una Pane Contratante no
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llegue a un afio y, con arreglo a la legislaci6n de esa Pane no se adquiera
derecho a prestaciones, la Instituci6n de dicha Pane, no reconocera
prestaci6n alguna por el referido periodo.

Los periodos citados se tendrin en cuenta, si fuera necesario, por la
Instiruci6n de ]a otra Pane Contratante para el reconocimiento del derecho y
determinaci6n de la cuantia de la pensi6n segfn su propia legislaci6n, pero
esta no aplicard lo establecido en la letra b) del apartado 2 del articulo 16.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado anterior, cuando los periodos
acreditados en las dos Panes sean inferiores a un afio, estos deberan
totalizarse de acuerdo con el articulo 16 apartado 2, si con dicha totalizaci6n
se adquiere derecho a prestaciones bajo la legislaci6n de una o de ambas
Panes.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados anteriores, las disposiciones de
este articulo se aplicardn a ]as personas afiliadas al Sistema mencionado en
el articulo 24 para el solo efecto de la determinaci6n y pago del derecho a la
garantia estatal de pensi6n minima.

Articulo 19

Condiciones especiales exigidas en ia fecha del
hecho causante y cotizaci6n especifica

I. Si la legislaci6n de una Pane Contratante subordina ]a concesi6n de las
prestaciones reguladas en este Capitulo a la condici6n de que el trabajador
haya estado sujeto a su legislaci6n en el momento de producirse el hecho
causante, esta condici6n se considerari cumplida si en dicho momento el
trabajador esti asegurado en virrud de la legislaci6n de la otra Pane o, en su
defecto, cuando reciba una prestaci6n de esa Parte de ]a rnisma naturaleza o
una prestaci6n de distinta naturaleza pero causada por el mismo beneficiario.

El mismo principio se aplicard para el reconocimiento de las pensiones de
sobrevivencia para las que, si es necesario, se tendra en cuenta ]a condici6n
de asegurado o titular de pensi6n del sujeto causante en la otra Pane.

2. Si la legislaci6n de una Pane exige para reconocer la prestaci6n que se havan
cumplido periodos de cotizaci6n en un tiempo determinado inmediatamente
anterior al hecho causante de la prestaci6n, esta condici6n se considerara
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cunplida si el mnteresado los acredita en el periodo inmediatemente anternor
al reconocimiento de la prestaci6n en la orra Pane.

Articulo 20

Reconocimiento de Cotizaciones en Regimenes Especiales
o en Determinadas Profesiones

Si la lezislaci6n de una de las Partes condiciona el derecho o la concesi6n de
determinados beneficios al cumplimiento de periodos de seguro en una profesi6n
sometida a un regimen especial o, en una profesi6n o empleo determinado, los
periodos cumplidos bajo la legislaci6n de la otra Pane solo se tendrdn en cuenta,
para la concesi6n de tales prestaciones o beneficios, si hubieran sido acreditados en
la misma profesi6n o, en su caso, en el mismo empleo.

Si terendo en cuenta los periodos asi cumplidos el interesado no satisface
las condiciones requeridas para beneficiarse de una prestaci6n de un regimen
especial, estos periodos serin tenidos en cuenta para la concesi6n de prestaciones
del Reimen General o de otro regimen especial en el que el interesado pudiera
acreditar derecho.

Articulo 21

Determinaci6n de la incapacidad

I. Para ]a determinaci6n de la disminuci6n de la capacidad de trabajo a efectos
del otorgamiento de las correspondientes prestaciones de invalidez, la
Instituci6n Competente de cada una de las Panes Contratantes efecuari su
evaluaci6n de acuerdo con la legslaci6n que aplique. Los reconocimientos
medicos necesarios seran efectuados por la Instituci6n del lugar de
residencia a petici6n de la Instiruci6n Competente.

2. Para efectos de lo dispuesto en el apartado anterior, la Instituci6n de la Pane
Contratante en que reside el interesado pondri a disposici6n de ]a Instituci6n
de la otra Pane, a petici6n de esta y grauitamente, los informes y
documentos medicos que obren en su poder.
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3. Asinismo, la Instituci6n Competente de la Parte en que resida el trabajador,
o, en su caso, el familiar beneficiario, deberi realizar y f'Manciar los
eximenes medicos adicionales, que la Instituci6n Competente de la otra
Pare requiera.

Respecto a Chile, estos exdmenes medicos adicionales serdn realizados por
el Servicio de Salud correspondiente al domicilio del interesado.

Articulo 22

Pensiones de caricter no contributivo

I. Las pensiones no contributivas se reconoceran por cada una de las Partes a
los nacionales de la otra Parte, de acuerdo con su propia legislaci6n.

2. Para ]a concesi6n de las pensiones no contributivas, cada Parte Contratante
tendra en cuenta d.nicamente los periodos de residencia acreditados en dicha
Parte.

SECCION 23

APLICACION DE LA LEGISLACION ESPANOLA

Articulo 23

Base reguladora de las pensiones

Para determinar la base reguladora para el cdlculo de las prestaciones en
aplicaci6n de lo dispuesto en el articulo 16 apartado 2, la Instituci6n Competente
tendra en cuenta las bases de cotizaci6n reales acreditadas por el asegurado en
Espafia durante los afios que precedan innediatamente al pago de la ailtima
cotizaci6n a ]a Seguridad Social espafiola, y la cuantia de la prestaci6n obtenida se
incrementara con el importe de las mejoras y revalorizaciones establecidas para
cada afio posterior y hasta el hecho causante para prestaciones de la misma
naturaleza.
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SECCION 33

APLICACION DE LA LEGISLACION CHILENA

Articulo 24

Sistema Chileno de Capitalizaci6n Individual

I. Los afiliados a una Administradora de Fondos de Pensiones fimanciarin sus
pensiones en Chile con el saldo acumulado en su cuenta de capitalizacidn
individual. Cuando este fuere Msuficiente para financiar pensiones de un
monto al menos igual al de la pensi6n minima garantizada por el Estado, los
afiliados tendrdn derecho, si fuera necesario, a la totalizaci6n de periodos
computables de acuerdo a lo dispuesto en el articulo 16 para acceder al
beneficio de pensi6n minima de vejez o invalidez. Igual derecho tendran los
beneficiarios de pensi6n de sobrevivencia. En este caso la Instituci6n
Competente determinari el monto de la prestaci6n conforme a lo dispuesto
en el articulo 16 apartado 2.

2. Para los efectos de determinar el cumplimiento de los requisitos que exige la
legislaci6n chilena para pensionarse anticipadamente en el Nuevo Sistema de
Pensiones, se considerarin como pensionados de los regimenes previsionales
administrados por el Instituto de Normalizaci6n Previsional, los afiliados que
hayan obteido pensi6n conforme a ]a legislaci6n espafiola.

3. Sin peijuicio de 1o dispuesto en el articulo 6, los trabajadores que se
encuentren afiliados al Nuevo Sistema de Pensiones en Chile, podrnin
continuar pagando voluntariamente en dicho Sistema cotizaciones
previsionales en calidad de trabajadores independientes durante el tiempo
que residan en el Reino de Espafia, sin perjuicio de curnplir ademis, con la
legislaci6n de dicho pais relativa a la obligaci6n de cotizar. En este caso, y
no obstante lo establecido en el articulo 17 letra a), la Instituci6n
Competente chilena tendri en cuenta estos periodos aunque coicidan con
periodos obligatorios acreditados en virtud de la legislaci6n espafiola. Los
trabajadores que opten por hacer uso de este beneficio quedarin exentos de
la obligaci6n de pagar la cotizaci6n destinada al financiamiento de las
prestaciones de salud.
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Articulo 25

Base reguladora de las pensiones otorgadas en el
Antiguo Rigimen Previsional

Para determnMar la base reguladora de la pensi6n, la Instituci6n Competente
chilena aplicard la legislaci6n correspondiente al rgimen de cada una de las
Instiruciones Previsionales fusionadas en el Instituto de Normalizaci6n Previsonal.

Cuando el periodo requendo para la determinaci6n de la base reguladora de
]a pensi6n corresponda a periodos de seguro cubiertos en Espatia, la Instituci6n
Competente chilena fijara el periodo de la base de calculo respectiva en relaci6n a la
fecha de la Wltima cotizaci6n efectuada en Chile. Si en el referido periodo faltaren o
no e.istieren bases de cotizaci6n, dstas se reemplazaran por una suma equivalente al
monto del ingreso minimo vigente durante dicho periodo.

El monto resuitante de este cdlculo se reliquidari o revalorizari segin
corresponda y se reajustari hasta la fecha en que debe devengarse la prestaci6n, en
la misma forma y porcentaje en que lo hubieran sido las pensiones chilenas.

CAPITULO 3

Prestaciones por Accidente de Trabajo

y Enfermedad Profesional

Articulo 26

Determinaci6n del derecho a prestaciones

El derecho a las prestaciones derivadas de accidente de trabajo o
enfernedad profesional serdi determinado de acuerdo con la legislaci6n de la Pare
Contratante a la que el trabajador se hallase sujeto en la fecha de producirse el
accidente o de conrraerse ]a enfermedad.

Articulo 27

Asistencia Sanitaria en supuestos de accidentes de trabajo y
enfermedades profesionales

Las prestaciones sanitarias que deban ser servidas por las Instiruciones de
una Parte por cuenta de las Instituciones de [a otra Parte, en supuestos de accidentes
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de trabajo y enfermedades profesionales, se regirin por lo dispuesto en el Capitulo I
del Tirulo III de este Converuo en lo que corresponda.

Articulo 28

Agravaci6n de las secuelas de un Accidente de Trabajo

Si el trabajador, victima de un accidente de trabajo, sufre una recaida o
aravaci6n de las secuelas del accidente, estando sujeto a la Seguridad Social de la
otra Parte, las prestaciones que puedan corresponderle por esta recaida o agravaci6n
estarin a cargo de la Instituci6n Competente de la Parte en ]a que el trabajador se
hallaba asegurado en el momento de producirse el accidente de trabajo.

Articulo 29

Enfermedad profesional y agravaci6n

I. Las prestaciones por enfermedad profesional se regularin de acuerdo con la
legislaci6n de la Parte Contratante que fuera aplicable al trabajador durante
el tiempo que estuvo ejerciendo la actividad sujeta a riesgo de enfermedad
profesional, atin cuando dsta se haya diagnosticado por primera vez estando
sujeto el trabajador a la legislaci6n de la otra Parte.

2. En los supuestos en que el trabajador haya realizado sucesiva o
alternativamente dicha actividad, estando sujeto a ]a legislaci6n de una y otra
Parte, sus derechos serin determinados de acuerdo con ]a legislaci6n de ]a
Parte a la que haya estado sujeto en 6ltimo lugar por raz6n de dicha
actividad.

3. En caso de que una enfermedad profesional hava originado la concesi6n de
prestaciones por una de las Partes, 6sta responderi de cualquier agravaci6n
de la enfermedad que pueda tener lugar afin cuando se halle sujeto a la
lea slacion de la otra Parte, siempre que el trabajador no haya realizado una
actividad con el mismo riesgo, estando sujeto a la legislaci6n de esta fltima
Parte.

4. Si, despues de haber sido reconocida una pensi6n de invalidez por
enfermedad profesional por la [nstituci6n de una Parte, el interesado ejerce
una actividad susceptible de agravar la enfermedad profesional que padece,
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estando sujeto a ]a legislaci6n de la otra Pane, ia Instituci6n Competente de
la primera Parte continuard pagando la prestaci6n que tenia reconocida sin
tener en cuenta la agravaci6n y con arreglo a lo dispuesto en su legislaci6n.
La Instituci6n Competente de la segunda Pane, a cuya legislaci6n ha estado
sujeto el interesado mientras se producia ia agravaci6n, le concederi una
prestaci6n cuya cuantia sera igual a ]a diferencia que exista entre la cuantia
de la prestaci6n a que el interesado tenga derecho despuds de la agravaci6n y
la cuantia de la prestaci6n a la que hubiera tenido derecho en esa Pane, antes
de la agravaci6n.

Articulo 30

Valoraci6n de la incapacidad derivada de accidente
de trabajo o enfermedad profesional

Para valorar ]a disminuci6n de la capacidad, derivada de un accidente de
trabajo o de una enfe:-medad profesional, se tomara en consideraci6n las secuelas de
anteriores accidentes de trabajo o enfermedades profesionales que pudiera haber
sufrido el trabajador, aunque estos se hubieran producido estando sujeto a la
lemislaci6n de la otra Pane.

CAPITULO 4

PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 31

Familiares que residen en pais distinto del Competente

Las prestaciones familiares se reconocernin a los trabajadores por cuenta
ajena o por cuenta propia o a los titulares de pensi6n de una de las Panes, de
acuerdo con la legislaci6n de esa Pane, aunque sus familiares beneficiarios
residan en el temrtorio de la otra Pane.

2. Cuando se cause derecho a las prestaciones familiares durante el mismo
periodo y para el mismo familiar segun la legislaci6n de ambas Panes
Contratantes, debido al ejercicio de una actividad profesional o a la
condici6n de pensionista de ambas Panes, las prestaciones seran pagadas
por la Pane en cuyo territorio resida el familiar.
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3. Las prestaciones familiares de caricter no contributivo se reconocerin por
cada una de las Partes a los nacionales de la otra Pane, de acuerdo con su
propia legislaci6n.

CAPITULO 5

PRESTACIONES POR DESEMPLEO

Articulo 32

Determinaci6n del derecho

I. Los trabajadores que se trasladen de una a ota Pane Contratante tendran
derecho a las prestaciones por desempleo previstas en la legislaci6n de la
Parte en ]a que residen, siempre que:

a) Hayan efecruado en dicha Pane un trabajo incluido en la protecci6n por
desempleo; y

b) Cumplan los demis requisitos exigidos por la legislaci6n de esa Pane.

2. Estas prestaciones se pagar 'n mientras el beneficiario resida en el territorio
de la Parte que le reconoce la prestaci6n.

TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS, TRANSITORIAS Y FINALES

CAPITULO I

DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 33

Totalizaci6n de periodos de seguro para admisi6n
al seguro voluntario

Las personas a las que se aplique el Convenio podrin ser admitidas al seguro
voluntario o facultativo de acuerdo con la legislaci6n interna de las Panes, a cuvo
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efecto se podrn totalizar, si es necesano, los periodos de seguro acreditados en
ambas Partes.

Articulo 34

Revalorizaci6n de las prestaciones

Las prestaciones econ6micas reconocidas por aplicaci6n de las normas del
Titulo III de este Convenio, se revalorizardn con la misma periodicidad y en identica
cuantia que las prestaciones reconocidas al amparo de la legislaci6n interna. Sin
embargo, cuando la cuantia de una pensi6n haya sido determinada bajo la f6rmtula
"prorrata remporis" prevista en el apartado 2 del articulo 16, el importe de ]a
revalorizaci6n se podrdi determinar mediante ]a aplicaci6n de la minsma regla de
proporcionalidad que se haya aplicado para establecer el importe de la pensi6n.

Articulo 35

Efectos de la presentaci6n de documentos

I. Las solicitudes, declaraciones, recursos y otros documentos que, a efectos de
aplicaci6n de ]a legislaci6n de una Parte, deban ser presentados en un plazo
determinado ante las Autoridades o Insuruciones correspondientes de esa
Pane, se consideraran como presentadas ante ella si lo hubieran sido dentro
del mismo plazo ante la Autoridad o [nstituci6n correspondiente de la otra
Parte.

2. Cuaiquier solicirud de prestaci6n presentada segimn la lepslaci6n de una
Parte serd considerada como solicitud de ]a prestaci6n correspondiente segzn
la Iemslaci6n de la otra Parte, siempre que el interesado manifieste o declare
expresamente que ha ejercido una actividad laboral en el territorio de dicha
Parte.

Articulo 36

Avuda administrativa entre Instituciones

Las Instiruciones Competentes de ambas Partes podrin solicitarse, en
cualquier momento, reconocimientos medicos, comprobaciones de hechos y
actos de los que pueden denivarse la adquisici6n, modificaci6n, suspensi6n,
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extinci6n o mantenimiento del derecho a prestaciones por ellas reconocido.
Los gastos que en consecuencia se produzcan serin reintegrados, sin
demora, por la Instituci6n Competente que solicit6 el reconocimiento o Ia
comprobaci6n, cuando se reciban los justificantes detallados de tales gastos.

2. La Instituci6n .Competente de una de las Partes que, al liquidar o revisar una
pensi6n, con arreglo a lo establecido en los Capitulos 2 y 3 del Titulo III del
Convenio, compruebe que ha pagado al beneficiario de prestaciones una
cantidad superior a la debida, podrdl solicitar de la Instituci6n Competente de
la otra Parte que deba prestaciones de igual naturaleza al ,Msmo beneficiario,
la retenci6n sobre el primer pago de los atrasos correspondientes a los
abonos peri6dicos de la cantidad pagada en exceso, dentro de los limites
establecidos por la legislaci6n interna de la Pane que realice la retenci6n.
Esta utima Instituci6n transferiri la suma retenida a la Insrituci6n acreedora.

Articulo 37

Beneficios de exenciones en actos y documentos
administrativos

I. El beneficio de las exenciones de derechos de registro de escritura, de timbre
y de tasas consulares u otros anilogos, previsto en la legislaci6n de cada una
de las Partes Contratantes, se extendera a los certificados y documentos que
se expidan por las Administraciones, Servicios Piiblicos o Instituciones
Competentes de ]a otra Parte en aplicaci6n del presente Convenio.

2. Todos los actos administrativos y documentos que se expidan para la
aplicaci6n del presente Convenio senin dispensados de los requisitos de
legalizacion y legitimaci6n.

Articulo 38

Modalidades y garantfa del pago de las prestaciones

I . Las Instituciones Competentes de cada una de las Partes quedarin liberadas
de los pagos de prestaciones que se realicen en aplicacion del presente
Convenio, cuando estos se efectfien en la moneda de su pais.
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No obstante lo anterior, las Instiuciones Competentes chilenas podr6ln
efectuar el pago en d6lares de Estados Unidos de Norteamerica.

2. Si se promulgasen en aiguna de las Partes Contratantes disposiciones que
restrinjan la transferencia de divisas, ambas Partes adoptarin de inmediato
las medidas necesanas para garantizar la efectividad de los derechos
derivados del presente Convenio.

ArticuLo 39

Atribuciones de las Autoridades Competentes

Las Autoridades Competentes de las dos Partes Contratantes deberin:

a) Establecer los Acuerdos Administrativos necesarios para la aplicaci6n
del presente Convenio.

b) Designar los respectivos Organismos de Enlace.

c) Comunicarse las medidas adoptadas en el piano interno para la
aplicaci6n de este Convenio.

d) Notificarse todas las disposiciones legislativas y regiamentarias que
modifiquen las que se mencionan en el articulo 2.

e) Prestarse sus buenos oficios y la mis amplia colaboraci6n tecnica y
administrativa posible para la aplicaci6n de este Convenio.

Articulo 40

Regulaci6n de las controversias

Las Autoridades Competentes deberin resolver mediante negociaciones las
diferencias de interpretaci6n del presente Convenio y de sus Acuerdos
Administrativos.

2. Si la controversia no pudiera ser resuelta mediante negociaciones en un plazo
de seis meses a contar del comienzo de las mismas, 6sta deberi ser sometida
a una comisi6n arbitral, cuya composici6n y procedimiento serin fijados de
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comtxn acuerdo por las Panes Contratantes. La decisi6n de Ia comisi6n
arbitral seri obligatoria y definitiva.

CAPITULO 2

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo 41

Cmputo de periodos anteriores a Ia vigencia del Convenio

Los periodos de seguro cumplidos de acuerdo con Ia legislacion de cada una
de las Panes antes de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio,
seran tomados en consideraci6n para Ia deterrninaci6n del derecho a las
prestaciones que se reconozcan en virtud del mismo.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado anterior y en el articulo 17 letra a),
cuando se haya producido una superposici6n de periodos de seguro
obligatorio y voluntario que correspondan a periodos anteriores a la entrada
en vigor del Convenio de Seguridad Social firmado entre ambas Panes
Contratantes el nueve de marzo de ail novecientos setenta y siete, cada una
de las Panes tomari en consideraci6n los periodos acreditados en su
legislaci6n para determinar el derecho a la prestaci6n y cuantia de la misma.

Articulo 42

Hechos causantes anteriores a Ia vigencia del Convenio

I . La aplicaci6n de este Convenio otorgara derecho a prestaciones por
contingencias acaecidas con anterioridad a ]a fecha de sii entrada en vigor.
Sin embargo, el abono de las mismas no se efectuaii, en ningtin caso, por
periodos anteriores a Ia entrada en vigor del Convenio.

2. Las pensione,; que hayan sido liquidadas por una o ambas Panes o los
derechos a pensiones que hayan sido denegados antes de la entrada en vigor
del Convenjo. seran revisados, a petici6n de los interesados, teniendo en
cuenta las disposiciones del mismo, siempre que la solicitud de revisi6n se
presente en un plazo de dos ahos a partir de la entrada en vigor del
Conveio. El derecho se adquirira desde la fecha de solicitud, salvo
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disposici6n mis favorable de la legislaci6n de esa Parte. No se revisarin las
prestaciones pagadas que hayan consistido en una cantidad inica.

CAPITULO 3

Disposiciones Finales

Articulo 43

Vigencia del Convenio

El presente Convenio se establece por tiempo indefinido. Podri ser
denunciado por cualquiera de las Partes Contratantes. La denuncia deberi
ser notificada con una antelaci6n minima de tres meses a la terminaci6n del
ahio en curso, en cuvo caso cesari su vigencia a la expiraci6n de dicho aflo.

2. En caso de terminaci6n, y no obstante las disposiciones restrictivas que la
otra Parte pueda prever para los casos de residencia en el extranjero de un
beneficiario, las disposiciones del presente Convenio senin aplicables a los
derechos adquiridos al amparo del mismo.

3. Las Partes Contratantes acordarn las disposiciones que garanticen los
derechos en curso de adquisici6n derivados de los periodos de seguro
cumplidos con anterioridad a la fecha de terminaci6n del Convenio.

Articulo 44

Terminacion del Convenio firmado el nueve de marzo de rail novecientos
setenta y siete

I . El Convenio de Seguridad Social entre Espaha y Chile de nueve de marzo de
mil novecientos setenta y siete dejara de tener efecto a partir de la entrada en
vigor de este Convenio.

2. El presente Convenio garantiza los derechos adquiridos al amparo del
Convenio citado en el apartado anterior.
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Articulo 45

Entrada en vigor

El presente Convenio entrari en vigor un mes despues de que ambas Partes
se havan intercambiado, por via diplomatica, notificaciones de que han fimalizado
las formalidades constitucionales o legales necesarias para su entrada en vigor,

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes debidamente autorizados a tal
efecto ftirman el presente Convenio.

Hecho en Madrid, el veintiocho de Enero de 1.997, en dos ejemplares,
siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Reino
de Espafia:

Ministro de Trabajo
y Asuntos Sociales,

D. JAVIER ARENAS BOCANEGRA

Por la Reptdblica
de Chile:

Ministro del Trabajo
y Previsi6n Social,

D. JORGE ARRATE MACNIVEN
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ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACION DEL CONVENIO
CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL REINO DE ESPANA
Y LA REPUBLICA DE CHILE

En conformidad con lo dispuesto en el articulo 39, letra a) del Convenio de
Seguridad Social entre la Repfiblica de Chile y el Reino de Espafia, celebrado el 28
de enero de 1997, las Autoridades Competentes,

por la Repiblica de Chile, el Ministro de Trabajo y Previsi6n Social, y

por el Reino de Espafia, el Ministro de Trabajo y Asuntos Sociales,

HAN ACORDADO LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES:

TITLO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo Administrativo el trmino
"Convenio" designa el Convenio de Seguridad Social entre la Reptiblica de
Chile y el Reino de Espafia.

2. Las expresiones y t~rminos definidos en el articulo I del Convenjo, tendrin
en el presente Acuerdo el mismo significado que se les atribuye en dicho
articulo.

Articulo 2

1. En aplicaci6n del articulo 39 del Convenio, se establecen por cada Parte los
siguientes Organismos de Enlace:

A) En Chile:

- La Superintendencia de Administradoras de Fondos de Pensiones para
los afiliados al Nuevo Sistema de Pensiones.

- La Superintendencia de Seguridad Social para los demis regimenes.
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- El Fondo Nacional de Salud en lo que se refiere a materias de su
competencia.

B) En Espafia:

- El Instituto Nacional de la Seguridad Social para todos los regimenes
excepto para el Regimen Especial de los Trabajadores del Mar.

- El Instituto Social de la Marina para el Regimen Especial de los
Trabajadores del Mar.

2. Los Organismos de Enlace designados en el apartado anterior o, en su caso,
las Instituciones Competentes establecerin de comin acuerdo los formularios
de enlace necesarios para ]a aplicaci6n del Convenio.

3. Las Autoridades Competentes de cada una de las Partes Contratantes podrn
designar otros Organismos de Enlace o modificar su competencia. En estos
casos, notificarin sus decisiones sin demora a la Autoridad Competente de la
otra Parte Contratante.

4. Las Instituciones Competentes del presente Convenio son las las siguientes:

A) En Chile:

A. I. Respecto de Pensiones:

- Las Administradoras de Fondos de Pensiones, para los afiliados al
Nuevo Sistema de Pensiones;

- El Instituto de Normalizaci6n Previsional, para los afiliados a los
antiguos regimenes previsionales, y

- El Instituto de Normalizaci6n Previsional, y las Mutualidades de
Empleadores de Ley NO 16.744, respecto del pago de pensiones
derivadas de accidentes del trabajo y enfermedades profesionales de sus
afiliados.

A.2. Respecto de la Calificaci6n de Invalidez:

7 La Comisi6n M&dica de ]a Superintendencia de Administradoras de
Fondos de Pensiones para los afiliados al Nuevo Sistema de Pensiones;
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La Comisi6n de Medicina Preventiva e Invalidez del Servicio de Salud
que corresponda, para los afiliados al Instituto de Normalizaci6n
Previsional. Asimismo, para los exfmenes mddicos adicionales a que se
refiere el apartado tercero del articulo 21 del Convenio;

Las Mutualidades de Empleadores de la Ley N* 16.744 para sus
afiliados, respecto de incapacidades permanentes derivadas de
accidentes de trabajo, y

La Comisi6n de Medicina Preventiva e Invalidez del Servicio de Salud
Central, para los afiliados del Instituto de Normalizaci6n Previsional que
no residan en Chile y para quienes no registren afiliaci6n previsional en
este pals.

A.3. Respecto de las Prestaciones de Asistencia Sanitaria y Maternidad:

- Los Servicios de Salud respecto de las atenciones sanitarias y de las
prestaciones econ6micas por enfermedad y maternidad comprendidos en.
el R6gimen de Prestaciones de Salud, y

- El Instituto de Normalizaci6n Previsional, las Mutualidades de
Empleadores de la Ley N* 16.744, las Empresas con Administraci6n
Delegada y los Servicios de Salud, respecto del pago de prestaciones de
salud y econ6micas derivadas de accidentes del trabajo y enfermedades
profesionales, de los trabajadores a que se refiere el articulo 7 del
Convenio.

B) En Espafia:

B. 1. Para todos los regimenes, salvo el R6gimen Especial de los trabajadores
del mar:

a) para todas las contingencias salvo desempleo, las Direcciones
Provinciales del Instituto Nacional de la Seguridad Social.

b) para desempleo, las Direcciones Provinciales del Instituto Nacional
de Empleo.

B.2. El Instituto Social de la Marina para el R6gimen Especial de los
trabajadores del mar.
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B.3. El Instituto Nacional de Servicios Sociales para pensiones de invalidez y
vejez en su modalidad no contributiva.

Articulo 3

En los casos a que se refiere el articulo 7, apartado 1, del Convenio, el
Organismo de Enlace chileno o la Instituci6n en la que delegue la Autoridad
Competente espafiola cuya legislaci6n sigue siendo aplicable expedira, a
petici6n de la empresa o del trabajador, un certificado de desplazamiento
acreditando que el mismo continfia sujeto a la legislaci6n de esa Parte y el
periodo de desplazamiento. Dicho certificado constituiri la prueba de que no
son de aplicaci6n al mencionado trabajador las disposiciones sobre el seguro
obligatorio de la otra Parte.

La solicitud deberi ser formulada antes del desplazamiento del interesado o
dentro de los treinta dias siguientes al mismo.

2. La solicitud de autorizaci6n de pr6rroga de las situaciones previstas en el
articulo 7, apartado 1, del Convenio debera formularse por la empresa o
trabajador, con tres meses de antelaci6n a la finalizaci6n del periodo de tres
afios a que se hace referencia en la disposici6n citada. La solicitud seri
dirigida a ]a Autoridad Competente de la Parte en cuy6 territorio esti
asegurado el trabajador, o Instituci6n en Ia que se haya delegado esta
competencia, quien convendri sobre la pr6rroga con la Autoridad
Competente de ]a Parte donde el mismo se halle destacado.

3. Si el trabajador dejase de pertenecer a la Empresa que lo envi6 a la otra Parte
antes de cumplir el periodo por el cual fue desplazado, dicha Empresa deberi
comunicarlo a la Instituci6n Competente u Organismo de Enlace, segfin
corresponda, de la Parte en que esti asegurado el trabajador y 6sta lo
comunicari inmediatamente a la otra Parte.

4. Cuando una persona a la que se refieren los apartados 7 y 8 del articulo 7 del
Convenio ejerce la opci6n en ellos establecida, lo pondri en conocimiento de
la Autoridad Competente de la Parte por ]a que ha optado a travds de su
empleador y 6ste informard de ello a la Autoridad Competente de la otra
Pane.
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TITULO H1
DISPOSICIONES PARTICULARES

CAPITULO 1
ENFERMEDAD ACCIDENTE Y MATERNIDAD

Articulo 4

Cuando la Instituci6n Competente de una de las Panes deba aplicar la
totalizaci6n de periodos de seguro prevista en el articulo 8 del Convenio para la
concesi6n de prestaciones por enfermedad y matemidad, solicitari de la Instituci6n
de la otra Parte, una certificaci6n de los periodos de seguro acreditados en su
legislaci6n, en el formulario establecido al efecto.

Articulo 5

Para obtener las prestaciones sanitarias previstas en los articulos 9, 10 y 12,
apartado 4 del Convenio en supuestos de estancia o estadia, las personas a las que
se refieren los citados articulos, deberin presentar en la Instituci6n del lugar de
estancia una certificaci6n acreditativa de su derecho a las prestaciones sanitarias en
el formulario establecido al efecto. Esta certificacidn, que expediri la Instituci6n
Competente, estableceri la duraci6n mixima de concesi6n de tales prestaciones.

Si la persona que solicita la prestaci6n m6dica no pudiera presentar la
certificaci6n a que se alude en este articulo, la Instituci6n del lugar de estancia se
dirigird a la Instituci6n Competente para su obtenci6n.

Articulo 6

1. Para beneficarse de las prestaciones sanitarias de enfernedad, accidente y
matemidad en el pais de residencia, los familiares a los que se refiere el
articulo 11 del Convenio deberin inscribirse en la Instituci6n del lugar de
residencia, presentando un certificado expedido por la Instituci6n Competente
que acredite el derecho a las prestaciones de asistencia sanitaria y la duraci6n
de las mismas.
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Si la persona que solicita la prestaci6n mddica no pudiera presentar la
certificaci6n a que se alude en este articulo, la Instituci6n del lugar de
residencia se dirigir a la Instituci6n Competente para su obtenci6n.

Esta certificaci6n seri vilida durante el periodo que la Instituci6n
Competente haya hecho constar en la misma, siempre y cuando la Instituci6n
del lugar de residencia no reciba de la primera una notificaci6n de suspensi6n,
supresi6n o modificaci6n del derecho.

2. La [nstituci6n del lugar de residencia comunicari a ]a Instituci6n Competente
toda inscripci6n que haya efectuado con arreglo a su legislaci6n conforme a
lo dispuesto en el apartado 1 de este articulo.

3. El trabajador o sus familiares deberin notificar a la Instituci6n del lugar de
residencia de estos Wtimos, cualquier cambio en su situaci6n suceptible de
modificar el derecho de los familiares a las prestaciones sanitarias, en
especial cualquier abandono o cambio de empleo del trabajador o traslado de
residencia de 6ste o de su familia.

Articulo 7

1 . El titular de una pensi6n a que hace referencia el articulo 12 apartado 3 del
Convenio y que resida habitualmente en el territorio de la otra Parte,
presentari ante la [nstituci6n de dicha Parte un certificado expedido por la
Instituci6n Competente del pais deudor de la pensi6n, acreditando el derecho
a las prestaciones sanitarias para si mismo y sus familiares que residan en esa
Parte. Este certificado tendri validez hasta tanto la Instituci6n Competente
notifique, mediante formulario, la suspensi6n, supresi6n o modificaei6n del
derecho.

Si el titular de pensi6n a que se refiere este articulo no presentase ]a aludida
certificaci6n, la Instituci6n del lugar de residencia se dirigiri a la Instituci6n
Competente para su obtenci6n.

2. La Instituci6n del lugar de residencia, a la vista del certificado indicado en el
apartado 1, procederi a la inscripci6n del pensionista y sus familiares,
comunicando tal circunstancia a la Instituci6n Competente.

3. El pensionista deberi notificar a la Instituci6n del lugar de residencia
cualquier cambio de su situaci6n susceptible de modificar el derecho a las
prestaciones sanitarias.
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Articulo 8

1. Para obtener la autorizaci6n a que esti subordinada ia concesi6n de pr6tesis,
grandes aparatos y tratamientos de rehabilitaci6n a que se refiere el articulo
14 del Convenio, ia Instituci6n del lugar de estancia o residencia dirigira a la
Instituci6n Competente la correspondiente petici6n. Esta Instituci6n deberi
responder por escrito, a travs del medio m~s rApido posible, y en el plazo
miximo de 30 dias. Transcurrido este plazo, sin respuesta, se considerari que
la concesi6n ha sido autorizada.

2. En casos de urgencia absoluta, las prestaciones a que se refiere el apartado
anterior se concederdn prescindiendo de la autorizaci6n de la Instituci6n
Competente. No obstante lo anterior, la Instituci6n del lugar de estancia o
residencia del beneficiario comunicari esta circunstancia a la Instituci6n
Competente sin demora.

3. La lista de pr6tesis, 6rtesis y ayudas ticnicas a que se refiere el articulo 14
del Convenio figura como anexo del presente Acuerdo.

4. No obstante io anterior y por agilidad administrativa y ahorro en la gesti6n,
las Autoridades Competentes de ambas Partes podrAn ponerse de acuerdo
sobre un limite de coste de las prestaciones antes mencionadas por debajo del
cual no seri necesario solicitar la previa autorizaci6n para su concesi6n.

Articulo 9

I1. El reembolso de los gastos ocasionados por las prestaciones m~dicas y
hospitalarias servidas por las Instituciones espafiolas por cuenta de las
Instituciones de Chile en aplicaci6n de los articulos 9, 10 y 12, apartado 4 del
Convenio, se realizarin segfn los costes de esas prestaciones reflejados en la
contabilidad de las Instituciones o Entidades que las hayan servido.

2I Para el reembolso de los gastos ocasionados por las prestaciones m~dicas
dispensadas por las Instituciones chilenas por cuenta de las Instituciones
espafiolas en aplicaci6n de los articulos 9, 10 y 12, apartado 4 del Convenio,
la Instituci6n Competente chilena llevari un registro de las prestaciones
otorgadas valorizfndolas conforrne a ]a modalidad de atenci6n que haya
elegido el interesado. En ningn caso, el valor de la prestaci6n seri superior
al monto que se cobre por dichas prestaciones en Chile a una persona en
similar situaci6n de ingresos y modalidad de atenci6n elegida. La suma a
reembolsar por la Instituci6n Competente espafiola seri equivalente al aporte
que la Instituci6n chilena haya efectuado para la concesi6n de la prestaci6n.
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Articulo 10

1. La liquidaci6n de los gastos ocasionados por la asistencia sanitaria servida en
base al articulo 11 apartado 1 del Convenio, a los familiares de trabajadores
que residan en el territorio de la Parte distinta a aqudlla en la que el trabajador
realiza su actividad y a cuya legislaci6n se halla sujeto, se efectuari en la
forma que se establece en los apartados siguientes.

2. El coste de la asistencia sanitaria servida por las Instituciones espafiolas en
los supuestos que se indican en el apartado anterior se determinari en la
forma siguiente:

La cantidad a reembolsar en cada ejercicio por unidad familiar, seri el
resultado de multiplicar la cuota global mensual de asistencia sanitaria por
unidad familiar excluido el trabajador, por el nimero de meses que, en dicho
ejercicio, la Instituci6n del lugar de residencia hubiere estado obligada a
prestar asistencia sanitaria, contando el mes en el que se inicia el derecho y
excluyendo el mes en el que fmalice, salvo que 6ste sea completo.

La cuota global mensual seri la doceava parte del cociente que resulte de
dividir el montante de los gastos anuales correspondientes a la totalidad de las
prestaciones en especie servidas por las Instituciones de una Parte a los
beneficiarios de los trabajadores asegurados por el nfumero medio anual de
tales trabajadores con familiares a cargo.

3. El coste de la asistencia sanitaria servida por las Instituciones chilenas en los
supuestos a que se refiere el apartado I de este articulo, se reintegrari por la
Instituci6n Competente espafiola en la forma establecida en el articulo 9,
apartado 2.

Articulo 11

La liquidaci6n de los gastos ocasionados por la prestaci6n de asistencia
sanitaria a los pensionistas y sus familiares a que se refiere el articulo 12,
pirrafo 3, del Convenio, serin reembolsados a la Instituci6n que haya servido
las prestaciones en ]a forma que se establece en los apartados siguientes.

2. La cantidad a reembolsar por las Instituciones chilenas Competentes a las
Instituciones espafiolas que hayan servido las prestaciones se determinari en
cada ejercicio por cada titular de pensi6n 6 renta, multiplicando ]a cuota
global mensual de asistencia sanitaria por titular de pensi6n o renta, por el
ntunero de meses que, en dicho ejercicio ha figurado en alta a efectos de
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prestaciones sanitarias en la Instituci6n del lugar de residencia, contando
siempre el mes en que se inicia el derecho y excluyendo el mes en el que el
mismo finalice, salvo que 6ste sea completo.

La cuota global mensual seri la doceava parte del cociente de dividir el
montante de gastos anuales correspondientes a la totalidad de las prestaciones
en especie servidas por las Instituciones de dicha Parte al conjunto de los
titulares de las pensiones o rentas, incluidos los miembros de la familia
beneficiarios de estos pensionistas, por el nfimero medio anual de titulares de
pensiones o rentas.

3. El coste de la asistencia sanitaria servida por las Instituciones chilenas en los
supuestos a que se refiere el apartado I de este articulo se reintegrard por la
Instituci6n espafiola en la forma establecida en el articulo 9 apartado 2 de este
Acuerdo.

Articulo 12

1. La liquidaci6n de los reembolsos de gastos de asistencia sanitaria previstos en
el articulo 13 del Convenio, que el conjunto de las Instituciones Competentes
de una Parte tenga que hacer a favor de las Instituciones acreedoras de ]a
otra, se efectuari a travs de los Organimos de Enlace a que se refiere el
articulo 2 de este Acuerdo.

Las relaciones o formiularios individuales de cargos que se liquiden por gastos
reales o efectivos serin rernitidos semestral o anualmente por el Organismo
de Enlace de las Instituciones que resulten acreedoras al Organismo de
Enlace de las Instituciones Competentes de la otra Pane.

3. Las relaciones o formularios individuales de cuotas globales mensuales serin
remitidas al trrnino de cada afto civil, una vez aprobados y comunicados los
importes de las cuotas globales mensuales que sean de aplicaci6n para el afio
correspondiente.

4. Los Organismos de Enlace efectuarin las transferencias de fondos que
procedan en lo posible dentro del plazo de un afto posterior a la recepci6n de
las liquidaciones a que se refieren los apartados anteriores.

5. La disconformidad respecto de determinadas liquidaciones o partidas objeto
de reembolso no obstard el envio de los fondos correspondientes a la pane de
ia liquidaci6n en que haya conformidad.

Vol. 2013, 1-34532



64 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 1998

Las partidas controvertidas serin objeto de liquidaci6n complementaria, una
vez que hayan sido aclaradas las diferencias.

CAPITULO 2

INVALIDEZ VEJEZ Y SOBREVIVENCIA

Articulo 13

I. Para obtener la concesi6n de prestaciones por vejez, invalidez o
sobrevivencia, los interesados deberin dirigir su solicitud a la Instituci6n
Competente del lugar de su residencia, de conformidad con las disposiciones
legales en vigor para dicha Instituci6n.

2. Si residen en el territorio de un tercer Estado, los solicitantes deberin
dirigirse a la Instituci6n Competente de la Parte Contratante bajo cuya
legislaci6n ellos 6 sus causantes hubieran estado asegurados por iltima vez.

3. Cuando la Instituci6n en la que se haya recibido la solicitud no es la
Instituci6n Competente para instruir el expediente de acuerdo con los
apartados precedentes, aquilla remitirA inmediatamente ]a solicitud con toda
la documentaci6n a la Instituci6n Competente de la otra Parte, por mediaci6n
de los Organismos de Enlace, indicando la fecha en que se present6 la
solicitud.

4. Cuando en la solicitud de prestaci6n solamente se declaren actividades segfin
las disposiciones legales de una de las Partes y sea presentada ante la
Instituci6n de la otra Parte, 6sta la remitiri inmediatamente a la Instituci6n
Competente de aquella, por mediaci6n de los Organismos de Enlace,
indicando la fecha en que se present6 la solicitud.

No obstante, cuando se trate de solicitudes que se formulen por personas que
residen en Chile, 6stas deberfn presentarse en cualquiera de los Organismos
de Enlace de dicho pais sefialados en el articulo 2 de este Acuerdo.

Articulo 14

1. La Instituci6n Competente a quien corresponda la instrucci6n del expediente
cumplimentari el formulario de enlace establecido al efecto y enviarA, sin
demora, dos ejemplares del muismo a la Instituci6n Competente de la otra
Parte, directamente o a travs de los Organismos de Enlace, remitiendo en
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cuanto sea posible un formulario en el que consten los periodos de seguro
acreditados por su legislaci6n.

El envio de los formularios de enlace suple la remisi6n de los documentos
justificativos de los datos en ellos consignados.

2. En los casos de solicitud de prestaciones de invalidez, se adjuntari al
formulario un informe m&dico expedido por los Organos Competentes o
servicios medicos de la Seguridad Social sobre el estado de salud del
trabajador en el que consten las causas de la incapacidad alegada y la
posibilidad razonable de recuperaci6n.

3. Recibidos los formularios de enlace, la Instituci6n Competente de esa Parte,
directamente o a travs del Organismo de Enlace, devolveri a la Instituci6n
Competente de la otra Parte, si 6sta lo ha solicitado para la aplicaci6n del
articulo 16, apartado 2, del Convenio un ejemplar del formulario de enlace
donde se harin constar los periodos de seguro acreditados bajo su legislaci6n
y el importe de la pensi6n que le seri reconocida al interesado en esa Parte.

4. Cada una de las Instituciones Competentes, directamente o a travs del
Organismo de Enlace, comunicari a los interesados la resoluci6n adoptada y
las vias y plazos de recurso de que disponen frente a la misma, de acuerdo
con su legislaci6n.

5. Las Instituciones Competentes de cada una de las Panes se facilitarin,
directamente o a travs de los Organismos de Enlace, copia de las
resoluciones adoptadas en los expedientes tramitados en aplicaci6n del
Convenio.

CAPITULO 3

PRESTACIONES POR ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES

PROFESIONALES

Articulo 15

1. Las solicitudes de prestaciones reguladas en el Capitulo 3 del Titulo III del
Convenio, se formularin ante la Instituci6n Competente, directamente o a
travgs de los Organismos de Enlace, de acuerdo con los articulos 26 a 29 del
mismo.
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2. Los trabajadores que, en el momento de ocurrirles un accidente de trabajo o
la detecci6n de una enfermedad profesional o la agravaci6n de su situaci6n,
se encuentren en la Parte distinta a ia de la Instituci6n que es Competente,
podrin presentar su solicitud ante la Instituci6n u Organismo de Enlace de la
Parte en la que se encuentren o residan.

Dicha solicitud seri remitida al Organismo de Enlace o Instituci6n
Competente de la otra Pane junto con los antecedentes medicos, si los
hubiera, que den cuenta del accidente, de ]a detecci6n de la enfermedad o de
su agravaci6n.

I. En los supuestos contemplados en el articulo 29, apartados 3 y 4 del
Convenio, la Instituci6n Competente de la Pane en la que se haya producido
la agravaci6n de la enfermedad profesional comunicari la nueva situaci6n a la
Instituci6n Competente u Organismo de Enlace de la otra Pane, solicitando
cuando sea necesario, los datos sobre la prestaci6n que la misma viene
satisfaciendo al interesado y los antecedentes medicos que obren en el
expediente. Esta itima facilitarA los datos solicitados a la mayor brevedad
posible.

2. La Instituci6n Competente y responsable del pago de la prestacion por
agravaci6n de la enfermedad profesional informari a la Instituci6n de la otra
Parte, de la resoluci6n que adopte.

3. La Instituci6n del lugar de residencia del titular de una prestaci6n por
accidente de trabajo o enfermedad profesional que no sea la competente
efectuari los controles sanitarios y administrativos requeridos por la
Instituci6n Competente, en las condiciones establecidas por su propia
legislaci6n en base al articulo 36 del Convenio.

CAPITULO 4

PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 17

En los supuestos que se regulan en el articulo 31 del Convenio, para obtener
las prestaciones familiares por beneficianios que residan en la otra Parte, el
interesado deberi presentar una certificaci6n de la Instituci6n Competente de la
Parte donde residan los beneficiarios, en la que conste que los mismos no tienen
derecho a esta prestaci6n.
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Esta certificaci6n tendri validez de un afio a partir de la fecha de expedici6n,
a menos que sea revocada.

TITULO II

DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 18

1. A efectos de control de sus respectivos beneficiarios residentes en la otra
Parte, los Organismos de Enlace 6 las Instituciones Competentes de ambas
Partes, deberin suministrarse entre si la informaci6n necesaria sobre hechos o
actos de los que pueda derivarse, segfn su propia legislaci6n,, la
modificaci6n, suspensi6n o extinci6n de los derechos a prestaciones por ellas
reconocidas.

2. Los reconocimientos medicos necesarios para el cumplimiento de las
disposiciones legales de una Parte Contratante, relativas a las personas que se
encuentren en el territorio de la otra Parte, se llevarin a cabo a petici6n de la
Instituci6n Competente por la lnstituci6n de la Parte en cuyo territorio se
hallen las personas que deban someterse al reconocimiento medico.

3. Las Instituciones Competentes podrin solicitar directamente a los
beneficiarios la remisi6n de. la documentaci6n necesaria que acredite su
derecho a continuar en la percepci6n de las prestaciones.

Articulo 19

1. Los Organismos de Enlace de ambas Partes intercambiarin los datos
estadisticos relativos a los pagos de prestaciones efectuados a los
beneficiarios de una Parte que residan en el territorio de la otra Parte. Dichos
datos contendrn el nltmero de beneficiarios y el importe total de las
prestaciones abonadas durante cada afio civil o calendario.

2. Las Autoridades y los Organismos de Enlace de ambas Partes estarfn
obligados a facilitar cuando les sea requerido por la otra Parte informaci6n y
datos sobre los sistemas de cdlculo de los costes de las prestaciones
sanitarias.
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Articulo 20

Con el fin de resolver cuantos problemas puedan surgir en aplicaci6n del
Convenio y el presente Acuerdo Administrativo, asi como para el seguimiento de
los mismos, las Autoridades Competentes de ambos paises podrin reunirse en
Comisi6n Mixta, asistidas por representantes de sus respectivas Instituciones.

TITULO IV

DISPOSICION FINAL

Articulo 21

El presente Acuerdo entrari en vigor en la misma fecha del Convenio y
tendri igual duraci6n que 6ste, salvo que las Autoridades Competentes de ambas
Partes decidan otra cosa.

Hecho en Madrid, el 28 de Enero de 1.997, en dos ejemplares, siendo ambos
textos igualmente aut~nticos.

Por el Ministerio
de Trabajo y Asuntos Sociales,

Por el Ministerio
de Trabajo y Previsi6n Social,
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ANEXO I

Las pr6tesis, grandes aparatos y prestaciones en especie de gran importancia
a los se refiere el Articulo 8 son los siguientes:

a) Aparatos de protesis ortopddicos o de protecci6n, incluidos los corses
ortopddicos en tela armada, asi como todos los suplementos accesorios y
utensilios.

b) Zapatos ortopddicos y zapatos de complemento (no ortopddicos).

c) Pr6tesis maxilares y faciales.

d) Pr6tesis oculares y lentes de contacto.

e) Aparatos para sordos, principalmente aparatos aclsticos y fon~ticos.

f) Coches para invilidos y sillas de ruedas.

g) Renovaci6n de las piezas de los aparatos citados en ls apartados anteriores.

h) Mantenimiento y tratamiento medico en casas de convalecencia y
preventorios.

i) Medios de readaptaci6n funcional o de reeducaci6n profesional.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF CHILE

The Kingdom of Spain and the Republic of Chile,

Desiring to establish greater cooperation in the area of social security,

Considering the advantages to be conferred by the provisions of this Conven-
tion for workers of the two Parties and

Recognizing the close bonds of friendship which unite their countries

Have concluded the following Convention:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

1. For the purposes of the implementation of this Convention, the expressions
and terms listed below shall have the following meaning:

(a) "Contracting Parties" means the Kingdom of Spain and the Republic of
Chile.

(b) "Territory" means, in relation to Spain, the territory of Spain and, in rela-
tion to Chile, the territory governed by the Political Constitution of the Republic of
Chile.

(c) "Legislation" means the laws, regulations and other social security provi-
sions in force in the territory of either Contracting Party.

(d) "Competent authority" means, in relation to Spain, the Ministry of Labour
and Social Affairs and, in relation to Chile, the Ministry of Labour and Social Secu-
rity.

(e) "Institution" means the body or authority responsible for implementing the
legislation referred to in article 2 of this Convention.

(f) "Competent institution" means the institution or body having jurisdiction in
each case under its legislation.

(g) "Liaison body" means the body responsible for coordination and exchange
of information between the institutions of the two Contracting Parties involved in
the application of the Convention, and in providing information on their rights and
obligations under the Convention to interested individuals.

(h) "Worker" means any person who, as a result of exercising or having exer-
cised an activity whether self-employed or employed by another, is or has been
subject to the legislation referred to in article 2 of this Convention.

I Came into force on 13 March 1998 by notification, in accordance with article 45.
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(i) "Insured dependant" means, in relation to Spain, persons defined as such
under its legislation and, in relation to Chile, any person indirectly entitled to a
benefit in accordance with its legislation.

(j) "Insurance period" means any period recognized as such by the legislation
under which it was completed, as well as any period considered by that legislation
to be equivalent to an insurance period.

(k) "Cash benefits" means a real benefit, pension, annuity, subsidy or compen-
sation provided for under the legislation mentioned in article 2 of this Convention,
including any complementary or supplementary amount or adjustment.

(1) "Health care" means the provision of medical and pharmaceutical services
for the maintenance or restoration of health in cases of ordinary or occupational
disease, maternity and any accident whatever its cause.

2. The other terms or expressions used in the Convention shall have the
meaning assigned to them in the applicable legislation.

Article 2. LEGISLATION COVERED

1. This Convention shall apply:

(a) In Spain:
To the legislation governing the Spanish social security system with respect to

benefits for:
(a) Health care for maternity, ordinary or occupational disease and accidents,

whether or not industrial.
(b) Cash benefits for temporary incapacity resulting from ordinary disease,

non-industrial accident and maternity.
(c) Disability, old-age, death and survivors' benefits.
(d) Dependency benefits.
(e) Cash benefits for industrial accident or occupational disease.
(f) Unemployment benefits.
(b) In Chile:
To social security legislation relating to:
(a) Health care for maternity, ordinary disease and non-industrial accident

covered by the public health system.
(b) Cash benefits for temporary incapacity for work resulting from maternity,

ordinary disease or non-industrial accident covered by the public health system.
(c) Health care and cash benefits for industrial accidents and occupational dis-

eases.
(d) Disability, old-age and survivors' benefits provided under the New Pension

System based on individual funding and under the schemes administered by the
Insurance Standards Institute.

(e) Dependency benefits.
(f) Unemployment benefits.
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2. This Convention shall also apply to any future legislation supplementing or
amending the legislation mentioned in the preceding paragraph.

3. The Convention shall apply to any provisions extending the legislation in
force to new groups of persons in one Contracting Party, provided that the compe-
tent authority of the other Party does not object within three months following
receipt of the notification of such provisions.

Article 3. PERSONS COVERED

This Convention shall apply to workers who are nationals of the Contracting
Parties and who are or have been subject to the legislation of one or both of the
Contracting Parties, and to their insured dependants.

Article 4. PRINCIPLE OF EQUAL TREATMENT

Nationals of one Contracting Party exercising an activity in the territory of the
other Party, whether self-employed or employed by another, shall be subject to and
covered by that Party's social security legislation, on an equal footing with nationals
of that Party.

Article 5. PRESERVATION OF ACQUIRED RIGHTS AND PAYMENT
OF BENEFITS ABROAD

1. Unless otherwise provided in this Convention, the pensions and other cash
benefits described in article 2 shall not be reduced, modified, suspended, or withheld
by virtue of the fact that the beneficiary is staying or resident in the territory of the
other Party, and shall be payable in that territory.

2. Benefits recognized under this Convention and payable to beneficiaries
residing in a third country shall be paid under the same conditions and to the same
extent as to the Party's own nationals residing in that third country.

3. The provisions of the preceding paragraphs shall not apply to either coun-
try's system of non-contributory benefits for which there is a residency requirement.

TITLE II. PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. GENERAL RULE

The workers to whom this Convention applies shall be subject exclusively to
the social security legislation of the Contracting Party in whose territory they exer-
cise a working activity, without prejudice to the provisions of article 7.

Article 7. SPECIAL RULES AND EXCEPTIONS

The provisions of article 6 shall have the following special rules and exceptions:

1. A worker employed by an enterprise having its headquarters in the territory
of one of the Contracting Parties who is assigned by that enterprise to work on a
temporary basis in the territory of the other Party shall remain subject to the legis-
lation of the first Party, provided that the duration of the work for which he has been
assigned is not expected to exceed three years.
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A self-employed worker who normally exercises an activity in the territory of a
Party in which he is insured and who enters the territory of the other Party to work
shall remain subject to the legislation of the first Party, provided that the duration of
the work is not expected to exceed three years.

If, as a result of unforeseen circumstances, the duration of the work exceeds
three years, the worker shall remain subject to the legislation of the first Party for an
additional period of not more than two years, provided that the competent authority
of the second Party agrees.

2. Travelling personnel of air transport enterprises operating in the territory of
both Parties shall be subject to the legislation of the Party in which the enterprise has
its headquarters.

3. A crew member employed on board a vessel shall be subject to the legisla-
tion of the Party whose flag the vessel flies.

Notwithstanding the above, a worker paid by an enterprise or a person domi-
ciled in the territory of the other Party shall remain subject to the legislation of the
latter Party, if resident in its territory. The enterprise or person paying the salary
shall be considered to be the employer for the purposes of the application of that
legislation.

Workers who are nationals and residents of one Party and who provide services
to a joint fisheries enterprise constituted in the other Party, and on a vessel flying the
flag of that Party, shall be considered to belong to the participating enterprise of the
country of which they are nationals and residents and shall therefore remain subject
to the social security system of that Party; that enterprise shall assume its obliga-
tions as employer.

4. Workers employed in the loading, unloading or repair of vessels or in port
security services shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose
territory the port is located.

5. Members of diplomatic missions and consular offices shall be subject to the
provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 19611 and
on the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 19632, without prej-
udice to the provisions of paragraphs 6,7 and 8.

6. Public officials of one Party, other than those referred to in the preceding
paragraph, who are assigned to the territory of the other Party, shall remain subject
to the legislation of the Party to which their employing Administration belongs.

7. Administrative and technical staff and service personnel of the diplomatic
missions and consular offices of each Party who are nationals of the sending State,
may, provided that they are not public officials, choose to be subject to the legisla-
tion of the sending State or to that of the other State.

This option must be exercised within three months following the date on which
they began work in the territory of the State in which they exercise their activity.

8. Staff in the private and exclusive employ of members of diplomatic mis-
sions and consular offices who are nationals of the sending State shall have the right
to exercise the same option described in the preceding paragraph.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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9. Persons sent by one Party on cooperation missions to the territory of the
other Party shall remain subject to the social security of the sending country, unless
the cooperation agreements provide otherwise.

10. The competent authorities of the two Contracting Parties may, by mutual
agreement, modify the exceptions described in the preceding paragraphs to meet the
needs of specific workers or categories of workers.

TITLE III. PROVISIONS RELATING TO BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS, ACCIDENT OR MATERNITY

Article 8. AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

When the legislation of one Contracting Party makes the acquisition, mainte-
nance or recovery of entitlement to sickness or maternity benefits conditional on
completion of specific insurance periods, the competent institution shall take into
account for that purpose, if necessary, insurance periods completed in that branch
or regime under the legislation of the other Contracting Party, as if those periods had
been completed under its own legislation, provided that they do not overlap.

Article 9. HEALTH CARE BENEFITS DURING TRANSIT
OR SHORT STAYS

1. Workers who fulfil the requirements under the legislation of one Party for
entitlement to health care benefits and whose state of health requires immediate care
while they are temporarily staying in the territory of the other Party shall be entitled
to those benefits for the period established under the legislation applied by the
competent institution. They shall be granted such benefits by the institution of the
country in which they are staying, in accordance with the provisions and contents of
its legislation and at the expense of the competent institution.

2. The provisions of the preceding paragraph shall also apply to dependants of
the worker who are entitled to health care, in accordance with the legislation appli-
cable to them.

Article 10. HEALTH CARE BENEFITS IN THE CASES DESCRIBED
IN ARTICLE 7

1. Workers referred to in article 7, paragraphs 1, 2, 3 (subparagraphs 2 and 3),
9 and, where appropriate, 6, 7 and 8 who fulfil the requirements of the legislation of
the Contracting Party mentioned in article 2 to which they are subject shall, during
the period of their activity in the territory of the other Party, be entitled to the health
care benefits granted by the institution of that Party, in accordance with the pro-
visions and procedures of its legislation and at the expense of the competent insti-
tution.

2. The provisions of the preceding paragraph shall also apply to dependants of
the worker who are entitled to health care, in accordance with the legislation appli-
cable to them.
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Article 11. DEPENDANTS RESIDING IN A PARTY
OTHER THAN THE INSURING PARTY

1. The dependants of a worker insured in the territory of one Contracting
Party who reside in the territory of the other Contracting Party shall be entitled to
the health benefits granted by the institution of their place of residence, in accord-
ance with the provisions and procedures of the latter's legislation and at the expense
of the competent institution.

2. The preceding paragraph shall not apply when the worker's dependants are
entitled to such benefits under the legislation of the country in which they reside.

Article 12. HEALTH CARE FOR PENSIONERS DURING TRANSIT,
SHORT STAYS AND RESIDENCE

1. Persons receiving a pension in accordance with the legislation of both Con-
tracting Parties who are entitled to health care benefits under the legislation of both
Parties shall receive such benefits from the institution of the place where they are
staying or residing, in accordance with its legislation and at its expense. The same
rule shall apply to pensioners' dependants entitled to such benefits.

2. In the cases mentioned in the preceding paragraph, when the persons
receiving a pension are staying or residing in the territory of one Party and their
dependants are in the territory of the other Party, health care benefits shall be
granted by the corresponding institutions of the place where those dependants are
staying or residing and at their expense.

3. Persons receiving a pension in accordance with the legislation of only one
Contracting Party who are entitled to health care benefits under that legislation shall
be entitled to that benefit when residing in the territory of the other Contracting
Party. The benefit shall be granted to pensioners and their dependants residing in the
latter Party by the institution of the place of residence, in accordance with its own
legislation and at the expense of the competent institution.

4. Persons receiving a pension in accordance with the legislation of only one
Contracting Party who are entitled to health care benefits under the legislation of
that Party and whose state of health requires immediate care shall, while they are
temporarily staying in the territory of the other Party, be entitled with their depen-
dants to the health benefits granted by the institution of the place where they are
staying, in accordance with the provisions of the legislation which it applies and at
the expense of the competent institution.

Article 13. REPAYMENT OF HEALTH CARE COSTS

1. The costs of health care benefits by the institution of one Party on behalf of
the competent institution of the other Party shall be reimbursed in accordance with
the Agreements mentioned in article 39 of this Convention.

For the sole purpose of the implementation of this Convention, reimbursements
arising out of its provisions shall be made on the basis of real costs or total contribu-
tions in the manner and according to the procedures to be established in the Admin-
istrative Agreement.
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2. Without prejudice to the foregoing, the competent authorities of the two
countries may in the future refuse to reimburse costs for certain categories of per-
sons, if the two Parties' debit and credit balances are equal.

Article 14. PROVISION OF PROSTHETIC, ORTHOTIC APPLIANCES
AND REHABILITATION THERAPY

Provision by the institution of the place of residence, transit or short stay of the
prosthetic and orthotic appliances and technical aids listed in the Administrative
Agreement provided for in article 39 of the Convention, as well as rehabilitation
therapy, shall require authorization by the competent institution, except in cases of
extreme emergency. No authorization shall be necessary when the cost of benefits
is calculated at a flat rate.

Article 15. CASH BENEFITS FOR SICKNESS, ACCIDENT OR MATERNITY

A worker entitled to cash benefits for sickness, accident or maternity under the
legislation of one of the Contracting Parties shall receive those benefits in the cases
referred to in articles 9 and 10 at the expense of the competent institution of that
Party and in accordance with its legislation.

CHAPTER 2. DISABILITY, OLD AGE AND SURVIVAL

SECTION 1. COMMON PROVISIONS

Article 16. CALCULATION AND PAYMENT OF PENSIONS

Except as provided in article 24, a worker who has been successively or alter-
nately subject to the legislation of both Contracting Parties shall be entitled to the
pensions defined in this chapter under the following conditions:

1. If the requirements for entitlement to a pension under the legislation of one
or both of the Contracting Parties are fulfilled, the competent institution or institu-
tions shall apply their own legislation taking into account only the insurance periods
completed under that legislation.

2. If the requirements for entitlement to a pension under the legislation of one
or both of the Contracting Parties are not fulfilled, the competent institution or
institutions shall aggregate their own periods and the insurance periods completed
under the legislation of the other Contracting Party. If the aggregated periods are
sufficient to confer entitlement, the following rules shall be applied in calculating the
amount of the pension:

(a) One or both of the Contracting Parties, as the case may be, shall determine
separately the amount of the pension to which the person concerned would have
been entitled if all the aggregated insurance periods had been completed under its
own legislation (theoretical pension).

(b) The amount of any pension payable under the provisions of this paragraph
shall be calculated by the Contracting Party concerned, by multiplying the theoreti-
cal pension calculated according to its legislation by the ratio of the insurance period
completed in that Party to the total number of insurance periods completed in both
Contracting Parties (pro rata pension).
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(c) If the legislation of either Contracting Party sets a maximum duration of
insurance periods for the award of a full pension, the competent institution of that
Contracting Party shall take into account, in aggregating those periods, only the
contribution periods completed in the other Contracting Party which are necessary
to confer entitlement to a full pension.

Article 17. SPECIFIC RULES FOR THE AGGREGATION OF PERIODS

When insurance periods completed in both Parties must be aggregated in order
to confer entitlement, the following rules shall apply:

(a) When a compulsory insurance period coincides with a voluntary or equiva-
lent insurance period, the compulsory insurance period shall be taken into account.

(b) When equivalent insurance periods coincide in both Parties, the periods
completed in the Party in which the worker was last compulsorily insured shall be
taken into account. If there are no previous compulsory periods in either Party,
voluntary or equivalent periods in the Party in which the insured subsequently com-
pletes compulsory periods shall be taken into account.

(c) When a voluntary insurance period completed in one Party coincides with
an equivalent insurance period completed in the other Party, the voluntary insurance
period shall be taken into account.

(d) When it is not possible to determine the time when specific insurance pen-
ods were completed in one Party, it shall be assumed that such periods do not
overlap insurance periods completed in the other Party.

Article 18. INSURANCE PERIODS OF LESS THAN ONE YEAR

1. Notwithstanding the provisions of article 16, when the total duration of the
insurance periods completed under the legislation of one Contracting Party is less
than one year and, under the legislation of that Party, no entitlement to benefits
exists, the institution of that Party shall not recognize any entitlement to a benefit
for the period in question.

The periods in question shall be taken into account, if necessary, by the institu-
tion of the other Contracting Party in determining entitlement and calculating the
amount of the pension in accordance with its own legislation, but that Party shall not
apply the provisions of article 16, paragraph 2 (b).

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, when the peri-
ods completed in the two Parties are less than one year, they must be aggregated in
accordance with article 16, paragraph 2, if such aggregation would confer entitle-
ment to benefits under the legislation of one or both of the parties.

3. Without prejudice to the provisions of the preceding paragraphs, the provi-
sions of this article shall apply to persons affiliated with the system mentioned in
article 24 solely for the purposes of calculating and paying the State guaranteed
minimum pension.

Article 19. SPECIAL CONDITIONS REQUIRED ON THE DATE
OF THE ORIGINATING EVENT AND SPECIFIC CONTRIBUTIONS

1. If the legislation of one Contracting Party makes the granting of the benefits
covered in this chapter conditional on the worker having been subject to its legisla-
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tion when the event giving rise to the benefit occurred, that requirement shall be
considered to have been fulfilled if the worker was at that time insured under the
legislation of the other Party or, failing that, if he was receiving a benefit from that
Party of the same kind or a benefit of a different kind but caused by the same event.

The same principle shall apply to the award of survivors' benefits, for which the
claimant's status as an insured person or pensioner in the other Party shall be taken
into account, if necessary.

2. If the legislation of one Party makes entitlement to benefits conditional on
the completion of contribution periods at a specific time immediately prior to the
event giving rise to the benefit, that requirement shall be considered to have been
fulfilled if the person in question completed them in the other party in the period
immediately preceding the award of the benefit.

Article 20. RECOGNITION OF CONTRIBUTIONS IN SPECIAL REGIMES
OR SPECIFIC OCCUPATIONS

If the legislation of one of the Parties makes entitlement to or granting of spe-
cific benefits conditional on the completion of insurance periods in a profession
subject to a special regime or in a specific profession or occupation, the periods
completed under the legislation of the other Party shall be taken into account in
determining benefits or advantages to be granted only if they have been completed
in the same profession or the same occupation, as the case may be.

If after those periods are taken into account the claimant has not fulfilled the
necessary requirements for entitlement to a benefit under a special regime, those
periods shall be taken into account for the granting of benefits under the general
regime or any other special regime under which he may establish entitlement.

Article 21. DETERMINATION OF DISABILITY

1. In determining reduced capacity for work for the purposes of granting the
corresponding disability benefits, the competent institution of each Contracting
Party shall make its evaluation in accordance with the legislation which it applies.
The necessary medical examinations shall be carried out by the institution of the
place of residence at the request of the competent institution.

2. For the purposes of the provisions of the preceding paragraph, the institu-
tion of the Contracting Party in which the worker resides shall provide to the insti-
tution of the other Party, upon request and without charge, any reports and medical
documents which it may have in its possession.

3. Likewise, the competent institution of the Party in which the worker or, as
the case may be, the insured dependent resides shall carry out and pay for any
additional medical examinations requested by the competent institution of the other
Party.

In the case of Chile, such additional medical examinations shall be carried out
by the health service for the worker's place of residence.

Article 22. NON-CONTRIBUTORY PENSIONS

1. Each Contracting Party shall recognize the non-contributory pensions of
nationals of the other Party in accordance with its own legislation.

Vol. 2013, 1-34532



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait&s 79

2. In granting non-contributory pensions, each Contracting Party shall take
into account only periods of residence completed in its territory.

SECTION 2. IMPLEMENTATION OF SPANISH LEGISLATION

Article 23. BENEFIT COMPUTATION BASE

In determining the benefit computation base for the implementation of the pro-
visions of article 16, paragraph 2, the competent institution shall take into account
the real contributions made by the insured in Spain during the years immediately
prior to payment of the last contribution to Spanish Social Security, and the amount
of the benefit thus obtained shall be supplemented by increases and adjustments
calculated for each successive year until the year in which the insured person would
qualify for benefits of the same kind.

SECTION 3. IMPLEMENTATION OF CHILEAN LEGISLATION

Article 24. CHILEAN INDIVIDUAL FUNDING SYSTEM

1. Persons affiliated with a Pension Administration Fund shall finance their
pensions in Chile with the accumulated amount in their individual account. If this is
insufficient to finance a pension at least equal to the minimum guaranteed State
pension, those members shall have the right, if necessary, to aggregate eligible peri-
ods, in accordance with the provisions of article 16, in order to qualify for the
minimum old-age or disability pension. Persons entitled to survivors' benefits shall
have the same right. In this case, the amount of their benefits shall be determined
by the competent institution in accordance with the provisions of article 16, para-
graph 2.

2. For the purposes of determining whether the criteria for early receipt of a
pension in the New Pension System have been met under Chilean legislation, mem-
bers granted a pension in accordance with Spanish legislation shall be considered to
be receiving pensions under the insurance schemes administered by the Insurance
Standards Institute.

3. Without prejudice to the provisions of article 6, workers who are affiliated
with the Chilean New Pension System may continue to make voluntary insurance
contributions to that System as self-employed workers while residing in the King-
dom of Spain, without affecting their obligation also to contribute in that country in
accordance with its legislation. In such cases and notwithstanding the provisions of
article 17 (a), the Chilean competent institution shall take those periods into account
even though they coincide with compulsory periods completed under Spanish legis-
lation. Workers who exercise that option shall be exempt from paying contributions
for the financing of health care.

Article 25. COMPUTATION BASE FOR PENSIONS GRANTED
UNDER THE PREVIOUS INSURANCE SCHEME

In determining the computation base for a pension, the Chilean competent
institution shall apply the legislation corresponding to the regime of each of the
insurance institutions merged in the Insurance Standards Institute.
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When the period necessary for determining the pension computation base cor-
responds to insurance periods completed in Spain, the Chilean competent institution
shall set the period for the relevant computation base in relation to the date of the
last contribution made in Chile. If in the period in question there are no or too few
contribution bases, an amount equivalent to the minimum wage in force during that
period shall be substituted for them.

The amount thus calculated shall be renewed or adjusted as necessary and shall
be adjusted until the date on which the benefit becomes payable, in the same manner
and percentage as would have been the case for Chilean pensions.

CHAPTER 3. BENEFITS FOR INDUSTRIAL ACCIDENTS
AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 26. DETERMINATION OF ENTITLEMENT

Entitlement to benefits for industrial accidents or occupational diseases shall
be determined under the legislation of the Contracting Party to which the worker
was subject on the date of the accident or the onset of the disease.

Article 27. HEALTH CARE IN CASES OF INDUSTRIAL ACCIDENTS
AND OCCUPATIONAL DISEASES

The health care to be provided by the institutions of one Party on behalf of the
institutions of the other Party in cases of industial accidents or occupational dis-
eases shall be governed by the provisions of Title III, chapter 1, of this Convention
where relevant.

Article 28. WORSENING OF THE CONSEQUENCES
OF AN INDUSTRIAL ACCIDENT

If a worker involved in an industrial accident suffers a relapse or worsening of
the consequences of the accident while he is subject to the social security of the
other Party, any benefits to which he is entitled for that relapse or worsening shall
be the responsibility of the competent institution of the Party in which the worker
was insured when the industrial accident occurred.

Article 29. OCCUPATIONAL DISEASE AND AGGRAVATION THEREOF

1. Occupational disease benefits shall be determined in accordance with the
legislation of the Contracting Party applicable to the worker during the exercise of
the activity involving a risk of occupational disease, even if the disease was diag-
nosed for the first time while the worker was subject to the legislation of the other
Party.

2. When a worker was successively or alternately engaged in that activity
while subject to the legislation of both Parties, entitlement shall be determined in
accordance with the legislation of the Party to which the worker was last subject for
that activity.

3. When an occupational disease benefit has been paid by one of the Parties,
that Party shall be liable for any aggravation of the disease even if the worker is
subject to the legislation of the other Party, provided that the worker has not engaged
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in an activity involving the same risk while subject to the legislation of the latter
Party.

4. If, after being awarded a disability pension on grounds of occupational
disease by the institution of one Party, the beneficiary engages in an activity likely
to aggravate the existing occupational disease while subject to the legislation of the
other Party, the competent institution of the first Party shall continue to pay the
original benefit awarded without taking into account any aggravation and in accord-
ance with the provisions of its legislation. The competent institution of the second
Party, to whose legislation the beneficiary was subject when the aggravation
occurred, shall grant him a benefit equal to the difference between the amount of
the benefit to which the claimant is entitled following the aggravation and the
amount of the benefit to which the claimant was entitled in the first Party before the
aggravation.

Article 30. ASSESSMENT OF DISABILITY RESULTING FROM AN INDUSTRIAL
ACCIDENT OR OCCUPATIONAL DISEASE

In assessing reduced capacity resulting from an industrial accident or occupa-
tional disease, the consequences of any previous industrial accident or occupational
disease that the worker may have sustained, even while subject to the legislation of

'the other Party, shall be taken into account.

CHAPTER 4. DEPENDENCY BENEFITS

Article 31. DEPENDANTS RESIDING IN A COUNTRY
OTHER THAN THAT OF THE COMPETENT INSTITUTION

1. Dependency benefits shall be granted to workers who are self-employed or
employed by another or to persons receiving a pension from one of the Parties in
accordance with the legislation of that Party even when their insured dependants
reside in the territory of the other Party.

2. When entitlement to dependency benefits arises during the same period and
for the same dependant in accordance with the legislation of both Contracting Par-
ties, because an individual is exercising a professional activity or is a pensioner
vis-A-vis both Parties, such benefits shall be paid by the Party in whose territory the
dependant resides.

3. Each Party shall grant to nationals of the other Party non-contributory
dependency benefits in accordance with its own legislation.

CHAPTER 5. UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 32. DETERMINATION OF ENTITLEMENT

1. Workers who move from one Contracting Party to the other shall be enti-
fled to the unemployment benefits provided for in the legislation of the Party in
which they reside, provided that:

(a) The work they perform in that Party is covered by unemployment in-
surance;

(b) They meet the requirements of that Party's legislation.
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2. Such benefits shall be paid so long as the beneficiary resides in the territory
of the Party which awarded the benefit.

TITLE IV. MISCELLANEOUS, TEMPORARY AND FINAL PROVISIONS

CHAPTER 1. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 33. AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS FOR ENTITLEMENT
TO VOLUNTARY INSURANCE

The persons to whom this Convention applies may be entitled to voluntary or
optional insurance in accordance with the domestic legislation of the Parties, for
which purpose the insurance periods completed in both Parties may be aggregated if
necessary.

Article 34. ADJUSTMENT OF BENEFITS

The cash benefits awarded by virtue of the rules in Title III of this Convention
shall be adjusted according to the same schedule and in the same amount as benefits
awarded under domestic legislation. Nevertheless, when the amount of a benefit has
been determined using the "pro rata temporis" formula described in article 16, para-
graph 2, the adjusted amount may be calculated by applying the same ratio used to
calculate the amount of the pension.

Article 35. EFFECTS OF SUBMISSION OF DOCUMENTS

1. The claims, notices, appeals or other documents which must be submitted
within a prescribed period to the corresponding authorities or institutions of one
Party in accordance with its legislation shall be considered to have been submitted
to them if they were delivered to the corresponding authority or institution of the
other Party within the same period.

2. Any claim for a benefit submitted under the legislation of one Party shall be
considered to be a claim for the corresponding benefit under the legislation of the
other Party, provided that the claimant demonstrates or expressly states that he was
engaged in a work activity in the territory of that Party.

Article 36. ADMINISTRATIVE SUPPORT BETWEEN INSTITUTIONS

1. The competent institutions of the two Parties may at any time request medi-
cal examinations and verification of facts and documents which may result in
the granting, modification, suspension, cancellation or maintenance of any benefits
awarded. Any costs incurred as a result shall be reimbursed without delay by the
competent institution requesting the examination or verification, upon receipt of an
itemized statement of those costs.

2. The competent institution of one Party which, on paying or reviewing a
pension, awarded in accordance with the provisions of Title III, chapters 2 and 3, of
the Convention, finds that it has made an overpayment to the beneficiary may re-
quest the competent institution of the other Party which owes benefits of the same
kind to the same beneficiary to withhold the amount of the overpayment from the
first payment of arrears corresponding to the periodic payments, within the limits
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set in the domestic legislation of the withholding Party. The latter institution shall
transfer the sum withheld to the creditor institution.

Article 37. EXEMPTION FOR ADMINISTRATIVE CERTIFICATES
AND DOCUMENTS

1. Any exemption from administrative charges, stamp duties and consular
fees or other similar payments provided for in the legislation of either Contracting
Party shall be extended to certificates and documents issued by the administrations,
public services or competent institutions of the other Party in implementation of this
Convention.

2. All administrative certificates and documents issued under this Convention
shall be exempt from legalization and authentication requirements.

Article 38. PROCEDURES AND GUARANTEES FOR THE PAYMENT

OF BENEFITS

1. The competent institutions of each Party shall be considered to have dis-
charged their benefit obligations if benefit payments in implementation of this Con-
vention are made in the currency of their country.

Notwithstanding the above, the competent Chilean institutions may make pay-
ments in United States dollars.

2. Should provisions restricting the transfer of foreign currency be promul-
gated in either of the Contracting Parties, the two Parties shall immediately adopt the
measures necessary to guarantee the rights derived from this Convention.

Article 39. DUTIES OF THE COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities of the two Contracting Parties shall:

(a) Draw up the Administrative Agreements necessary for the implementation
of this Convention.

(b) Designate their respective liaison bodies.

(c) Notify each other of the measures adopted internally for the implementa-
tion of this Convention.

(d) Notify each other of any legislative or regulatory provisions amending
those listed in article 2.

(e) Extend to each other their good offices and the broadest possible technical
and administrative cooperation for the implementation of this Convention.

Article 40. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The competent authorities shall resolve through negotiations any dif-
ferences of interpretation with regard to this Convention and its Administrative
Agreements.
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2. If any dispute cannot be resolved through negotiations within a period of
six months from the start of the negotiations, it shall be submitted to an arbitral
commission, the composition and procedures of which shall be established by mu-
tual agreement between the Contracting Parties. The decision of the arbitral com-
mission shall be binding and final.

CHAPTER 2. TEMPORARY PROVISIONS

Article 41. CALCULATION OF PERIODS PRIOR TO THE ENTRY INTO FORCE

OF THE CONVENTION

1. Insurance periods completed under the legislation of each Party prior to the
date of entry into force of the Convention shall be taken into consideration in deter-
mining entitlement to the benefits awarded thereunder.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph and of arti-
cle 17 (a), when there has been overlapping of compulsory and voluntary insurance
periods which correspond to periods prior to the entry into force of the Convention
on Social Security signed by the two Contracting Parties on 9 March 1977, each
Party shall take into consideration the periods completed under its legislation in
determining entitlement to a benefit and the amount of that benefit.

Article 42. ORIGINATING EVENTS PRIOR TO THE ENTRY

INTO FORCE OF THE CONVENTION

1. The application of this Convention shall confer entitlement to benefits for
events which occurred before it entered into force. Nevertheless, no payment shall
ever be made for periods prior to the entry into force of the Convention.

2. Pensions paid by one or both of the Parties or pension entitlements denied
prior to the entry into force of the Convention shall be reviewed at the request of the
persons concerned, taking into account the provisions of the Convention, provided
that the request for review is submitted within a period of two years from the date
of the entry into force of the Convention. Any entitlement shall be effective from the
date of the request, except where the legislation of the Party concerned provides for
more favourable treatment. No lump-sum benefit payments shall be reviewed.

CHAPTER 3. FINAL PROVISIONS

Article 43. DURATION OF THE CONVENTION

1. This Convention shall remain in force for an indefinite period. It may be
terminated by either Contracting Party. Notice of termination must be given at least
three months before the end of the current year, in which case it shall cease to have
effect at the end of that year.

2. In the event of termination, and notwithstanding any conditions which the
other Party may impose in cases where a beneficiary is resident abroad, the provi-
sions of this Convention shall continue to apply to rights acquired thereunder.

3. The Contracting Parties shall agree on arrangements to guarantee rights
that were being acquired on the basis of insurance periods completed prior to the
date of termination of the Convention.
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Article 44. TERMINATION OF THE CONVENTION
SIGNED ON 9 MARCH 1977

1. The Convention on social security between Spain and Chile of 9 March
1977 shall cease to have effect upon the entry into force of this Convention.

2. This Convention shall guarantee the rights acquired under the Convention
mentioned in the preceding paragraph.

Article 45. ENTRY INTO FORCE

This Convention shall enter into force one month after the date on which the
two Parties notify each other, through the diplomatic channel, that they have com-
pleted the constitutional or legal formalities necessary for its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized representatives have
signed this Convention.

DONE in Madrid on 28 January 1997, in two copies, both copies being equally
authentic.

For the Kingdom For the Republic
of.Spain: of Chile:

JAVIER ARENAS BOCANEGRA JORGE ARRATE MACNIVEN
Minister of Labour Minister of Labour
and Social Affairs and Social Security
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE REPUBLIC OF CHILE

In accordance with the provisions of article 39 (a) of the Convention on Social
Security between the Republic of Chile and the Kingdom of Spain, signed on 28 Jan-
uary 1997, the competent authorities,

For the Republic of Chile, the Minister of Labour and Social Security, and
For the Kingdom of Spain, the Minister of Labour and Social Affairs,
Have agreed to the following:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1
1. For the implementation of this Administrative Agreement, the term "Con-

vention" means the Convention on Social. Security between the Republic of Chile
and the Kingdom of Spain.

2. The expressions and terms defined in article 1 of the Convention shall have
in this Agreement the same meaning as is assigned to them in that article.

Article 2
1. In implementation of article 39 of the Convention, each Party designates the

following liaison bodies:

(a) In Chile:
- The Office of Pension Fund Administrators, for members of the New Pension

System.
- The Social Security Office, for any other regimes.
- The National Health Fund, for matters within its purview.

(b) In Spain:
- The National Social Security Institute for all regimes except the special scheme

for seamen.
- The Marine Social Institute, for the special scheme for seamen.

2. The liaison bodies designated in the preceding paragraph or, when nec-
essary, the competent institutions shall draw up by mutual agreement any liaison
forms necessary for the implementation of the Convention.

3. The competent authorities of each Contracting Party may designate other
liaison bodies or modify their areas of responsibility. In such cases, they shall in-
form the competent authority of the other Contracting Party without delay of their
decisions.

4. The competent institutions described in this Convention are the following:
(a) In Chile:
A.1. With regard to pensions:

- For members of the New Pension System, the pension fund administrators;
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- For members of earlier social security schemes, the Insurance Standards Insti-
tute, and the Insurance Standards Institute and

- The Employers' Mutual Benefit Societies established under law No. 16.744, with
regard to the payment of pensions arising from industrial accidents and occupa-
tional diseases affecting their members.

A.2. With regard to assessment of disability:

- The Medical Committee of the Office of Pension Fund Administrators, for
members of the New Pension System;

- The Preventive Medicine and Disability Committee of the Health Service which,
for members of the Insurance Standards Institute, is responsible for the addi-
tional medical examinations referred to in article 21 of the Convention;

- Employers Mutual Benefit Societies established under law No. 16.744 for mem-
bers suffering permanent disability as a result of industrial accidents, and

- The Preventive Medicine and Disability Committee of the Central Health Serv-
ice, for members of the Insurance Standards Institute who are not resident in
Chile and are not members of any insurance scheme in that country.

A.3. With regard to health care and maternity benefits:

- The respective health services responsible for health care and cash benefits for
sickness and maternity included in the Health Benefits Regime, and

- The Insurance Standards Institute, the Employers' Mutual Benefit Societies
established under law No. 16.744 enterprises with delegated administration and
health services, with respect to payment of health and cash benefits arising out
of industrial accidents and occupational diseases, for the workers referred to in
article 7 of the Convention.

(b) In Spain:

B. 1. For all schemes, except the special scheme for seamen:

(a) For all cases except unemployment, the provincial offices of the National
Social Security Institute.

(b) For unemployment, the provincial offices of the National Labour Institute.

B.2. The Marine Social Institute for the special scheme for seamen.

B.3. The National Social Services Institute for non-contributory disability
and old-age pensions.

Article 3

1. In the cases referred to in article 7, paragraph 1, of the Convention, the
Chilean liaison body or the institution designated by the Spanish competent author-
ity whose legislation continues to apply shall, at the request of the enterprise or the
worker, issue a certificate of assignment stating that the worker remains subject to
the legislation of that Party as well as the duration of the assignment. The said
certificate -shall constitute proof that the compulsory insurance provisions of the
other Party do not apply to the aforementioned worker.

The request shall be made prior to the assignment of the person concerned or
within 30 days thereafter.
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2. Authorization for an extension of the situations described in article 7, para-
graph 1, of the Convention shall be requested by the enterprise or the worker three
months prior to the end of the three-year period referred to in that paragraph. The
request shall be addressed to the competent authority of the Party in whose territory
the worker is insured, or the institution to which it has delegated that responsibility,
which shall come to an agreement on the extension with the competent authority of
the Party in which the worker has been assigned.

3. If the worker leaves the employment of the enterprise which assigned him
to the other Party before the end of the period for which he was assigned, that
enterprise must so inform the competent institution or liaison body, as the case may
be, of the Party in which the worker is insured, which shall immediately inform the
other Party.

4. When a person referred to in article 7, paragraphs 7 and 8, of the Con-
vention exercises one of the options set out therein, he shall notify the competent
authority of the Party he has chosen through his employer, which shall so inform the
competent authority of the other Party.

TITLE II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS, ACCIDENT AND MATERNITY

Article 4

When the competent institution of one Party must base the award of sickness
and maternity benefits on the aggregated insurance periods provided for in article 8
of the Convention, it shall ask the institution of the other Party to certify the insur-
ance periods completed under its legislation, using the form drawn up for that pur-
pose.

Article 5

In order to obtain the health benefits provided for in articles 9, 10 and 12,
paragraph 4, of the Convention during transit or short stays, the persons referred to
in those articles must provide the institution in the place of stay with a certificate
proving their entitlement to health benefits using the form drawn up for that pur-
pose. The certificate, which shall be issued by the competent institution, shall spec-
ify the maximum period of entitlement to such benefits.

If the person requesting the medical benefit is unable to provide the certificate
referred to in this article, the institution in the place of stay shall contact the compe-
tent institution in order to obtain it.

Article 6

1. In order to receive sickness, accident and maternity benefits in their coun-
try of residence, the dependants referred to in article 11 of the Convention must
register with the institution in their place of residence, and present a certificate
issued by the competent institution certifying their entitlement to health care bene-
fits and the duration thereof.

If the individual requesting the medical benefit is unable to provide the certifi-
cate referred to in this article, the institution in the place of residence shall contact
the competent institution in order to obtain it.
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The certificate shall remain valid for the period noted on it by the competent
institution, provided that the institution of the place of residence does not receive
from the former institution a notice of suspension, cancellation or modification of
the entitlement.

2. The institution in the place of residence shall inform the competent institu-
tion of any registration effected under its legislation in accordance with the provi-
sions of paragraph 1 of this article.

3. The worker or his dependants must notify the institution in the dependants'
place of residence of any change in his situation which might affect their entitlement
to health benefits, in particular any resignation or change of employment on the part
of the worker or any change in the worker's or his family's place of residence.

Article 7

1. A pensioner referred to in article 12, paragraph 3, of the Convention who
habitually resides in the territory of the other Party shall submit to the institution of
that Party a certificate issued by the competent institution of the country providing
the pension, certifying that the pensioner and his dependants resident in that Party
are entitled to health benefits. The certificate shall remain valid until such time as the
competent institution provides notice, using the appropriate form, that entitlement
has been suspended, cancelled or modified.

If a pensioner referred to in this article does not provide the certificate in ques-
tion, the institution of the place of residence shall contact the competent institution
in order to obtain it.

2. The institution in the place of residence, upon receiving the certificate men-
tioned in paragraph 1, shall enrol the pensioner and his dependants, and shall inform
the competent institution of that fact.

3. The pensioner must notify the institution in the place of residence of any
change in his situation which may modify his entitlement to health benefits.

Article 8

1. In order to obtain authorization for the provision of prosthetic and orthotic
appliances and physical therapy as referred to in article 14 of the Convention, the
institution in the place of stay or residence shall submit a request to the competent
institution. The latter must respond in writing, using the most rapid means of trans-
mission possible, within a maximum of 30 days. If that period expires without a
response, authorization shall be deemed to have been granted.

2. In an emergency, the benefits referred to in the preceding paragraph shall be
granted without authorization from the competent institution. Nevertheless, the in-
stitution in the place of stay or residence of the insured shall inform the competent
institution of the situation without delay.

3. The list of prosthetic and orthotic appliances and technical aids referred to
in article 14 of the Convention is included as an annex to this Agreement.

4. Notwithstanding the above, in order to expedite procedures and reduce
costs, the competent authorities of the two Parties may agree on a threshold amount
for the above-mentioned benefits below which no prior authorization is necessary.
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Article 9

1. Reimbursement of costs for medical and hospital benefits provided by
Spanish institutions on behalf of Chilean institutions in implementation of articles 9,
10 and 12, paragraph 4, of the Convention shall be based on the cost of those benefits
as shown in the accounts of the institutions or bodies which provided them.

2. For reimbursement of costs incurred for medical benefits provided by Chil-
ean institutions on behalf of Spanish institutions in implementation of articles 9, 10
and 12, paragraph 4, of the Convention, the Chilean competent institution shall
maintain an account of the benefits provided based on the type of care chosen by the
patient. In no case shall the cost of the benefit be greater than the amount recovered
in Chile for such benefits from a person having similar income and choosing the
same type of care. The amount to be reimbursed by the Spanish competent institu-
tion shall be equivalent to the cost incurred by the Chilean institution in providing
the benefit.

Article 10
1. Payment of costs incurred for health care provided under article 11, para-

graph 1, of the Convention to a worker's dependants residing in the territory of the
Party other than the Party in which the worker is engaged in his activity and to
whose legislation he is subject shall be made in the manner provided for in the
following paragraphs:

2. The cost of health care provided by Spanish institutions in the cases de-
scribed in the preceding paragraph shall be calculated as follows:

The amount to be reimbursed each fiscal year per family unit shall be the prod-
uct obtained multiplying the total monthly health care premium per family unit,
excluding the worker, by the number of months in that fiscal year in which the
institution in the place of residence was required to provide health care, counting the
month in which the entitlement arose and excluding the month in which it ended,
unless coverage was provided for the entire month.

The total monthly premium shall be one twelfth of the quotient obtained by
dividing the amount of annual costs for all benefits in kind provided by the institu-
tions of one Party to the dependants of insured workers by the average annual
number of such workers with dependants.

3. The cost of health care provided by Chilean institutions in the cases de-
scribed in paragraph 1 of this article shall be reimbursed by the Spanish competent
institution in the manner provided for in article 9, paragraph 2.

Article 11
1. Costs incurred for the provision of health care benefits to pensioners and

their dependants as described in article 12, paragraph 3, of the Convention shall be
reimbursed to the institution which provided the benefits in the manner established
in the following paragraphs.

2. The amount to be reimbursed by the competent Chilean institutions to the
Spanish institutions which provided the benefits shall be determined for each person
receiving a pension or annuity every fiscal year by multiplying the total monthly
health-care premium per person receiving a pension or annuity by the number of
months in that fiscal year during which he was registered for health benefits with the
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institution in the place of residence, beginning with the month in which the entitle-
ment arose and excluding the month in which it ended, unless coverage was pro-
vided for the entire month.

The total monthly premium shall be one twelfth of the quotient obtained by
dividing the amount of annual costs for all benefits in kind provided by the institu-
tions of that Party to all persons receiving a pension or annuity, including their
dependent family members, by the annual average number of persons receiving a
pension or annuity.

3. The cost of health care provided by Chilean institutions in the cases
referred to in paragraph 1 of this article shall be reimbursed by the Spanish insti-
tution in the manner set out in article 9, paragraph 2, of this Agreement.

Article 12

1. Payments for the reimbursement of health-care costs which all the compe-
tent institutions of one Party must make to the creditor institutions of the other, in
accordance with article 13 of the Convention, shall be made through the liaison
bodies referred to in article 2 of this Agreement.

2. Individual reports or forms itemizing charges for real or actual expenses
shall be submitted every six months or every year by the liaison body of the institu-
tions which are creditors of the liaison body of the competent institutions of the
other Party.

3. Individual reports or forms indicating total monthly premiums shall be sub-
mitted at the end of each calendar year, once the amounts of the total monthly
premiums applicable for the year in question have been approved and announced.

4. The liaison bodies shall make any transfers of funds required, wherever
possible within one year following receipt of the payments referred to in the preced-
ing paragraphs.

5. Any disagreement with regard to specific payments or items submitted for
reimbursement shall not prevent the transfer of funds corresponding to the part of
the payment about which there is no disagreement.

A supplementary payment shall be made for disputed items once any disagree-
ment has been clarified.

CHAPTER 2. DISABILITY, OLD AGE AND SURVIVAL

Article 13

1. Individuals claiming old-age, disability or survivors' benefits must submit
their claim to the competent institution in their place of residence, in accordance
with the laws in force for that institution.

2. If they are residents of a third state, claimants must address themselves to
the competent institution of the Contracting Party under whose legislation they or
their beneficiary were last insured.

3. When the institution receiving the claim is not the competent institution
to investigate it in accordance with the preceding paragraphs, it shall immediately
transmit the claim with all documentation to the competent institution of the other
Party, via the liaison bodies, indicating the date on which it was submitted.
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4. When the claim for benefits is based on employment under the legal provi-
sions of only one of the Parties and is submitted to the institution of the other Party,
the latter shall immediately transmit it to the competent institution of the former, via
the liaison bodies, indicating the date on which it was submitted.

Nevertheless, when such claims are made by persons residing in Chile, they
must be submitted to any of that country's liaison bodies identified in article 2 of this
Agreement.

Article 14

1. The competent institution responsible for investigating the claim shall com-
plete the liaison form drawn up for that purpose and shall promptly send two copies
thereof to the competent institution of the other Party, directly or via the liaison
bodies, providing wherever possible a form showing the insurance periods com-
pleted under its legislation.

When the liaison forms are used, it shall not be necessary to submit any sup-
porting documentation for the information contained therein.

2. In the case of a claim for disability benefits, a medical opinion shall be
attached from the competent bodies or social security medical services concerning
the health of the worker and stating the causes of the claimed disability and any
reasonable prospect for recovery.

3. Once the competent institution of that Party has received the liaison forms,
it shall, either directly or through the liaison body, return to the competent institu-
tion of the other Party, if so requested under article 16, paragraph 2, of the Conven-
tion, one copy of the liaison form showing the insurance periods completed under its
legislation and the amount of the pension to be awarded to the claimant in that Party.

4. Each competent institution, either directly or via the liaison body, shall
notify claimants of any decision taken as well as any appeal procedures and time-
limits applicable to them, in accordance with its legislation.

5. The competent institutions of each Party shall, either directly or via the
liaison bodies, provide each other with copies of the decisions taken concerning
claims processed in implementation of the Convention.

CHAPTER 3. BENEFITS FOR INDUSTRIAL ACCIDENTS
AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 15

1. Claims for benefits under title III, chapter 3, of the Convention shall be
submitted to the competent institution either directly or via the liaison bodies, in
accordance with articles 26 to 29 of the Convention.

2. A worker who suffers an industrial accident or is diagnosed with an occu-
pational disease, or whose condition worsens, while he is in the Party other than the
Party of the competent institution may submit a claim to the institution or liaison
body of the Party in which he is staying or residing.

That claim shall be submitted to the liaison body or competent institution of the
other Party together with the medical records, if any, describing the accident, the
diagnosis of the disease or its worsening.
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Article 16

1. In the cases described in article 29, paragraphs 3 and 4 of the Convention,
the competent institution of the Party in which the occupational disease worsened
shall inform the competent institution or liaison body of the other Party of that
change in status, requesting if necessary, information on any benefit being provided
by the latter Party to the insured and any medical records relevant to the case. The
latter Party shall provide the information requested as soon as possible.

2. The competent institution responsible for payment of the benefit for wors-
ening of an occupational disease shall notify the institution of the other Party of any
decision taken.

3. The institution in the place of residence of an individual receiving a benefit
for an industrial accident or occupational disease which is not the competent insti-
tution shall make any medical and administrative inquiries requested by the compe-
tent institution under the conditions established by its own legislation on the basis
of article 36 of the Convention.

CHAPTER 4. DEPENDENCY BENEFITS

Article 17

In cases covered by article 31 of the Convention, in order to obtain dependency
benefits for individuals residing in the other Party, the claimant must provide a
certificate from the competent institution of the Party in which the dependants re-
side, certifying that they are not entitled to that benefit.

The certificate shall be valid for a period of one year from the date of issue,
unless revoked.

TITLE III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 18

1. For the purposes of monitoring their respective beneficiaries resident in the
other Party, the liaison bodies or competent institutions of the two Parties shall
provide each other with any necessary information on events or activities which,
under their own legislation, could lead to the modification, suspension or cancella-
tion of entitlement to benefits awarded by them.

2. Medical examinations required under the legal provisions of one Con-
tracting Party relating to persons staying in the territory of the other Party shall be
performed at the request of the competent institution by the institution of the Party
in whose territory the persons to be examined are present.

3. The competent institutions may request beneficiaries directly to provide
any necessary documentation confirming their continuing entitlement to benefits.

Article 19

1. The liaison bodies of the two Parties shall exchange statistical data on bene-
fits paid to beneficiaries of one Party residing in the territory of the other Party. Such
data shall include the number of beneficiaries and the total amount of benefits paid
during each calendar year.
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2. The authorities and liaison bodies of the two Parties shall be required to
provide the other Party, upon request, with information and data on the methods
used to calculate costs incurred for health benefits.

Article 20
In order to settle any disputes which may arise concerning the implementation

of the Convention and this Administrative Agreement, as well as for the monitoring
thereof, the competent authorities of the two countries shall meet in a Joint Commis-
sion, assisted by representatives of their respective institutions.

TITLE V. FINAL PROVISION

Article 21
This Agreement shall enter into force on the same date as the Convention and

for the same period, unless the competent authorities of the two Parties decide
otherwise.

DONE in Madrid on 28 January 1997, in two copies, both texts being equally
authentic.

For the Ministry of Labour For the Ministry of Labour
and Social Affairs, and Social Security,

JAVIER ARENAS BOCANEGRA JORGE ARRATE MACNIVEN
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ANNEX I

The prosthetic and orthotic appliances and major benefits in kind referred to in article 8
are the following:

(a) Orthopaedic or protective prosthetic appliances, including wire-reinforced ortho-
paedic corsets, and supplementary accessories and equipment.

(b) Orthopaedic shoes and matching (non-orthopaedic) shoes.

(c) Maxillary and facial prosthetic appliances.

(d) Prosthetic appliances for the eyes and contact lenses.

(e) Hearing aids, especially acoustic and phonetic devices.

(f) Carts for the disabled and wheelchairs.

(g) Repair and replacement of parts for the appliances mentioned above.

(h) Board and medical care in convalescent homes and sanatoriums.

(i) Physical or occupational therapy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

CONVENTION 2 DE SECURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA R]tPUBLIQUE DU CHILI

LE ROYAUME DESPAGNE

ET

LA REPUBLIQUE DU CHILI

D~sirant dtablir une plus grande cooperation en matidre de s~curitd
soclale

Consid~rant l'importance que peuvent repr6senter les b6n~fices
d6coulant de cette Convention pour les travailleurs des deux Parties
et

Reconnaissant les liens d'amiti& dtroits qui unissent les deux pays

Sont convenus d'6tablir la Convention suivante:

TITRE I

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1

Definitions

1. Les expressions et termes figurant ci-dessous ont, aux fins de
lapplication de la prdsente Convention, la signification suivante:

a) "Parties Contractantes", le Royaume d'Espagne et la Rdpublique du
Chili.

b) "Territoire", en ce qui concerne l'Espagne, le territoire
espagnol; en ce qui concerne le Chili, le cadre d'application de la
Constitution Politique de la Rdpublique du Chili,

c) "Ldgislation", les lois, les r~glements et autres dispositions de
s~curit& sociale en vigueur sur le territoire de chacune des Parties
Contractantes,

d) "Autoritds comp6tentes", en ce qui concerne l'Espagne, le
Minist~re du Travail et des Affaires Sociales; ; en ce qui concerne
le Chili, le Minist&re du Travail et de la Prevision Sociale.

e) "Institution", l'organisme ou l'autoritd chargds d'appliquer la
l-gislation & laquelle se rdfbre l'article 2 de cette Convention.

Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Government of Spain.

2Entrde en vigueur le 13 mars 1998 par notification, conform~ment hil'article 45.
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f) "Institution coilptente", linstitution ou lorganisme charges,
dans chaque cas, d'appliquer leur l~gislation.

g) "Organisme de Liaison", lorganisme de coordination et
d'information entre les institutions des deux Parties Contractantes
qui intervient dans l'application de la Convention et dans
l'information aux int(ress~s sur les droits et obligations qui
d~coulent de celle-ci.

h) "Travailleur", toute personne qui en raison du fait de r6aliser
ou d'avoir r~alisd une activit& salaride ou inddpendante, est ou a
6t soumise, aux lgislations 6numdr~es A l'article 2 de cette
Convention.

i) "Membre de famille b6n~ficiaire" en ce qui concerne l'Espagne, les
personnes d~finies comme telles par sa lagislation; en ce qui
concerne le Chili, 'toute personne ayant droit & une prestation de
fagon indirecte conform~ment A sa l6gislation.

j) "P~riode d'assurance", toute p~riode reconnue comme telle par la
legislation sous laquelle elle a 6t6 accomplie, ainsi que toute
p~riode reconnue par ladite legislation comme 6tant 6quivalente A une
p~riode d'assurance.

k) "Prestations 6conomiques", prestation en esp~ces, pension, rente,
subside ou indemnisation, pr~vues par les lgislations citdes A
l'article 2 de cette Convention, y compris tout compl6ment,
majoration ou revalorisation.

1) "Soins m~dicaux", la prestation des services m~dicaux et
pharmaceutiques visant 6 conserver ou r~tablir la sant6 en cas de
maladie commune ou professionnelle, de maternit6 et d'accident quelle
que soit sa cause.

2. Les autres termes ou expressions utilis~s dans la Convention ont
la signification que leur attribue la lgislation qui est appliqu&e.

Article 2

Champ d'application objectif

1. La pr~sente Convention s'applique:

A) En Espagne:

A la l~gislation relative aux prestations du systdme espagnol de
s~curit6 sociale en matidre de:

a) Soins m~dicaux en cas de maternitd, maladie commune ou
professionnelle et accident, du travail ou non.

b) Prestations Aconomiques pour incapacit& temporaire pour maladie
commune ou accident qui n'est pas du travail et pour maternit&.

c) Prestations d'invaliditA, de vieillesse, de d~cAs et de survivant.

d) Prestations familiales.
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e) Prestations 6cohomiques dues A un accident du travail et une
maladie professionnelle.

f) Prestations de ch6mage.

B) Au Chili:

A la lgislation de s~curit& sociale en matidre de:

a) Soins m~dicaux en cas de maternitd, maladie commune et accident
qui n'est pas du travail, compris dans le syst~me de sant4 publique.

b) Prestations dconomiques pour incapacit6 du travail transitoire
d~coulant de la maternitd, d'une maladie commune ou d'un accident qui
n'est pas du travail, comprises dans le syst~me de sant& publique.

c) Soins m~dicaux et prestations 6conomiques d6coulant d'un accident
du travail et d'une maladie professionnelle.

d) Prestations d'invalidit6, de vieillesse de survivant 6tablies dans
le Nouveau Systame de Pensions, bas6 sur la capitalisation
individuelle et dans les r~gimes administr~s par l'Institut de
Normalisation Pr~visionnelle.

e) Prestations familiales

f) Prestations de ch6mage.

2. La pr~sente Convention s'appliquera aussi A la l6gislation qui,
dans le futur, pourrait compl~ter ou modifier celle qui figure A
1'alin~a precedent.

3. La Convention s'appliquera aux dispositions qui, dans une Partie
Contractante, 6tendent la legislation en vigueur A de nouveaux
groupes de personnes, A condition que l'Autoritd comp~tente de
l'autre Partie ne s'y oppose pas dans les trois mois suivant la
r~ception de la notification desdites dispositions.

Article 3

Champ d'application subjectif

La pr~sente Convention s'applique aux travailleurs
ressortissants des Parties Contractantes qui sont ou ont dtd soumis
A la l~gislation de l'une ou des deux Parties Contractantes et aux
membres de leur famille b~ndficiaires.

Article 4

Principe d'6galit6 de traitement

Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes qui
r~alisent une activit6 salaride ou inddpendante sur le territoire de
l'autre Partie, sont soumis aux obligations et sont admis au b~n~fice
de la l~gislation de ladite Partie en matidre de s~curit& sociale,
dans les mdmes conditions que les ressortissants de cette derni~re
Partie.
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Article 5

Conservation des droits acquis et
paiement des prestations A l'Atranger

1. Sauf si la prdsente Convention en d~cide autrement, les pensions
et les autres prestations 6conomiques vises A l'article 2, ne feront
pas l'objet de rdduction, modification, suspension ou retenue du fait
que le bdn~ficiaire se trouve ou rdside sur le territoire de l'autre
Partie et elles leurs seront servies dans celui-ci.

2. Les prestations reconnues sur la base de cette Convention aux
b6n6ficiaires qui rdsident dans un pays tiers, seront satisfaites
dans les mdmes conditions et dans la mnme mesure qu'A leurs propres
ressortissants qui r~sident dans ce pays tiers.

3. Les dispositions des alin~as antdrieurs ne s'appliquent pas aux
prestations non contributives des systdmes des deux pays dont
l'octroi d~pend de p~riodes de s~jour.

TITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES A LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 6

Nortne g~n~rale

Les travailleurs A qui la pr~sente Convention est applicable
sont soumis exclusivement & la lgislation de s~curit6 sociale de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils exercent leur
activitd, sans prejudice des dispositions de l'article 7.

Article 7

Normes sp~ciales et exceptions

En ce qui concerne les dispositions de l'article 6, on dtablit
les normes spdciales et les exceptions suivantes:

1. Le travailleur salarid occupd par une entreprise ayant son siAge
sur le territoire de l'une des Parties Contractantes qui est ddtach6
par ladite entreprise sur le territoire de l'autre Partie pour
effectuer des travaux temporaires, est soumis A la lgislation de la
premidre Partie, A condition que la durde pr~visible du travail pour
lequel il a 6t6 ddtach, ne d~passe pas trois ans.

Le travailleur ind~pendant qui exerce normalement son activit&
sur le territoire d'une Partie oQ il est assur& et qui va r~aliser
un travail sur le territoire de l'autre Partie, continue A Atre
soumis A la lgislation de la premiere Partie, 6 condition que la
dur~e prdvisible du travail ne d~passe pas trois ans.

Si pour des circonstances impr~visibles, la durde du travail
exc~dait trois ans, le travailleur continuera A Atre soumis A la
lgislation de la premidre Partie pour une nouvelle pdriode, non
sup~rieure A deux ann~es suppl~mentaires, A condition que l'Autorit6
comp~tente de la seconde Partie donne son accord.
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2.. Le personnel itindrant au service d'entreprises de transport
adrien qui exerce son activit6 sur le territoire des deux Parties,
est soumis A la l6gislation de la Partie oQ l'entreprise a son si~ge
principal.

3. Le travailleur inddpendant qui exerce son activit6 A bord d'un
navire est soumis A la l~gislation de la Partie du pavillon du
navire.

Nonobstant ce qui prdc~de, quand le travailleur est r~mun~r6
pour cette activit6 par une entreprise ou une personne qui a son
domicile sur le territoire de l'autre Partie, il sera soumis A la
lgislation de cette derni~re, s'il rdside sur son territoire.
L'entreprise ou la personne qui paye la retribution est considdrde
comme employeur aux fins de l'application de ladite ldgislation.

Les travailleurs ressortissants d'une Partie et ayant leur
r6sidence dans celle-ci qui prAtent des services A une entreprise de
pAche mixte constitude dans l'autre Partie et A bord d'un navire
battant pavillon de cette Partie, sont consid~r~s comme appartenant
A l'entreprise participante du pays dont ils sont ressortissants et
dans lequel ils rdsident et sont donc soumis A la sdcurit& sociale
de cette Partie; ladite entreprise doit donc assumer ses obligations
comme employeur.

4. Les travailleurs employ~s pour des travaux de chargement,
d~chargement, r~paration de navires et services de surveillance dans
un port, sont soumis A la lgislation de la Partie Contractante du
territoire de laquelle le port d~pend.

5. Les membres du personnel des missions diplomatiques et des postes
consulaires sont r~gis par ce qui est dtabli dans les Conventions de
Vienne sur les Relations Diplomatiques du 18 avril 19611 et sur les
Relations Consulaires du 24 avril 19632, sans prejudice des
dispositions des alin~as 6, 7 et 8.

6. Les fonctionnaires publics d'une Partie, diff~rents de ceux
auxquels se r~fdre l'alin~a antArieur, qui sont en mission sur le
territoire de l'autre Partie, sont soumis A la l6gislation de la
Partie A laquelle appartient l'Administration dont ils d~pendent.

7. Le personnel administratif et technique et les membres du
personnel de service des missions diplomatiques et des postes
consulaires de chacune des Parties qui sont ressortissants de l'ttat
qui accr~dite, A condition qu'ils n'aient pas le caractdre de
fonctionnaires publics, peuvent opter pour l'application de la
legislation de l'Etat qui accr~dite ou celle de l'autre 9tat.

L'option doit Atre faite dans les trois mois suivant la date de
debut du travail sur le territoire de l'ttat oQ l'activitd est
exerc~e.

8. Le personnel au service priv6 et exclusif des membres des missions
diplomatiques ou postes consulaires, qui sont ressortissants de
l'9tat qui accrddite, ont dgalement le droit d'option stipuld dans
l'alin&a antdrieur.

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95.

2 Ibid, vol. 596, p. 261.
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9. Les personnes envoydes par l'une des Parties, en mission de
coopdration, sur le territoire de l'autre Partie, sont soumises A la
s~curit& sociale du pays qui les envoie, sauf si les accords de
coopdration en dispose autrement.

10. Les Autorit~s comp~tentes des deux Parties Contractantes peuvent,
de commun accord, dans lint~rdt de travailleurs ou de catdgories de
travailleurs d~termin~s, modifier les exceptions pr~vues aux alin~as
antdrieurs.

TITRE III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

CHAPITRE 1

Maladie, accident ou maternit6.

Article 8

Totalisation des p~riodes d'assurance

Si la lgislation d'une Partie contractante subordonne
l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux
prestations de maladie ou de maternitA, A l'accomplissement de
p~riodes d'assurance d~termin~es, l'institution compdtente tient
compte & cet effet, dans la mesure n~cessaire, des pdriodes
d'assurance accomplies dans cette branche ou sous ce rdgime
conform~ment A la l~gislation de l'autre Partie contractante, comme
s'il s'agissait de p~riodes accomplies sous sa propre idgislation,
& condition qu'elles ne se superposent pas.

Article 9

Prestations de soins m~dicaux dans des cas de s~jour

1. Le travailleur qui satisfait aux conditions requises par la
l~gislation d'une Partie pour avoir droit aux prestations de soins
m~dicaux et dont l'Atat de santd les exige de fagon Immddiate alors
qu'il se trouve temporairement sur le territoire de l'autre Partie,
b~n~ficiera de ceux-ci pendant le d~lai 6tabli par la l~gislation
appliquAe par l'institution compAtente. Lesdites prestations lui
seront octroy~es par l'Institution du pays oO il se trouve,
conform~ment aux modalitds et contenus de sa l~gislation et A charge
de l'Institution comp~tente.

2. Les dispositions de l'alin~a ant~rieur sont aussi applicables aux
membres de la famille du travailleur qui ont droit aux soins
m~dicaux, conform~ment A la l~gislation qui leur est applicable.
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Article 10

Prestations de soins m~dicaux dans les cas
vis~s A l1'article 7

1. Les travailleurs auxquels se r~fdre l'article 7, aux alin~as 1,
2, 3 (paragraphes 2 et 3) et 9, ainsi que les alinAas 6, 7 et 8, s'il
y a lieu, qui satisfont aux conditions requises par la l~gislation
de la Partie Contractante mentionn~e & l'article 2 A laquelle ils
sont soumis, b~ndficieront pendant le temps pendant lequel ils
exercent leur activitd sur le territoire de l'autre Partie des
prestations de soins m~dicaux octroydes par l'Institution de cette
Partie, avec le contenu et les modalit~s de sa lgislation et A
charge de l'Institution comp6tente.

2. Les dispositions de l'alinda ant6rieur sont aussi applicables aux
membres de la famille du travailleur qui ont droit aux soins m~dicaux
conform~ment A la lgislation qui leur est applicable.

Article 11

Membre de famille qui rdsident dans la Partie diff6rente de celle
d'assurance

1. Les membres de la famille du travailleur assurd sur le territoire
de l'une des Parties Contractantes, qui r~sident sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, ont drcit aux prestations de soins
m~dicaux octroydes par l'Institution du lieu de leur r6sidence, avec
le contenu et les modalit~s pr~vues par la l~gislation que celle-ci
applique et A charge de l'Institution compftente.

2. Les dispositions antdrieures ne s'appliquent pas quand les membres
de la famille du travailleur ont droit A ces prestations en vertu de
la lgislation du pays sur le territoire duquel ils r~sident.

Article 12

Soins m~dicaux en cas de s~jour
et r~sidence de titulaires de pension

1. Le titulaire d'une pension due au titre des l~gislations des deux
Parties Contractantes qui a droit A des prestations de soins m~dicaux
conform~ment A la l~gislation des deux Parties, recevra ledites
prestations de lInstitution du lieu o i il se trouve ou r~side,
conform~ment A sa lgislation et A sa charge. La m@me norme est
appliqude aux membres de la famille du titulaire de la pension qui
ont droit A ces prestations.

2. Dans les cas vis6s A l'alinda ant~rieur, quand le titulaire de la
pension se trouve ou r~side sur le territoire d'une Partie et les
membres de sa famille sur le territoire de l'autre Partie, les
prestations de soins m~dicaux sont servies par les Institutions
correspondantes du lieu oQ les bdnAficiaires se trouvent ou r~sident,
et A charge de celles-ci.

3. Le titulaire d'une pension due uniquement au titre de la
l-gislation d'une Partie contractante, qui conformAnment A ladite
lgislation a droit A la prestation de soins mndicaux, recevra ladite
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prestation quand il r~side sur le territoire de l'autre Partie
Contractante. La prestation est servie au titulaire et aux membres
de sa famille qui r~sident dans cette derni~re Partie, par
l'Institution du lieu de r~sidence, conform~ment A sa propre
legislation et A charge de l'Institution comp~tente.

4. Le titulaire d'une pension, due au titre de la lgislation d'une
seule Partie Contractante, qui a droit 6 des prestations de soins
m~dicaux au titre de la l~gislation de ladite Partie, et dont l'6tat
de santd les n~cessite de faron immddiate quand il se trouve
temporairement sur le territoire de l'autre Partie, b~n~ficiera, tout
comme les membres de sa famille, des prestations de soins mdicaux
servies par l'Institution du lieu oQ il se trouve, conform~ment aux
dispositions de la l~gislation que celle-ci applique et a charge de
l'Institution comp~tente.

Article 13

Remboursement des frais de soins de sant6

1. Les frais occasionn~s en vertu des prestations de soins de santd
servies par l'Institution d'une Partie pour le compte de
l'Institution comp~tente de lautre Partie, sont remboursables de la
fagon d~terminde dans les Arrangements pr6vus A larticle 39 de la
pr~sente Convention.

Aux fins exclusives de l'application de cette Convention, les
remboursements qui en d~coulent, sont effectu~s sur la base des coots
r~els ou montants forfaitaires de la fagon et selon les proc~dures
6tablies dans l'Arrangement administratif.

2. Sans prejudice de ce qui pr~cdde, les Autorit~s comp~tentes des
deux pays peuvent renoncer, dans le futur, aux remboursements pour
des categories d~termindes de personnes, si Von constatait que les
montants du d~bit et du credit sont similaires pour les deux Parties.

Article 14

Octroi de proth~ses et de grands appareils
et traitements de r66ducation

La fourniture par l'Institution du lieu de r~sidence ou de
s6jour, de proth~ses, d'appareils orthop~diques et d'aides
techniques, dont la liste figure dans l'Arrangement administratif
pr~vu A l'article 39 de la pr~sente Convention, ainsi que les
traitements de r66ducation, sont subordonn~s, sauf dans les cas
d'urgence absolue, A lautorisation de l'Institution comp~tente.
L'autorisation n'est pas n~cessaire quand le coot des prestations est
calcul6 sur la base d'un montant forfaitaire.

Article 15

Prestations 6conomiques pour maladie, accident ou maternit6

Le travailleur qui a droit A des prestations 6conomiques pour
maladie, accident ou maternit6, conform~ment A la lgislation de
l'une des Parties Contractantes, percevra ces prestations, dans les
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cas auxquels se r~fArent les article 9 et 10 A charge de
l'Institution compAtente de ladite Partie et conform~ment A sa
l~gislation.

CHAPITRE 2

INVALIDITt, VIEILLESSE ET SURVIVANT

SECTION 1

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 16

D~termination et liquidation des pensions

A l'exception des dispositions de l'article 24, le travailleur
qui a 6t& soumis successivement ou alternativement A la l6gislation
de l'une ou l'autre Partie contractante, a droit aux pensions
r~glement~es dans ce Chapitre dans les conditions suivantes:

1. Si les conditions requises par la legislation de l'une ou des deux
Parties Contractantes pour avoir droit aux pensions sont remplies,
l'Institution ou les Institutions compftentes appliqueront leur
propre legislation en tenant uniquement compte des p~riodes
d'assurance accomplies sous cette lgislation.

2. Si les conditions requises par l'une ou les deux Parties
Contractantes pour avoir droit aux pensions ne sont pas remplies,
l'Institution ou les Institutions comp6tentes additionneront aux
leurs, les pdriodes d'assurance accomplies sous la legislation de
l'autre Partie contractante. Quand la totalisation des p~riodes
d'assurance permet d'avoir droit A la pension, pour le calcul de son
montant, les r~gles suivantes sont appliqu~es:

a) Une Partie, ou les deux Parties Contractantes, le cas 6ch~ant,
ddtermineront s6par~ment le montant de la pension A laquelle
l'int~ress6 aurait droit, si toutes les p6riodes d'assurance
totalis~es avaient 6t6 accomplies sous leur propre l~gislation
(pension th~orique).

b) Le montant de la pension qui, le cas dch~ant, doit dtre servie
en vertu des dispositions du present alin~a, sera calcul6 par la
Partie Contractante pertinente, en appliquant & la pension th6orique
calcul~e conform~ment A sa l6gislation, la mme proportion que celle
existant entre la p~riode d'assurance accomplie dans cette Partie et
la totalit6 des p~riodes d'assurance accomplies dans les deux Parties
Contractantes (pension prorata).

c) Si la l~gislation de l'une des Parties Contractantes exige une
durA-e maximum de p~riodes d'assurance pour la reconnaissance d'une
pension compldte, l'Institution comp~tente de cette Partie
Contractante prendra en compte, aux fins de totalisation, uniquement
les p~riodes de cotisation accomplies dans l'autre Partie
Contractante ndcessaires pour avoir droit A la pension compldte.
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Article 17

Dispositions sp~cifiques pour la totalisation des p6riodes

Quand il faut effectuer la totalisation des p~riodes
d'assurances accomplies dans les deux Parties pour la reconnaissance
du droit aux prestations, on applique les r~gles suivantes:

a) Quand une p~riode d'assurance obligatoire coXncide avec une
p~riode d'assurance volontaire ou 6quivalente, on tient compte de la
p~riode d'assurance obligatoire.

b) Quand des pdriodes d'assurance 6quivalentes dans les deux Parties
coincident, on prend en compte les p~riodes attest~es dans la Partie
oQ le travailleur a 6t& assur6 obligatoirement en dernier lieu. S'il
n'existait pas de p~riodes obligatoires ant~rieures dans aucune des
Parties, on prend en compte les p~riodes volontaires ou 6quivaientes
de la Partie dans laquelle l'assurA atteste des p~riodes obligatoires
par la suite.

c) Quand une p~riode d'assurance volontaire atteste dans une Partie
coincide avec une p~riode d'assurance 6quivalente attest~e dans
lautre Partie, on prend en compte la p~riode d'assurance volontaire.

d) Quand il n'est pas possible de prdciser l'dpoque A laquelle des
p~riodes d'assurance d~termin~es ont dt& accomplies dans une Partie,
on consid~rera que lesdites pdriodes ne se superposent pas avec les
pdriodes d'assurance accomplies dans l'autre Partie.

Article 18

P~riodes d'assurance inf~rieures A un an

1. Nonobstant les dispositions de l'article 16, quand la dur~e
totale des p~riodes d'assurance accomplies sous la l~gislation d'une
Partie contractante n'atteint pas un an et, que conform~ment & la
ldgislation de cette Partie on n'acquiert pas le droit A des
prestations, l'Institution de cette Partie ne reconnaitra aucune
prestation pour ladite pdriode.

Les pdriodes cities seront prises en compte, s'il y a lieu, par
l'Institution de l'autre Partie Contractante pour la reconnaissance
du droit et la d~termination du montant de la pension selon sa propre
lgislation mais celle-ci n'appliquera pas ce qui est 6tabli A la
lettre b) de lalinda 2 de l'article 16..

2. Nonobstant les dispositions de l'alin~a antdrieur, quand les
p~riodes attest6es dans les deux Parties sont inf~rieures A un an,
celles-ci devront 6tre totalises conform~ment A l'article 16 alinda
2, si avec cette totalisation on acquiert le droit a des prestations
sous la ldgislation de l'une ou des deux Parties.

3. Sans pr~judice des dispositions des alin~as ant~rieurs, les
dispositions de cet article s'appliqueront aux personnes affilides
au syst~me vis& A larticle 24 au seul effet de la d~termination et
paiement du droit A la garantie 6tatique de pension minimum.

Vol. 2013. 1-34532



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1998

Article 19

Conditions sp~ciales exigdes A la date du
fait donnant lieu A la prestation et cotisation sp~cifique

1. Si la lgislation d'une Partie Contractante subordonne le
b~nAfice des prestations r~glement~es dans ce chapitre A la condition
que le travailleur ait 6td soumis A sa l~gislation au moment oQ le
fait donnant lieu A la prestation se produit, cette condition sera
consid~rde rdalisde si audit moment le travailleur est assur6 au
titre de la lgislation de lautre Partie, ou A d6faut, quand il
regoit une prestation de cette Partie de la mAime nature ou une
prestation d'une nature diff~rente mais caus~e par le mdme
b~ndficiaire.

Le m~me principe est appliqud pour la reconnaissance des
pensions de survivant pour lesquelles, dans la mesure n~cessaire, on
tient compte de la condition d'assur6 ou de titulaire de pension, du
sujet dans l'autre Partie.

2. Si la lgislation d'une Partie exige pour reconnaltre la
prestation que des pdriodes de cotisation aient dtd accomplies dans
un d~lai d~termind immddiatement ant~rieur au fait donnant lieu A la
prestation, cette condition sera consid~r~e remplie si l'int~ress&
les atteste dans la p~riode immddiatement ant~rieure A la
reconnaissance de la prestation dans lautre Partie.

Article 20

Reconnaissance de cotisations dans des r~gimes sp~ciaux
ou dans des professions d~termin~es.

Si la lgislation de l'une des Parties subordonne le droit ou
l'octroi de b~n~fices d~terminds & l'accomplissement de p~riodes
d'assurance dans une profession soumise a un rdgime special ou, dans
une profession ou emploi d~terminA, il ne sera tenu compte des
p~riodes accomplies sous la l~gislation de l'autre Partie que pour
l'octroi de ces prestations ou b~ndfices, s'ils ont 6t6 attest~s dans
la mdme profession ou, le cas dch~ant, dans le mdme emploi.

Si en tenant compte des pdriodes accomplies ainsi l'int~ress6
ne remplit pas les conditions requises pour b~n~ficier d'une
prestation d'un r~gime special, il sera tenu compte de ces p~riodes
pour l'octroi de prestations du R~gime g~ndral ou d'un autre r~gime
spdcial pour leque l'interess& pourrait justifier son droit.

Article 21

DItermination de l'incapacit6

1. Pour la d~termination de la diminution de la capacitO de travail
aux fins de l'octroi des prestations d'invaliditA correspondantes,
l'Institution comp~tente de chacune des Parties Contractantes
effectuera son 6valuation conformment A la lgislation qu'elle
applique. Les examens m~dicaux n~cessaires seront effectuds par
l'Institution du lieu de rdsidence A la demande de l'Institution
comp~tente.
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2. Aux fins des dispositions de l'alin~a ant~rieur, l'Institution
de la Partie Contractante oO r~side l'int~ress6 mettra A la
disposition de l'Institution de l'autre Partie, A la demande de
celle-ci et gratuitement, les rapports et pidces mddicales qui sont
en sa possession.

3. En outre, l'Institution comp6tente de la Partie oO reside le
travailleur ou, le cas dch~ant, le membre de sa famille bdndficiaire,
doit r~aliser et financer les examens m~dicaux suppl~mentaires que
l'Institution comp~tente de l'autre Partie r6clame.

En ce qui concerne le Chili, ces examens mfdicaux
suppl~mentaires seront rdalis~s par le Service de la Sant6
correspondant au domicile de lint~ress6.

Article 22

Pensions A caract&re non contributif

1. Les pensions non contributives seront reconnues par chacune des
Parties aux ressortissants de l'autre Partie, conform~ment A sa
propre legislation.

2. Pour l'octroi des pensions non contributives, chaque Partie
Contractante prendra uniquement en compte les p~riodes de rdsidence
attest~es dans ladite Partie.

SECTION 2

APPLICATION DE LA LUGISLATION ESPAGNOLE

Article 23

Assiette r~gulatrice des pensions

Pour d~terminer l'assiette r~gulatrice pour le calcul des
prestations conform~ment aux dispositions de larticle 16 alin~a 2,
l'Institution comp~tente tiendra compte des bases de cotisation
rdelles attest~es par l'assur6 en Espagne pendant les anndes qui
precedent immddiatement le paiement de la derni&re cotisation A la
sdcuritd sociale espagnole et le montant de la prestation obtenue
sera augment6 du montant des majorations et des revalorisations
dtablies pour chaque ann~e post6rieure et jusqu'au fait ayant donn&
lieu A la prestation pour des prestations de mime nature.

SECTION 3

APPLICATION DE LA LUGISLATION CHILIENNE

Article 24

Syst~me chilien de capitalisation individuelle

1. Les affili~s A une entit6 administrant des fonds de pensions
financeront leurs pensions au Chili avec le solde accumuld sur leur
compte de capitalisation individuel. Quand celui-ci est insuffisant
pour financer des pensions d'un montant au moins 6gal A la pension

Vol. 2013, 1-34532



108 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

minimum garantie par l'Etat, les affili~s auront droit, dans la
mesure ncessaire, 6 la totalisation des p6riodes A prendre en compte
au titre des dispositions de l'article 16 pour accdder au b~ndfice
de la pension minimum de vieillesse ou d'invaliditd. Les
b~ndficiaires de pension de survivant auront le mdme droit. Dans ce
cas l'Institution comp~tente d~terminera le montant de la prestation
conform~ment aux dispositions de l'article 16 alin~a 2.

2. Pour d~terminer la r~alisation des conditions requises exig~es
par la l~gislation chilienne pour prendre une retraite anticip~e dans
le Nouveau Systdme de Pensions, on considdrera comme retrait~s des
r~gimes pr~visionnels administr~s par l'Institut de Normalisation
Pr~visionnelle, les affili~s qui ont obtenu une pension conformdment
A la l~gislation espagnole.

3. Sans prejudice des dispositions de l'article 6, les travailleurs
qui sont affili~s au Nouveau Systdme de Pensions au Chili, pourront
continuer A payer volontairement sous ce systAme des cotisations
pr~visionnelles en qualit6 de travailleurs ind~pendants pendant
qu'ils r~sident au Royaume d'Espagne, sans pr@judice de respecter en
outre, la l~gislation de ce pays relative A l'obligation de cotiser.
Dans ce cas et nonobstant ce qui est ftabli 1 'article 17 lettre a),
l'Institution chilienne comp6tente prendra en compte ces p~riodes
m~me si elles coincident avec les p~riodes obligatoires attest~es au
titre de la l~gislation espagnole. Les travailleurs qui choisissent
de faire usage de ce b~n~fice seront exemptds de l'obligation de
payer la cotisation destinde au financement des prestations de sant&.

Article 25

Assiette r~gulatrice des pensions octroy~es sous
lancien r6gime privisionnel.

Pour d~terminer l'assiette r~gulatrice de la pension,
l'Institution chilienne comp6tente appliquera la l~gislation
correspondant au r~gime de chacune des Institutions Pr~visionnelles
qui ont fusionn6 avec l'Institut de Normalisation Prdvisionnelle.

Quand la pdriode requise pour la d~termination de lassiette
r~gulatrice de la pension correspond A des p6riodes d'assurance
accomplies en Espagne, l'Institution chilienne comp~tente fixera la
p~riode de la base de calcul respective en relation avec la date de
la dernidre cotisation effectude au Chili. Si pendant ladite p~riode
il manquait ou s'il n'existait pas de bases de cotisation, celles-ci
seront remplac~es par une somme Aquivalente au montant du versement
minimum en vigueur pendant ladite p~riode.

Le montant r~sultant de ce calcul sera de nouveau liquid& ou
revalorisA selon les cas et sera rAajustO jusqu'& la date oQ la
prestation doit 6tre servie, de la m~me mani~re et selon le mime
pourcentage que ceux auraient 6t6 utilis~s pour les pensions
chiliennes.
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CHAPITRE 3

Prestations pour accident du travail et
maladie professionnelle

Article 26

Determination du droit A des prestations

Le droit aux prestations d~coulant d'un accident du travail ou
d'une maladie professionnelle sera d~termind conformment A la
lgislation de la Partie Contractante A laquelle le travailleur est
soumis A la date A laquelle l'accident se produit ou A laquelle la
maladie est contract~e.

Article 27

Soins m~dicaux dans les cas d'accidents du travail et
de maladies professionnelles

Les prestations de soins m~dicaux qui doivent dtre servies par
les Institutions d'une Partie pour le compte des Institutions de
l'autre Partie, dans les cas d'accidents du travail et de maladies
professionnelles, seront r~gies par les dispositions du Chapitre I
du Titre III de cette Convention dans la mesure nacessaire.

Article 28

Aggravation des sdquelles d'un accident du travail

Si le travailleur, victime d'un accident du travail, a une
rechute ou subit une aggravation des sAquelles de l'accident, en
dtant soumis A la sdcurit4 sociale de l'autre Partie, les prestations
qui peuvent lui correspondre pour cette rechute ou aggravation seront
A la charge de l'Institution compftente de la Partie oO le
travailleur 6tait assurd au moment oQ laccident du travail s'est
produit.

Article 29

Maladie professionnelle et aggravation

1. Les prestations pour maladie professionnelle seront rAglement~es
conform~ment & la legislation de la Partie Contractante qui est
applicable au travailleur pendant le temps oO il a exerc l'activit6
soumise au risque de maladie professionnelle, mdme si cette derni~re
a dtA diagnostiqu~e pour la premiere fois quand le travailleur dtait
soumis A la ldgislation de l'autre Partie.
2. Dans les cas oa le travailleur a rdalis& cette activit&
successivement ou alternativement, en 6tant soumis 6 la l~gislation
de l'une et l'autre Partie, ses droits seront d~terminds conformAment
A la l~gislation de la Partie A laquelle il a 6t& soumis en dernier
lieu en raison de cette activit6.

3. Au cas oQ une maladie professionnelle a dt6 & l'origine de
l'octroi de prestations par une des Parties, celle-ci r~pondra de
toute aggravation de la maladie qui pourrait survenir mdme quand il
est soumis A la l~gislation de l'autre Partie, 6 condition que le
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travailleur n'ait pas r~alis6 une activit6 comportant le mdme risque
en Atant soumis A la l6gislation de cette dernidre.

4. Si, aprds que l'Institution d'une Partie ait reconnu une pension
d'invaliditd pour maladie professionnelle, l'individu exerce une
activitd susceptible d'aggraver la maladie professionnelle dont il
souffre, en 6tant soumis A la lgislation de l'autre Partie,
l'Institution comp~tente de la premi~re Partie continuera A servir
la prestation qu'elle avait reconnue sans tenir compte de
l'aggravation et conformment aux dispositions de sa l~gislation.
L'Institution comp~tente de la seconde Partie, t la l~gislation de
laquelle l'int~ressA a 6tA soumis pendant que l'aggravation se
produisait, lui octroiera une prestation dont le montant sera &gal
A la diffdrence entre le montant de la prestation A laquelle
lint~ress& a droit apr~s l'aggravation et le montant de la
prestation & laquelle il aurait eu droit dans cette Partie, avant
l'aggravation.

Article 30

kvaluation de l'incapacitA d6coulant d'un accident du travail
ou d'une maladie professionnelle

Pour 6valuer la diminution de la capacitA d~coulant d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle, on prendra en
consideration les s~quelles d'accidents du travail ou de maladies
professionnelles ant~rieurs que pourrait avoir subies le travailleur
mdme si ceux-ci se sont produits quand il Atant soumis A la
l~gislation de l'autre Partie.

CHAPITRE 4

PRESTATIONS FAMILIALES

Article 31

Membres de la famille qui r~sident dans un pays diff~rent du
pays competent

1. Les prestations familiales seront reconnues aux travailleurs
salarids ou inddpendants ou aux titulaires de pension de l'une des
Parties, conform~ment A la lgislation de cette Partie, mme si les
membres de sa famille bdn~ficiaires r~sident sur le territoire de
l'autre Partie.

2. Quand s'ouvre un droit & des prestations familiales pendant la
mAme p~riode et pour le mdme membre de sa famille conform~ment A la
lgislation des deux Parties Contractantes, en raison de l'exercice
d'une activitA professionnelle ou de la condition de retraitA des
deux Parties, les prestations seront servies par la Partie sur le
territoire de laquelle le membre de sa famille r~side.

3. Les prestations familiales A caract~re non contributif seront
reconnue par chacune des Parties aux ressortissants de lautre Partie
conform~ment & sa propre ldgislation.
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CHAPITRE 5

PRESTATIONS DE CHOMAGE

Article 32

Ddtermination du droit

1. Les travailleurs qui se rendent d'une Partie Contractante A
l'autre auront droit aux prestations de ch~mage pr~vues par la
legislation de la Partie oQ ils rdsident, A condition que:

a) ils aient effectu6 dans cette Partie un travail inclus dans la
protection pour ch6mage et;

b) ils remplissent les conditions requises exig~es par la lgislation
de cette Partie.

2. Ces prestations seront servies tant que le b~ndficiaire rdsidera
sur le territoire de la Partie qui lui reconnait la prestation.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES, TRANSITOIRES ET FINALES

CHAPITRE 1

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 33

Totalisation des p~riodes d'assurance pour l'admission A
1'assurance volontaire

Les personnes auxquelles la Convention s'applique pourront dtre
admises A l'assurance volontaire ou facultative conform~ment & la
lgislation interne des Parties; 6 cet effet, on pourra totaliser,
dans la mesure n~cessaire, les p~riodes d'assurance attest~es dans
les deux Parties.

Article 34

Revalorisation des prestations

Les prestations dconomiques reconnues conform~ment a
l'application des dispositions du Titre III de cette Convention,
seront revaloris~es avec la mdme p~riodicit6 et d'un montant
identique A celui des prestations reconnues conformAment & la
l~gislation interne. Ndanmoins, quand le montant d'une pension a dtd
d~termind selon la formule "prorrata temporis" pr~vue A l'alin~a 2
de l'article 16, le montant de la revalorisation pourra &tre
d~termin moyennant l'application de la mdme rdgle de
proportionnalit6 que celle qui a dt6 6tablie pour 6tablir le montant
de la pension.
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Article 35

Effets de la pr~sentation des pi~ces

1. Les demandes, declarations, recours et autres pidces qui, aux
fins de l'application de la l6gislation d'une Partie, doivent Atre
introduits dans un d~lai d~termin6 aupr~s des Autoritds et
Institutions correspondantes de cette Partie, sont recevables s'ils
sont introduits dans le m~me ddlai aupr~s de l'Autorit6 ou
Institution correspondante de l'autre Partie.

2. Toute demande de prestation pr~sent~e conform~ment A la
l~gislation d'une Partie sera considdr~e comme demande de la
prestation correspondante au titre de la lgislation de l'autre
Partie, A condition que l'intdressd exprime ou d~clare express~ment
qu'il a exerc& une activitd de travail sur le territoire de ladite
Partie.

Article 36

Entraide administrative entre Institutions

1. Les Institutions comp~tentes des deux Parties peuvent se
requ~rir, 6 tout moment, des expertises mdicales, des v~rifications
des faits et des actes dont peuvent d6couler l'acquisition, la
modification, la suspension, l'extinction ou le maintien du droit A
des prestations reconnues par elles. Les frais affdrents seront
remboursds, dans les meilleurs d~lais, par l'Institution comp~tente
qui a demand& l'expertise ou la vArification dOs r~ception des
justificatifs d~taill~s de ces frais.

2. L'Institution comp~tente de l'une des Parties qui, en liquidant
ou r~visant une pension, conform~ment A ce qui est Atabli aux
chapitre 2 et 3 du Titre III de la Convention, constate qu'elle a
servi au b~ndficiaire des prestations d'un montant sup6rieur au
montant dQ, peut demander A l'Institution compAtente de l'autre
Partie qui doit servir des prestations de m~me nature en faveur du
mdme bndficiaire, de retenir le montant pay6 en trop sur le premier
paiement des arr~rages correspondant aux versements p~riodiques, dans
les limites Atablies par la l~gislation interne de la Partie qui
r~alise la retenue. Cette Institution transfdrera le montant retenu
A l'Institution cr~ancidre.

Article 37

B~nefices d'exemptions pour les pi4ces et documents
administratifs

1. Les b~n~fices des exemptions de droits de greffes, de timbre et
de taxes consulaires ou d'autres analogues, prdvus dans la
l~gislation de chacune des Parties Contractantes, est 6tendu aux
certificats et documents qui sont d~livr~s par les Administrations,
services publics ou Institutions comp~tentes de l'autre Partie aux
fins de l'application de la pr~sente Convention.

2. Toutes les pidces administratives et documents qui sont d~livr~s
aux fins de l'application de la pr6sente Convention sont dispensds
de lgalisation et authentification.
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Article 38

Modalitds et garantie du paiement des prestations

1. Les Institutions compAtentes de chacune des Parties seront
libdr~es des paiements de prestations servies aux fins de
l'application de la pr~sente Convention quand ceux-ci sont effectu~s
dans la monnaie de leur pays.

Nonobstant ce qui precdde, les Institutions chiliennes
comp~tentes pourront effectuer le paiement en dollars des Etats Unis
d'Amdrique.

2. Si des dispositions restreignant le transfert de devises 6taient
promulgu~es dans l'une quelconque des Parties Contractantes, les deux
Parties adopteront immddiatement les mesures n~cessaires pour
garantir les droits d~coulant de la pr~sente Convention.

Article 39

Attribution des Autorit~s comp~tentes

Les Autorit~s comp~tentes des deux Parties Contractantes doivent:

a) Etablir les Arrangements administratifs n6cessaires pour
l'application de la pr~sente Convention.

b) D~signer les Organismes de liaison respectifs

c) Se communiquer les mesures adopt~es sur le plan interne aux fins
de lapplication de cette Convention

d) Se notifier toutes les dispositions l6gislatives et r~glementaires
qui modifient celles qui sont mentionndes A l'article 2.

e) Se prater leurs bons offices et la collaboration technique et
administrative la plus large possible aux fins de l'application de
cette Convention.

Article 40

R~glement des diffrends

1. Les Autorit~s comp~tentes doivent r~gler moyennant des
n~gociations les diff~rends venant s'&lever au sujet de
l'interprdtation de la prdsente Convention et de ses Arrangements
administratifs.

2. Si le diff~rend ne pouvait pas dtre r~gl moyennant des
n~gociations dans un d~lai de six mois & partir du commencement de
celles-ci, il devra 6tre soumis A une commission arbitrale dont la
composition et la procedure seront fixes de commun accord par les
Parties Contractantes. La d~cision de la commission arbitrale sera
obligatoire et sans appel.
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CHAPITRE 2

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 41

Calcul des p~riodes ant~rieures & la p~riode de validit6 de la
Convention

1. Les p~riodes d'assurance accomplies sous la lgislation de
chacune des Parties avant la date d'entr6e en vigueur de la presente
Convention seront prises en consideration pour la d6termination du
droit aux prestations qui sont reconnues au titre de celle-ci.

2. Nonobstant les dispositions de l'alin~a ant~rieur et de
l'article 17 lettre a), quand s'est produite une superposition de
p~riodes d'assurance obligatoire et volontaire qui correspondent A
des p~riodes ant~rieures A lentr~e en vigueur de la Convention de
s~curit6 sociale signde entre les deux Parties Contractantes le neuf
mars mille neuf cent soixante dix-sept, chacune des Parties prendra
en consideration les p~riodes attest6es sous sa l~gislation pour
d~terminer le droit A la prestation et le montant de celle-ci.

Article 42

Contingences antdrieures l1'entr~e en vigueur de la Convention

1. L'application de cette Convention ouvrira le droit A des
prestations pour des &ventualit~s survenues antdrieurement A son
entrde en vigueur. Ndanmoins, le paiement de celles-ci ne
s'effectuera en aucun cas, pour des pdriodes antdrieures A l'entrde
en vigueur de la Convention.

2. Les pensions qui ont AtA liquid~es par une ou les deux Parties
ou les droits A des pensions qui ont 6t refusds avant l'entrde en
vigueur de la Convention, seront r~visds, A la demande des
intdress~s, compte tenu des dispositions de celle-ci, A condition que
la demande de r~vision soit pr~sent~e dans un d~lai de deux ans A
partir de l'entr~e en vigueur de la Convention. Le droit sera acquis
A partir de la date de la demande, sauf disposition plus favorable
de la l~gislation de cette Partie. On ne r~visera pas les prestations
servies qui ont consistd en un montant unique.

CHAPITRE 3

Dispositions finales

Article 43

Pdriode de validitd de la Convention

1. La pr~sente Convention est dtablie pour une dur~e ind~finie.
Elle peut Atre d~noncde par l'une quelconque des Parties
Contractantes. La d~nonciation doit dtre notifide avec un prdavis
minimum de trois mois avant la fin de l'annde en cours, auquel cas,
sa pdriode de validit6 expirera A la fin de ladite annde.
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2. En cas de d~nonciation de celle-ci, et nonobstant les
dispositions restrictives que l'autre Partie pourrait prdvoir pour
les cas de rdsidence & l'tranger d'un b~n~ficiaire, les dispositions
de la prdsente Convention sont applicables aux droits acquis
conform~ment 6 celle-ci.

3. Les Parties Contractantes conviendront des dispositions qui
garantissent les droits en cours d'acquisition dAcoulant des pdriodes
d'assurance accomplies ant6rieurement A la date & laquelle la
Convention prend fin.

Article 44

Fin de la Convention sign~e le neuf mars
mille neuf cent soixante seize

1. La Convention de s~curit& sociale entre l'Espagne et le Chili
du neuf mars mille neuf cent soixante seize sera sans effet A partir
de 1'entr~e en vigueur de cette Convention.

2. La pr~sente Convention garantit les droits acquis conform~ment
A la Convention cite A l'alin~a antdrieur.

Article 45

Entree en vigueur

La prdsente Convention entrera en vigueur un mois apr~s que les
deux Parties se soient dchang~es par la voie diplomatique, des
notifications indiquant qu'elles ont termind les formalit~s
constitutionnelles ou l~gales n~cessaires pour son entrde en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dOment autorisds A cet effet
signent la pr~sente Convention

Fait A Madrid, le vingt-huit janvier 1997, en deux exemplaires,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: du Chili :

Ministre du Travail Ministre du Travail

et des Affaires sociales, et de la Prdvision sociale,

JAVIER ARENAS BOCANEGRA JORGE ARRATE MACNIVEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ADMINISTRATIF D'APPLICATION DE LA CONVENTION DE
SECURITE SOCIALE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
REPUBLIQUE DU CHILI

Conformgment aux dispositions de l'alina a de l'article 39 de la Convention de
sgcurit6 sociale entre la R6publique du Chili et le Royaume d'Espagne, conclue le
28 janvier 1997, les Autorit6s comp6tentes, A savoir,

Pour la Rdpublique du Chili, le Ministre du travail et de la prevision sociale, et

Pour le Royaume d'Espagne, le Ministre du travail et des affaires sociales,

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GPN9RALES

Article premier

1. Aux fins de 'application du pr6sent Accord administratif, le terme << Con-
vention ddsigne la Convention de sgcuritd sociale entre la R6publique du Chili et
le Royaume d'Espagne.

2. Les expressions et termes dgfinis A l'article premier de la Convention
auront, dans le pr6sent Accord, le meme sens que celui qui leur est attribu6 dans ledit
article.

Article 2

En application de l'article 39 de la Convention, chaque Partie dasigne les Orga-
nismes de liaison suivants:

a) Au Chili:

- L'Office central des Directoires de Caisses des pensions pour les affiligs au
nouveau Regime des pensions.

- L'Office central de la sgcurit6 sociale pour les autres regimes.

- La Caisse nationale de la sant6 pour ce qui est des questions relevant de sa
comp6tence.

b) En Espagne:

- L'Institut national de la sgcurit6 sociale pour tous les regimes, A l'exception du
Regime special des gens de mer.

- L'Institut social de la marine pour le Regime spgcial des gens de mer.

2. Les Organismes de liaison visgs au paragraphe prgc&dent et, le cas 6ch6ant,
les Institutions compdtentes 6laboreront, d'un commun accord, les formulaires de
liaison n~cessaires aux fins de l'application de la Convention.

3. Les Autoritgs compgtentes de chacune des Parties contractantes pourront
designer d'autres Organismes de liaison ou modifier leur competence. En pareils
cas, elles notifieront sans dglai leurs dacisions A l'Autorit6 comp6tente de l'autre
Partie contractante.
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4. Les Institutions comp6tentes de la pr6sente Convention sont les suivantes:

a) Au Chili :

A. 1. Pour les pensions:

- Les Directoires de Caisses des pensions pour les affilids au nouveau R6gime des
pensions;

- L'Institut de normalisation pr6visionnelle pour les affilids aux anciens r6gimes
pr6visionnels, et

- L'Institut de normalisation pr6visionnelle et les Mutualit6s d'employeurs de la
Loi no 16.744 pour ce qui est du versement des pensions au titre des accidents
du travail et des maladies professionnelles de leurs affili6s.

A.2. Pour l'homologation de l'invalidit6:

- La Commission m6dicale de l'Office central des Directoires de Caisses des
pensions pour les affili6s au nouveau R6gime des pensions;

- La Commission de m6decine pr6ventive et d'invalidit6 comp6tente du Service
de sant6 pour les affili6s A l'Institut de normalisation pr6visionnelle. En outre,
la Commission sera comp6tente en ce qui concerne les examens m6dicaux
suppl6mentaires vis6s A l'article 21 de la Convention;

- Les Mutualit6s d'employeurs de la Loi no 16.744 pour leur affilids, pour ce qui
est des incapacit6s permanentes r6sultant d'accidents du travail; et

- La Commission de m6decine pr6ventive et d'invalidit6 du Service central de la
sant pour les affili6s A l'Institut de normalisation pr6visionnelle qui ne r6sident
pas au Chili et qui n'ont pas d'affiliation pr6visionnelle dans le pays.

A.3. Pour les prestations des soins m6dicaux et de matemit6:

- Les Services de la sant6 pour ce qui est des soins m6dicaux et des prestations
6conomiques pour une maladie et la matemit6 tous vis6s par le R6gime des
prestations de sant6 ; et

- L'Institut de normalisation pr6visionnelle, les Mutualit6s d'employeurs de la loi
16.744, les Soci6t6s avec l'administration dA16gude et les services de la sant6, en
ce qui conceme le paiement des prestations de la sant6 et 6conomiques d6riv6s
des accidents du travail et des maladies professionnelles, des travailleurs A qui
se r6f~re l'article 7 de l'Accord.

b) En Espagne:

B.1. Pour tous les r6gimes, except6 le R6gime sp6cial des gens de mer:

a) Pour tous les 6v6nements, sauf le ch6mage, les Directions provinciales de
l'Institut national de s6curit6 sociale;

b) Pour le ch6mage, les Directions provinciales de l'Institut national de
l'emploi.

B.2. L'Institut social de la marine pour le R6gime sp6cial des gens de mer.

B.3. L'Institut national des services sociaux pour les pensions d'invalidit6 et
de vieillesse non financ6es par des contributions.
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Article 3

1. Dans les cas visds au paragraphe I de l'article 7 de la Convention, l'Orga-
nisme de liaison chilien ou l'Institution A laquelle l'Autorit6 comp6tente espagnole
aura dd16gu6 ses pouvoirs, selon la Idgislation applicable, d6livrera, sur demande de
l'entreprise ou du travailleur, un certificat de d6tachement attestant que ledit tra-
vailleur continue d'etre assujetti A ]a l6gislation de cette Partie et indiquant la dur6e
du d6tachement. Ce certificat servira A prouver que les dispositions sur l'assurance
obligatoire de l'autre Partie ne sont pas applicables au travailleur en question.

La demande devra etre formul6e avant le d6tachement de l'int6ress6 ou dans les
30 jours suivants.

2. La demande d'autorisation de prorogation des p6riodes vis6es au para-
graphe 1 de l'article 7 de la Convention sera formul6e par l'entreprise ou le tra-
vailleur trois mois avant l'expiration de la p6riode de trois ans vis6e mentionn6e
dans la disposition en question. Elle sera adress6e A l'Autorit6 comp6tente de la
Partie sur le territoire de laquelle le travailleur est assur6 ou h l'Anstitution ayant requ
la d616gation de pouvoirs, laquelle statuera sur la prorogation en accord avec l'Auto-
rit6 comp6tente de ]a Partie dont ledit travailleur aura 6 d6tach6.

3. Si le travailleur cesse d'appartenir A l'entreprise qui l'a envoy6 sur le terri-
toire de l'autre Partie avant d'avoir accompli la p6riode de d6tachement, ladite entre-
prise devra en informer l'Institution comp6tente ou l'Organisme de liaison, selon le
cas, de la Partie sur le territoire de laquelle le travailleur est assur6 et en avisera
imm&Iiatement 'autre Partie.

4. Si l'une des personnes vis6es aux paragraphes 7 et 8 de l'article 7 de la
Convention exerce l'option qui y est mentionn6e, elle en avisera l'Autorit6 cOmp6-
tente de la Partie pour laquelle elle aura opt6 pi l'entremise de son employeur et
celui-ci en informera l'Autorit6 comp6tente de l'autre Partie.

TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE 1. MALADIE, ACCIDENT ET MATERNITt

Article 4

Si l'Institution comp6tente de l'une des Parties doit proc6der l'addition des
p6riodes d'assurance pr6vue A l'article 8 de la Convention afin d'accorder les presta-
tions de maladie et de maternit6, elle demandera A l'Institution de l'autre Partie de
certifier sur le formulaire 6tabli A cet effet les p6riodes d'assurance accomplies selon
sa 16gislation.

Article 5

Pour obtenir les prestations de soins m6dicaux pr6vues aux articles 9 et 10 et au
paragraphe 4 de l'article 12 de la Convention en cas de s6jour ou de rdsidence tern-
poraire, les personnes vis6es dans les articles susmentionn6s devront pr6senter A
l'Institution du lieu de s6jour une attestation accr6ditive de leur droit aux prestations
de soins m6dicaux sur le formulaire 6tabli A cet effet. Cette attestation, qui sera
d6livr6e par l'Institution comp6tente, indiquera la dur6e maximale de la p6riode
pour laquelle ces prestations seront accord6es.
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Si la personne qui demande la prestation de soins m6dicaux ne peut pr6senter
l'attestation vis6e dans le pr6sent article, l'Institution du lieu de sdjour s'adressera A
l'Institution comp6tente afin de l'obtenir.

Article 6

1. Pour b6n6ficier des prestations de maladie, accident et maternit6 dans le
pays de r6sidence, les membres de la famille vis6s A I'article 11 de la Convention
devront s'immatriculer aupris de l'Institution du lieu de r6sidence, en presentant
une attestation d6livr6e par l'Institution comp6tente qui aura certifi6 le droit aux
prestations de soins m6dicaux et la dur6e desdites prestations.

Si la personne qui demande la prestation de soins m6dicaux ne peut pas pr6-
senter l'attestation vis6e dans le pr6sent article, l'Institution du lieu de r6sidence
s'adressera A l'Institution comp6tente afin de l'obtenir.

Cette attestation sera valable pendant la p6riode que l'Institution comp6tente y
aura indiqu6e, sous r6serve que l'Institution du lieu de r6sidence ne re;oive pas, de
la premiere, une notification de suspension, de suppression ou de modification du
droit A prestations.

2. L'Institution du lieu de r6sidence informera l'Institution comp6tente de
toute immatriculation qu'elle aura op6r6e conform6ment A sa 16gislation en ex6cu-
tion de la disposition du paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le travailleur ou les membres de sa famille devront porter A la connaissance
de l'Institution du lieu de r6sidence de ces derniers toute modification de leur statut
de nature A affecter les droits des membres de la famille aux prestations de soins
m6dicaux, en particulier toute cessation ou modification d'emploi du travailleur ou
tout changement de r6sidence de celui-ci ou de sa famille.

Article 7

1. Le titulaire d'une pension vis6 au paragraphe 3 de l'article 12 de la Conven-
tion qui rdside habituellement sur le territoire de l'autre Partie prdsentera A l'Institu-
tion de ladite Partie une attestation d6livrde par l'Institution comp6tente du pays
d6biteur de la pension certifiant que l'int6ress6 et les membres de sa famille qui
r6sident sur le territoire de ladite Partie ont droit A la prestation de soins m6dicaux.
Cette attestation sera valable tant que l'Institution comp6tente n'aura pas notifid,
par l'envoi d'un formulaire, la suspension, la suppression ou la modification du droit
susmentionn6.

Si le titulaire de la pension vis6 dans le pr6sent article ne pr6sente pas l'attesta-
tion en question, l'Institution du lieu de r6sidence s'adressera A l'Institution com-
p6tente afin de l'obtenir.

2. Sur pr6sentation de l'attestation visee au paragraphe 1, l'Institution du lieu
de r6sidence proc6dera A l'immatriculation du titulaire de la pension et des membres
de sa famille et en informera l'Institution comp6tente.

3. Le titulaire de la pension devra porter A la connaissance de l'Institution du
lieu de r6sidence toute modification de son statut de nature A affecter son droit aux
prestations de soins m6dicaux.
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Article 8

1. Pour obtenir l'autorisation A laquelle sont subordonn6s l'octroi de pro-
theses et de gros appareillages et les traitements de r66lucation vis6s A l'article 14
de la Convention, l'Institution du lieu de s6jour ou de r6sidence adressera la de-
mande pertinente t l'Institution comp6tente. Celle-ci devra rdpondre par 6crit, par
la voie la plus rapide possible et dans les 30 jours au plus tard. Pass6 ce d6lai,
l'absence de r6ponse sera r6put6e comporter approbation de la requte susmen-
tionn6e.

2. En cas d'urgence absolue, les prestations vis6es au paragraphe ci-dessus
seront accord6es sans qu'il y ait besoin d'obtenir l'agr6ment de l'Institution com-
p6tente. Nonobstant ce qui pr6c&e, l'Institution du lieu de s6jour ou de r6sidence
informera, sans d61ai, l'Institution comp6tente de sa d6cision.

3. La liste des proth~ses, appareils orthop6diques et aides techniques vis6s A
l'article 14 de la Convention figure en annexe au pr6sent Accord.

4. Nonobstant ce qui pr6cde et pour des commodit6s administratives et des
6conomies de gestion, les autorit6s comp6tentes des deux Parties pourront fixer,
d'un commun accord, pour les prestations susmentionndes, un niveau de coit
au-dessous duquel il ne sera pas n6cessaire de demander une autorisation pr6alable
avant de pouvoir les accorder.

Article 9

1. Les d6penses occasionn6es par les prestations de soins m~dicaux et hospi-
taliers foumies par les Institutions espagnoles pour le compte des Institutions chi-
liennes en application des articles 9 et 10 et du paragraphe 4 de l'article 12 de la
Convention seront rembours6es sur la base des cofits de ces prestations tels qu'ils
seront refldt6s dans la comptabilit6 des Institutions ou des Entit6s qui auront fourni
lesdites prestations.

2. Aux fins du remboursement des d6penses occasionn6es par les prestations
de soins m~icaux foumies par les Institutions chiliennes pour le compte des Ins-
titutions espagnoles en application des articles 9 et 10 et du paragraphe 4 de l'arti-
cle 12 de la Convention, l'Institution comp6tente chilienne tiendra un registre des
prestations accord6es dont le montant sera 6valu6 compte tenu du type de soins
exigds par l'int6ress6. En aucun cas, la valeur de la prestation ne sera sup6rieure au
montant desdites prestations fournies au Chili A une personne ayant des revenus
analogues et n6cessitant le m~me type de soins. La somme A rembourser par l'Insti-
tution comp6tente espagnole sera 6gale aux d6penses encourues par l'Institution
chilienne pour fournir la prestation.

Article 10

1. Les d~penses aff6rentes aux prestations de soins m6dicaux servies sur la
base du paragraphe 1 de l'article 11 de la Convention aux membres de la famille d'un
travailleur qui r6side sur le territoire de la Partie autre que celle sur le territoire de
laquelle il exerce son activit6 et A la Idgislation de laquelle il est assujetti seront
r6gl~es dans les conditions 6nonc6es dans les paragraphes ci-dessous.

2. Le cofit des prestations de soins m&Iicaux servies par les Institutions espa-
gnoles dans les cas visds au paragraphe ci-dessus sera d6termin6 comme suit:
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Pour chaque exercice, la somme A rembourser par groupe familial sera 6gale au
produit obtenu en multipliant la quotit6 globale mensuelle des prestations de soins
m6dicaux servies au groupe familial, le travailleur non compris, par le nombre de
mois pendant lesquels l'Institution du lieu de r6sidence aura 6t6 oblig6e, au cours de
l'exercice considdrd, de fournir les prestations pr6cit6es; aux fins de ce calcul, il sera
tenu compte du mois oia le droit A prestation a commenc6 d'8tre exerc6, mais non de
celui oib il a cess6 de l'Ptre, A moins qu'il ne l'ait 6t6 pendant tout le mois en question.

La quotit6 globale mensuelle sera 6gale au douzi~me du quotient obtenu en
divisant le montant des d6penses annuelles aff6rentes A la totalit6 des prestations en
espces servies par les Institutions d'une Partie aux membres b6n6ficiaires de la
famille des travailleurs assur6s par le nombre annuel moyen desdits travailleurs
ayant charge de famille.

3. Le cofit des prestations de soins m&ticaux servies par les Institutions chi-
liennes dans les cas visds au paragraphe 1 du pr6sent article sera rembours6 par
l'Lnstitution comp6tente espagnole dans les conditions 6nonc6es au paragraphe 2 de
l'article 9.

Article 11
1. Les d6penses aff6rentes aux prestations de soins m6dicaux servies aux

titulaires d'une pension et aux membres de leur famille vis6s au paragraphe 3 de
l'article 12 de la Convention seront rembours6es, dans les conditions 6nonc6es aux
paragraphes ci-dessous, A l'Institution qui aura fourni servi les prestations.

2. Pour chaque exercice, la somme A rembourser par les Institutions com-
p6tentes chiliennes aux Institutions espagnoles ayant servi des prestations sera
d6termin6e pour chaque titulaire de pension ou de rente en multipliant la quotit6
globale mensuelle des prestations de soins m6dicaux servies A chaque titulaire de
pension ou de rente par le nombre de mois qui, au cours de l'exercice considr6, ont
dt6 comptabilis6 au titre des prestations de soins m&licaux dans le registre de l'Ins-
titution du lieu de r6sidence; aux fins de ce calcul, il sera toujours tenu compte du
mois oit le droit At prestation a commenc6 d'6tre exerc6, mais non de celui oti il a
cess6 de l'8tre, A moins qu'il ne l'ait 6t6 pendant tout le mois en question.

La quotit6 globale mensuelle sera 6gale au douzime du quotient obtenu en
divisant le montant des d6penses annuelles aff6rentes A la totalit6 des prestations en
esp~ces servies par les Institutions de ladite Partie A l'ensemble des titulaires de
pension ou de rente, y compris les membres b6n6ficiaires de la famille desdits titu-
laires, par le nombre annuel moyen des titulaires de pension ou de rente.

3. Le cofit des prestations de soins m&licaux servies par les Institutions chi-
liennes dans les cas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sera rembours6 par
l'Institution espagnole dans les conditions dnonc6es au paragraphe 2 de l'article 9 du
pr6sent Accord.

Article 12
1. Les d6penses aff6rentes aux prestations de soins m&ticaux pr6vues At l'arti-

cle 13 de la Convention que l'ensemble des Institutions comp6tentes d'une Partie
doit rembourser aux Institutions cr6ditrices de I'autre seront r6gl6es par l'entremise
des Organismes de liaison vis6s au paragraphe 2 du pr6sent Accord.

2. Les 6tats ou formulaires individuels des d6penses correspondant A des frais
r6els ou effectifs seront envoy6s par l'Organisme de liaison des Institutions cr6-
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ditrices A l'Organisme de liaison des Institutions comp6tentes de l'autre Partie tous
les six mois ou tous les ans.

3. Les 6tats ou formulaires individuels des quotit6s globales mensuelles
seront envoy6s b la fin de chaque ann6e civile, une fois qu'auront 6t6 approuv6s et
communiqu6s les montants des quotit6s globales mensuelles applicables A l'ann6e
consid6r6e.

4. Les Organismes de liaison proc6deront aux transferts de fonds appropri6s
si possible dans le d6lai d'un an courant A partir de la r6ception du montant des
sommes h r6gler visdes aux paragraphes ci-dessus.

5. L'existence d'un d6saccord sur le montant de certains r~glements de frais
ou d6penses A rembourser n'empchera pas 'envoi des fonds correspondant A la
fraction des r~glements sur laquelle il y a accord.

Les d6penses sur lesquelles il n'y a pas accord feront l'objet d'un transfert de
fonds compl6mentaire, une fois que le diff6rend aura t6 r6g16.

CHAPITRE 2. INVALIDIT9, VIEILLESSE ET SURVIVANT

Article 13
1. Pour obtenir 1'octroi de prestations d'invalidit6, vieillesse et survivant, les

int6ress6s devront en faire la demande A l'Institution comp6tente de leur lieu de
r6sidence conform6ment aux dispositions 16gales applicables q ladite Institution.

2. S'ils r6sident sur le territoire d'un Etat tiers, les demandeurs en question
devront s'adresser A l'Institution comp6tente de la Partie contractante A la 16gisla-
tion de laquelle lesdits demandeurs ou leurs ayants droit ont 6t6 assujettis pour la
demi~re fois en tant qu'assur6s.

3. Si l'Institution qui a reu la demande n'est pas l'Institution comp6tente
habilit6e A instruire le dossier aux termes des paragraphes ci-dessus, elle transmettra
imm6diatement la demande avec toutes les pieces justificatives A l'Institution com-
p6tente de l'autre Partie par l'entremise des Organismes de liaison et indiquera la
date de pr6sentation de la demande.

4. Si la demande de prestation ne mentionne que les activit6s vis6es dans les
dispositions 16gales de l'une des Parties et est pr6sent6e A l'Institution de l'autre
Partie, celle-ci la transmettra imm&tiatement A l'Institution comp6tente de la pre-
miere Partie, par l'entremise des Organismes de liaison, et indiquera la date de pr6-
sentation de la demande.

Toutefois, les dernandes 6manant de personnes r6sidant au Chili devront 8tre
pr6sent6es A l'un des Organismes de liaison dudit pays vis6s b l'article 2 du pr6sent
Accord.

Article 14

1. L'Institution comp6tente appelde A instruire le dossier remplira le fornu-
laire de liaison 6tabli A cet effet et en enverra, sans retard, deux exemplaires A l'Ins-
titution comp6tente de l'autre Partie soit directement soit par l'entremise des Orga-
nismes de liaison et lui fera parvenir, ds que possible, un formulaire indiquant les
p6riodes d'assurance accumul6es conform6ment A sa 16gislation.

L'envoi des formulaires de liaison tiendra lieu de remise des pieces justifica-
tives pour ce qui est des renseignements qui figurent.
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2. S'agissant des demandes de prestations d'invalidit6, il conviendra de
joindre au formulaire un rapport m6dical sur l'6tat de sant6 du travailleur qui sera
envoy6 par les Organes compdtents ou les services m6dicaux de la Caisse de s6curit6
sociale et indiquera les causes de l'incapacitd alidgu6e et les possibilit6s raisonnables
de r6tablissement.

3. Apr~s avoir requ les formulaires de liaison, l'Institution corlip6tente de
ladite Partie enverra soit directement soit par l'entremise de l'Organisme de liaison
Sl'nstitution compdtente de l'autre Partie si celle-ci en fait la demande aux fins de

l'application du paragraphe 2 de l'article 16 de la Convention, un exemplaire du
formulaire de liaison qui mentionnera les p6riodes d'assurance accumul6es confor-
m6ment A sa Idgislation et le montant de la pension accord6e A l'int6ress6 sur le
territoire de la Partie en question.

4. Chacune des Institutions comp6tentes informera l'int6ress6 soit directe-
ment soit par l'entremise de l'Organisme de liaison de la d6cision adopt6e et des
voies et d6lais des recours qu'il peut porter devant elle conform6ment A sa 16gis-
lation.

5. Les Institutions comp6tentes de chacune des Parties se communiqueront
mutuellement soit directement soit par l'entremise des Organismes de liaison une
copie des d6cisions adoptdes sur les dossiers instruits en application de la Con-
vention.

CHAPITRE 3. PRESTATIONS POUR ACCIDENTS DU TRAVAIL
ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 15

1. Les demandes de prestations vis6es au chapitre 3 du titre III de la Conven-
tion seront pr6sentdes A l'Institution compdtente soit directement soit par l'entre-
mise des Organismes de liaison, conform6ment aux articles 26 A 29 de ladite Con-
vention.

2. Tout travailleur qui, au moment ofi un accident du travail s'est produit ou
une maladie professionnelle ou l'aggravation de son 6tat a t6 d6couverte, se trouve
sur le territoire d'une Partie autre que celle A laquelle appartient l'Institution com-
p6tente pourra adresser sa demande A l'Institution ou A l'Organisme de liaison de la
Partie sur le territoire de laquelle il se trouve ou r6side.

Cette demande sera pr6sent6e A l'Organisme de liaison ou A l'Institution com-
p6tente de l'autre Partie, accompagn6e, le cas 6ch6ant, d'un expos6 des ant6c6dents
m6dicaux qui expliquent l'accident ou la d6couverte de la maladie ou son aggra-
vation.

Article 16

1. Dans les cas envisag6s aux paragraphes 3 et 4 de l'article 29 de la Conven-
tion, l'Institution comp6tente de la Partie sur le territoire de laquelle s'est produite
l'aggravation de la maladie professionnelle en informera l'Institution comp6tente ou
de l'Organisme de liaison de I'autre Partie et demandera, en cas de besoin, commu-
nication des renseignements sur la prestation que ladite Partie sert A l'int6ress6 et
sur les ant6c6dents m6dicaux figurant au dossier. Cette derni~re Partie fera parvenir
les renseignements demand6s dans les meilleurs d6lais.
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2. L'Institution comp6tente responsable du versement de la prestation due
en raison de l'aggravation de la maladie professionnelle informera l'Institution de
l'autre Partie de la d6cision qu'elle aura prise.

3. L'Institution du lieu de r6sidence du b6n6ficiaire d'une prestation pour
accident du travail ou maladie professionnelle qui ne sera pas l'Institution com-
p6tente procdera aux contr6les de sant6 et administratifs demand6s par l'Institu-
tion comp6tente dans les conditions fix6es par sa propre 16gislation sur la base de
I'article 36 de la Convention

CHAPITRE 4. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 17

Dans les cas vis6s par l'article 31 de la Convention, les prestations familiales ne
pourront &re servies A des b6n6ficiaires r6sidant sur le territoire de l'autre Partie que
si les intdress6s pr6sentent une attestation de l'Institution comp6tente de la Partie
sur le territoire de laquelle ils r6sident indiquant qu'ils ne les pergoivent pas.

Cette attestation aura une dur6e de validit6 d'un an A compter de la date de son
envoi, A moins qu'elle ne soit annul6e.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 18

1. Afin d'assurer le contr6le de leurs b6n6ficiaire respectifs r6sidant sur le
territoire de l'autre Partie, les Organismes de liaison ou les Institutions compdtentes
des deux Parties devront se communiquer mutuellement les informations ndces-
saires sur les 6v6nements et actes pouvant entrainer, en vertu de leur 16gislation
propre, la modification, la suspension ou l'annulation des droits aux prestations
qu'elles auront homologu6es.

2. Les examens m6dicaux n6cessaires pour r6pondre aux exigences des dispo-
sitions 16gales d'une Partie contractante concernant les personnes qui se trouvent
sur le territoire de l'autre Partie seront pratiqu6s, sur la demande de l'Institution
comp6tente, par l'Institution de la Partie sur le territoire de laquelle se trouvent les
personnes qui doivent s'y soumettre.

3. Les Institutions comp6tentes pourront directement demander aux b6n6fi-
ciaires de pr6senter les pi ces n6cessaires pour 6tablir leur droit A continuer de
percevoir les prestations.

Article 19

1. Les Organismes de liaison des deux Parties Achangeront des donn6es statis-
tiques concernant les versements de prestations aux b6n6ficiaires d'une Partie r6si-
dant sur le territoire de l'autre. Ces donn6es comporteront le nombre des b6n6fi-
ciaires et le montant total des prestations pay6es durant chaque ann6e civile ou du
calendrier.

2. Les Autorit6s et les Organismes de liaison des deux Parties seront tenus de
communiquer, sur demande de l'autre Partie, des informations et des donn6es sur le
mode de calcul des coots des prestations de soins m6dicaux.
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Article 20
Afin de r6soudre les problmes que pourrait poser l'application de la Conven-

tion et du pr6sent Accord administratif ainsi que pour en assurer le suivi, les Auto-
rit6s comp6tentes des deux pays se rAuniront en Commission mixte et seront assis-
t6es de repr6sentants de leurs Institutions respectives.

TITRE IV. DISPOSITION FINALE

Article 21
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la m~me date que la Convention et aura

la meme dur6e, A moins que les Autoritds comp6tentes des deux Parties n'en d6ci-
dent autrement.

FAIT A Madrid le 28 janvier 1997 en deux exemplaires, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Ministre du travail Pour le Minist~re du travail
et des affaires sociales, et de la pr6vision sociale

JAVIER ARENAS BOCANEGRA JORGE ARRAI E MACNIVEN
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ANNEXE I

Les proth~ses, le gros appareillage et les prestations de grande importance vis~s A l'arti-
cle 8 sont les suivants :

a) Les appareils de proth~se orthop~diques ou de protection, y compris les corsets
orthop~diques en toile renforc~e ainsi que tous les accessoires et appareils suppl1mentaires.

b) Les chaussures orthop&Iiques et chaussures d'appoint (non orthopddiques).

c) Les proth~ses maxillaires et faciales.

d) Les proth~ses oculaires et les lentilles de contact.

e) Les appareils pour malentendants, principalement les appareils acoustiques et phon6-
tiques.

f) Les voiturettes pour invalides et les fauteuils roulants.

g) Le remplacement des pices des appareils mentionnds dans les paragraphes
ci-dessus.

h) L'entretien et le traitement mddical en cas de convalescence et de s~jour en prdven-
torium.

i) Les moyens de rdadaptation fonctionnelle ou de r66ducation professionnelle.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPfJBLICA POR-
TUGUESA PARA LA CONSTRUCCION DE UN PUENTE INTER-
NACIONAL SOBRE EL RiO TAMEGA ENTRE LAS LOCALI-
DADES DE FECES DE ABAIXO (ESPANA) Y VILA VERDE DA
RAIA (PORTUGAL)

El Reino de Espafta y la Repfiblica Portuguesa, a fin
de mejorar las condiciones de circulaci6n de vehiculos y
personas de los dos paises y animados del espiritu de amistosa
colaboraci6n que preside sus relaciones mutuas, decididos a
cooperar en el desarrollo de la Comunidad Aut6noma de Galicia
y de la Regi6n Norte de Portugal, convienen io siguiente:

Articulo 1Q

Entre FECES DE ABAIXO y VILA VERDE DA RAIA y sobre
el rio TAmega se construird un puente internacional que una
Espafta con Portugal enlazando la Carretera N-532 de Espafa con
el IP 3 de Portugal.

Articulo 2Q

Este puente se destinar& al trdfico par carretera,
y sus caracteristicas serin establecidas por !a Comisi6n
Tdcnica a que se refiere el Articulo 5Q del presente Convenio,
la cual redactard un Protocolo que sera aprobado par ambos
Gcbiernos mediante Canje de Notas.

Articulo 3Q

La redacci6n del proyecto del puente sera encomendada
a uno de !os dos Gobiernos mediante acuerdo de !a Comisi6n
Tdcnica ya citada, la cual redactard el oportuno Protocolo que
sera aprobado por ambos Gobiernos mediante Canje de Notas.

Por lo que respecta a la contrataci6n, ejecuci6n y
direcci6n de las obras, se atribuirA de acuerdo con 1o que se
establece en el Articulo 7Q del presente Convenio.

Los gastos tanto de redacci6n del proyecto, como de
ejecuci6n de las obras serdn sufragados a partes iguales por
ambos Gobiernos.
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Cada uno de los Gobiernos proyectarA y construirA a
sus expensas los accesos al puente situados en sus respectivos
territorios nacionales.

Los Gobiernos de ambos Estados podr~n solicitar apoyo
financiero de la Uni6n Europea, tanto para la redacci6n del
proyecto como para la ejecuci6n de las obras del puente,
distribuydndose las eventuales ayudas en partes iguales para
ambos Gobiernos.

Articulo 4Q

Los dos Gobiernos interesados concederAn las
facilidades que requieran la redacci6n del proyecto y la
ejecuci6n de las obras en los territorios respectivos.

En tal sentido, realizarAn, en la forma y el tiempo
oportunos, las gestiones encaminadas a facilitar las licencias,
los permisos y la ocupaci6n de los terrenos necesarios para
llevar a cabo los correspondientes trabajos.

Articulo 5Q

Para establecer las caracteristicas del puente,
atribuir el encargo de redacci6n de su proyecto, asi c6mo para
asegurar la coordinaci6n en la elaboraci6n de los proyectos y
durante la ejecuci6n de las obras, establecer relaci6n
permanente entre los servicios interesados en los dos paises
y para ejercer las funciones que en este Convenio se le
atribuyen, se constituirA una Comisi6n Tdcnica Mixta Hispanc-
Portuguesa.

La Comisi6n estarA constituida por un ndmero igual
de representantes espafoles y portugueses, fij~ndose su
composici6n mediante Canje de Notas.

La Delegaci6n espaftola estarA presidida por el
Director General de Carreteras del Departamento ministerial
espaftol que tenga esta responsabilidad. La Delegaci6n
portuguesa estard presidida por el Presidente de !a "Junta
Aut6noma de Estradas".

La Comisi6n estara presidida alternativamente, cada
seis meses, por el Presidente de cada Delegaci6n. Las
decisiones de la Comisi6n se tomardn de coman acuerdo.

Los Presidentes de ambas Delegaciones podrAn delegar
todas o algunas de sus funciones en las personas que estimen
oportuno. Asimismo la Comisi6n podra delegar determinadas
funciones o encomendar ciertos asuntos a Grupos de trabajo
reducidos de la misma Comisi6n.
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Los Gobiernos, constituir&n la Comisi6n mediante
Canje de Notas y dsta se reunirA siempre que se considere
necesario, a petici6n de cualquiera de las dos partes.

Articulo 6Q

Una vez redactado el Proyecto a qua se ref ±ere el
Articulo 30 seri examinado por la Comisi6n Thcnica Mixta,
instituida en el Articulo 59 del presente Convenio, la cual
elevarA a ambos Gobiernos su informe. Los dos Gobiernos dar~n
su aprobaci6n al Proyecto y autorizardn la ejecuci6n de las
obras mediante Canje de Notas.

Recibidas las mismas, la referida Comisi6n Tdcnica
procederd a licitar la ejecuci6n de las obras mediante el
sistema de concurso. A estos efectos se redactard un Pliego de
Condiciones, que serA aprobado por la Comisi6n.

Realizada la licitaci6n y abiertos los pliegos, la
Comisi6n Tdcnica Mixta estudiarA las proposiciones admitidas.
Ultimado el estudio, la Comisi6n propondrA, a ambos Gobiernos
la adjudicaci6n de las obras a la Empresa o grupo de Empresas
cuya oferta se estime mAs conveniente.

Articulo 7Q

Una vez otorgada la conformidad de ambos Gobiernos
a la propuesta de adjudicaci6n de las obras, el Gobierno
encargado de ello, procederd a la adjudicaci6n, contratac16n,
ejecuci6n y direcci6n de las obras, todo ello de acuerdo con
su legislaci6n nacional y bajo su total responsabilidad.

Articulo 8Q

El abono de la mitad del impcrta del Proyecto
correspondiente al Gobierno no encargado de su redacci6n se
efectuarA por parte de dste una vez acordada la aprobaci6n de3
mismo.

Los pagos correspondientes a la mitad del importe de
las obras correspondientes al Gobierno no encargado de su
ejecuci6n se efectuar~n por trimestres naturales vencidos,
despuds que la Comisi6n Tdcnica Mixta haya examinado y dado su
conformidad a !as cuentas presentadas por la Delegaci6n del
Gobierno que tenga a cargo la ejecuci6n de las obras.

Una vez recibidas las obras, el Gcbierno encargado
de ellas redactarA la liquidaci6n de las mismas que seri
presentada a la Comisi6n T~cnica Mixta, la cual la examinard
y darA su conformidad o reparas. Una vez que haya conformidad
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con la liquidaci6n, la Comisi6n elevard a los Gobiernos la
propuesta correspondiente y el Gobierno que no haya tenido a
su cargo la ejecuci6n de las obras procederd a abonar al otro
la mitad del saldo que resulte.

Articulo 9Q

Independientemente de lo establecido en los Articulos
anteriores, los dos Gobiernos podrdn acordar un regimen
especial para llevar a cabo la conservaci6n y explotaci6n del
Puente Internacional, a cuyos efectos se redactaria el oportuno
Protocolo.

Articulo 10Q

Tanto en la ejecuci6n de las obras como en las
condiciones de trabajo y seguridad en las mIsmas, la
legislaci6n aplicable serd la del Estado que tenga a su cargo
la ejecuci6n de los trabajos.

Articulo 11Q

Cada Estado tendrA derecho a exigir e ingresar los
tributos que, de acuerdo con su legislaci6n interna y con las
disposiciones del Convenio vigente para evitar la doble
imposici6n suscrito entre ambos Gobiernos, graven las
operaciones de redacci6n del Proyecto y de ejecuci6n de las
obras o las relacionadas con las anteriores.

En aquellos casos no contemplados en el Convenio para
evitar la doble imposici6n; los dos Gobiernos se comprometen
a resolver, de comin acuerdo, los problemas fiscales que puedan
derivarse de la ejecuci6n de las obras.

Articulo 12Q

Una vez terminadas las obras, y con la conformidad
del Gobierno que no las haya tenido a su cargo, 6stas ser~n
objeto de una recepci6n provisional por parte del Gobierno
encargado de ellas. De la misma manera, un afno despuds, dste
proceder& a su recepci6n definitiva.

Despuds de la recepci6n definitiva, el Gobierno que
las haya ejecutado hard entrega al otro Gobierno de la parte
del puente situado en su territorio. Hasta este momento el
primer Gobierno ser& responsable de las obras y de su
conservaci6n. A partir de este momento, cada Gobierno se
encargarA de la conservaci6n de la parte de la obra situada en
su territorio.
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Si las necesidades tdcnicas lo aconsejasen se podrdn
adoptar disposiciones especiales para la conservac16n de cada
una de las partes de la obra, o para confiar la totalidad de
los trabajos de conservaci6n a un solo Gobierno.

Estas disposiciones podr~n fijarse en un Protocolo
relativo a la obra o mediante Canje de Notas.

Articulo 13

Los contratos relativos a la redacci6n del proyecto
y ejecuci6n de las obras se ajustardn a las normas de Derecho
Pblico vigentes en el pais a cuyo cargo este la redacci6n del
proyecto o ejecuci6n de las obras.

La resoluci6n de las divergencias que pudieran surgir
entre las Empresas adjudicatarias de la redacci6n del Proyecto
o de la ejecuci6n de las Obras serdn de la exclusiva
competencia de las Autoridades del Gobierno que tenga atribuida
la responsabilidad del trabajo correspondiente.

Articulo 14Q

Cada Estado ser& propietario de la parte de puente
y accesos correspondientes situados en el respectivo
territorio.

La titularidad interna vendrA determinada por las
respectivas normas nacionales, sin perjuicio de las
responsabilidades internacionales correspondientes.

Articulo 15Q

La linea de delimitaci6n de la frontera entre ambos
Estados serd trazada sobre el puente por la Comisi6n
Internacional de Limites entre Espafta y Portugal, de acuerdo
con los Convenios Internacionales vigentes entre los dos
paises.

Articulo 16Q

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en
que las partes se hayan comunicado el cumplimiento de las

,normas respectivas internas para la celebraci6n de Tratados
Internacionales.
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En fe de lo cual, los representantes del Reino de
Espafta y de la Repdblica Portuguesa, debidamente autorizados,
firman el presente Convenio, hecho en doble ejemplar, en lengua
espaola y portuguesa, siendo igualmente autdnticos a todos los
efectos.

En Madrid, a 24 de Junio de 1.997

Por el Reino
de Espafia:

El Ministro de Asuntos Exteriores,

Fdo.: ABEL MATUTES JUAN

Por la Repdblica
Portuguesa:

El Embajador de Portugal
en Madrid,

Fdo.: LEONARDO MATHIAS

Vol. 2013, 1-34533



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONV1tNIO ENTRE 0 REINO DE ESPANHA E A REPOBLICA POR=
TUGUESA, PARA A CONSTRU(AO DE UMA PONTE INTERNA-
CIONAL SOBRE 0 RIO TAMEGA-FECES ENTRE AS LOCALI-
DADES DE FECES DE BAXIO (ESPANHA) E VILA VERDE DA
RAIA (PORTUGAL)

0 Reino de Espanha e a Repliblica Portuguesa, com o tim de meihorar as condit6es de
circulaqdo de veiculos e pessoas dos dois paises e animados do espirito de amistosa
colaboraAo que preside as relac6es mtituas, decididos a cooperar no desenvolvimento da
Regi .o do Norte de Portugal e da Comunidade Aut6noma da Galiza, em Espanha, acordam o
seguLnte:

Artigo -1

Entre Feces de Abaixo e Vila Verde da Raia, sobre o rio Thnega-Feces, sera
construida uma ponte internacional que una Portugal e Espanha, ligando o itinerArio principal
no. 3 de Portugal com a Estada N°532 de Espanha.

Artigo 2-

Esta ponte destinar-se-i ao trafego por estrada, e as suas caracteristicas serao
estabelecidas pela comissao tdcnica a que se refere o artigo 5' do presente Convenio, a qual
redigird urn protocolo, que seri aprovado por ambos os Governos, por troca de notas.

- Arti -o 3'"

A elaboraqdo do projecto da ponte ser encomendada a urn dos Govemos mediante
acordos da comissdo t6cnica atras citada, a qual redigirfi un protocolo, que sera aprovado por
ambos os Governos mediante traoca de notas.

No que respeita a contrataqdo, execuqAo e direcq o das obras, seguir-se-.o os
procedimentos estabelecidos no artigo 70 do presente Convdnio.

Os custos, tanto da elaboraqlo do projecto bern como da execuqdo das obras, sergo
suportados em partes iguais por ambos os Govemos.

Cada Govemo projectara e construird, por sua conta, os acessos i ponte situados no
respectivo territ6rio nacional.
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Os Govemos de ambos os Estados poder-o solicitar apoio financeiro da UniAo
Europeia, tanto para a elaboraqdo do projecto bern como par a execuqao das obras da ponte,
distribuindo-se as possiveis ajudas em partes iguais para ambos os Govemos.

Arti go 4

Os dois Govemos interessados conceder-io as facilidades necessdrias i elabomraqo do
projecto e a execuqfo das obras nos territ6rios respectivos.

Neste sentido, promover-se-ao pela forma e em tempo oportunos as diligdncias corn
vista a facilitar as licenqas, as autorizaq6es e a ocupaq.o dos terrenos necessArios A execur'do
dos correspondentes trabalhos.

Para estabelecer as caracteristicas da ponte, atribuir o encargo da elaborag@o do seu
projecto, assim como par assegurar a coordenarlo da elaboraqdo dos projectos e da execugdo
das obras e, bern assim, para garantir uma relaqdo permanente entre os servicos interessados
dos dois paises e exercer as ftncq6es que neste Convdnio se Ihe atnrbuem, seri constituida uma
comisslo tcnica mista luso.-espanhola.

A Comisso seri composta por urn nfimero igual de representantes portugueses e
espanh6is, a fixar por troca de notas.

A delegaglo portuguesa sera presidida pelo Presidente da Junta Aut6noma de Estradas.
A delegaq~o espanhola sera presidida pelo director-geral de Estradas do departamento
ministerial espanhol que tenha essa responsabilidade.

A comissao seri presidida alternadamente, por periodos de seis meses, pelo presidente
de cacla delegar~o. As decis6es da comisslo serdo tomadas por comum acordo.

Os presidentes de ambas as delegaes poderdo delegar todas ou algumas das suas
fung6es, em quem considerem oportuno. A comissio tambdrm poderi delegar determinadas
fungdes ou corneter certos assuntos a grupos de trabalho restritos da mesma comissao.

Os Govemos constituiro a comissao mediante troca de notas e esta reunir-se-i sempre
que se considere necessirio, a pedido de qualquer das partes.

Artigo6

Uma vez concluido o projecto a que se refere o Artigo 3*, sera examinado pela
comissio tdcnica mista instituida no Artigo 5* do presente Convdnio, a qua fan! subir a ambos
os Govemos o seu relat6rio. Os dois Governos dardo a sua aprovaoo ao projecto e acordarlo a
execuoo das obras, mediante troca de notas.
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Uma vez obtido o acordo, a referida comissdo tdcnica por a concurso a execugdo das
obras.

Para estes efeitos redigir-se-i urn programa de concurso que seri aprovado pela
comisslo.

Realizado o concurso e abertas as propostas, a comissdo tdcnica mista estudani as
propostas admitidas. Efectuado o estudo, a comisslo propora a ambos os Governos a
adjudicago das obras i empresa ou grupo de empresas cuja proposta se considere mais
conveniente.

Uma vez obtido o acordo de ambos os Governos para a adjudicaqdo das obras, o
Governo encarregado procedera d adjudicagdo, contratagdo, execugdo e direcqo das obras, em
conformidade corn a sua legislaqdo nacional e sob sua responsabilidade.

Artigo 8

O pagamento da metade do custo do projecto que cabe ao Govemo ndo encarregado da
sua elabomrgo sera por este efectuado, una vez acordada a aprovardo do mesmo.

Os pagamentos correspondentes d metade do custo das obras que cabe ao Govemo ndo
encarregado da sua execuQo serdo efectuados por tnimestres vencidos, depois de a comissdo
tecnica mista ter examinado e aprovado as contas apresentadas pela delegagdo do Governo que
tenha a seu cargo a execuq~o das obras.

Ura vez recebida a empreitada, o Govemo encarregado da sua execuqdo procedera A
liquidaqdo da mesma, que sera apresentada a comissilo tecnica mista, a qual examinard e
aprovara ou fara as suas observaq6es. Aprovada que seja a liquidaqdo, a comissao far subir
aos Governos a proposta correspondente e o Govemo ndo encarregado da execuqo da
empreitada procedera ao pagamento ao outro Governo da metade do saldo apurado.

Artiao 9

Independentemente do prescrito nos artigos anteriores, os dois Govemos poderdo
acordar um regime especial para assegurar a conservagdo e exploraqo da ponte internacional,
para o que ser redigido urn protocolo.
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Artio I0

Tanto na execuqo das obras como quanto s condi 6es de trabalho e seguranqa nas
mesmas, a legislagio aplicdvet sera a do Estado que tenha a seu cargo a execuqdo dos
trabalhos.

Artio 110

Cada Estado tera direito a exigir e cobrar as imposiqdes fiscais que, ao abrigo da sua
legislago intema e das disposiq6es do Convdnio em vigor para evitar a dupla tributaqdo
assinado par ambos os Estados, incidam sobre as opera6es de elaboraqfto do projecto e a
execuqdo das obras ou as relacionadas corn as anteriores.

Nos casos n.o previstos no Convenio para evitar a dupla tributaro, ambos os
Govemos comprometem-se a resolver, de comum acordo, os problemas fiscais que possam
surgir da execuqdo das obras.

Artiao 12'

Terminadas as obras. e com acordo do Govemo que nAo as tenha tido a seu cargo,
estas serdo objecto de recepqdo provisoria, por parte do Govemo encarregado. Da mesma
maneira, um ano depois. este proceden a sua recepcAo definitiva.

Depois da recepedo definitiva. o Governo que as tenha executado fadi entrega ao outro
Governo da parte da ponte situada no seu territono. Ate este momento, o primeiro Governo
sera responsivel pelas obras e pela sua conservaqdo. A partir de entdo, cada Govemo assumira
a conservaqo da parte da obra situada no seu terntorio.

Se exig~ncias tecnicas o aconselharem, poderdo tomar-se disposiqaes especiais para a
conservaqo de cada urea das panes cia obra ou para confiar a totalidade dos trabalhos de
conservaqdo a um 6nico Govemo. Estas disposiqoes poderlo figurar em protocolo relativo i
obra ou mediante troca de notas.

Artigo 130

Os contratos relativos a elaboraqdo do projecto e A execugo das obras obedecerd, As
normas de direito publico vigentes no pais que tenha a seu cargo a elaboraqao do projecto e a
execuqdo das obras.

A resoluq.o das divergdncias que possam surgir entre as empresas adjudicatirias da
elaboraqdo do projecto ou da execuqdo das obras seni da exciusiva responsabilidade das
autoridades do Estado a cujo Governo tenha sido atribuida a responsabilidade correspondente.
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Artio 140

Cada pais sera proprietrio da parte da ponte e acessos correspondentes situados no
respectivo territorio.

A titularidade daquele direito seral regulada pela respectiva ordem juridica interna, sem
prejuizo das obrigar;6es internacionais correspondentes.

Artigo 150

A linha de delimitaao da fronteira entre ambos os Estados sera traqada, sobre a ponte,
pela comissdo intemacional de limites entre Portugal e Espanha, de acordo corn os acordos
Intemacionais vigentes entre eles.

Ani,_o 160

0 presente Convenio entrara em vigor na data em que ambas as panes houverem
notificado o cumprimento das respectivas normas intemas sobre aprova¢5o de acordos
intemacionais.

Em fe do que os Representantes dos Govemos do Reino de Espanha e o da Republica
Portuguesa. devidamente autorizados. assinam o presente Convenio. em dois exemplares, em
lingua portuguesa e espanhola, que sdo igualmente validos para todos os efeitos.

Madrid. 24 de Junho de 1997

Pelo Reino
de Espanha:

ABEL MATUTES JUAN
Ministro dos Asuntos Exteriores

Pela Reptiblica
Portuguesa:

LEONARDO MATHIAS

Embaxiador de Portugal
em Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC ON THE CONSTRUCTION OF AN
INTERNATIONAL BRIDGE OVER THE TAMEGA RIVER BE-
TWEEN FECES DE ABAIXO (SPAIN) AND VILA VERDE DA
RAIA (PORTUGAL)

The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, desiring to improve con-
ditions for the movement of vehicles and persons in their two countries, prompted
by the spirit of friendly cooperation that characterizes their mutual relations and
determined to cooperate in the development of the Autonomous Community of
Galicia [in Spain] and northern Portugal, have agreed as follows:

Article 1

A bridge shall be built over the Tamega River between Feces de Abaixo and Vila
Verde da Raia, linking Spain with Portugal and connecting Highway N-532 in Spain
with Highway IP 3 in Portugal.

Article 2
This bridge shall be used for road traffic. Its specifications shall be determined

by the Technical Commission referred to in article 5 of this Agreement, which
shall draw up a protocol subject to approval by the two Governments through an
exchange of notes.

Article 3
The project design shall be the responsibility of one of the two Governments, as

determined by the aforementioned Technical Commission, which shall draw up the
relevant protocol subject to approval by the two Governments through an exchange
of notes.

The awarding of contracts and the execution and supervision of the work shall
be carried out pursuant to article 7 of this Agreement.

The costs incurred for the project design and the execution of the work shall be
borne equally by the two Governments.

Each Government shall design and construct, at its own expense, the ap-
proaches to the bridge situated in its national territory.

The Governments of the two States may request financial assistance from the
European Union for preparation of the bridge's project design and for the execution
of the work; any assistance received shall be divided equally between the two Gov-
ernments.

Article 4
The two Governments shall provide the necessary facilities for the preparation

of the project design and the execution of the work in their respective territories.

I Came into force on 27 February 1998 by notification, in accordance with article 16.
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To that end, they shall arrange, in an appropriate and timely manner, for the
granting of licences and authorizations and for the acquisition of the land necessary
for the completion of the work.

Article 5

A Spanish-Portuguese Joint Technical Commission shall be established to de-
termine the specifications for the bridge, commission the design work, ensure coor-
dination in the preparation of the project design and the execution of the work,
provide for ongoing contacts between the services concerned in the two countries
and carry out the tasks assigned under this Agreement.

The Commission shall be composed of an equal number of Portuguese and
Spanish representatives, and its membership shall be established through an
exchange of notes.

The head of the Spanish delegation shall be the Director-General of Highways
of the relevant Spanish ministerial department. The head of the Portuguese delega-
tion shall be the Chairman of the Independent Highways Board.

The heads of the two delegations shall preside over the Commission for alter-
nating periods of six months. The decisions of the Commission shall be taken by
mutual agreement.

The heads of the two delegations may assign all or some of their responsibilities
to whom they choose. The Commission may also assign certain tasks or refer certain
matters to working groups comprised of some of its members.

The Governments shall establish the Commission through an exchange of
notes. It shall meet, as needed, at the request of either party.

Article 6

When the project design referred to in article 3 has been prepared, the Joint
Technical Commission established under article 5 of this Agreement shall consider
it and submit a report to the two Governments. The two Governments shall approve
the project design and authorize its execution through an exchange of notes.

Once the aforementioned notes have been received, the Technical Commission
shall invite bids for the execution of the work on the basis of a system of competitive
bidding. To that end, it shall prepare a list of conditions governing the bidding,
subject to the Commission's approval.

Once the bidding has been opened and the bid proposals have been submitted,
the Joint Technical Commission shall review the proposals received and, having
done so, shall recommend to the two Governments that the contract for the work
should be awarded to the contractor or group of contractors whose offer it considers
most suitable.

Article 7

When the two Governments have granted approval for the awarding of con-
tracts for the work, the Government responsible for the work shall proceed to carry
out the awarding of contracts and the execution and supervision of the work in
accordance with its national legislation and under its sole responsibility.
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Article 8

Once the project has been approved, the Government which is not responsible
for its preparation shall submit payment of half the cost thereof.

Payments corresponding to half the cost of the work shall be made by the
Government which is not responsible for its execution at the end of each quarter,
once the Joint Technical Commission has examined and approved the accounts
submitted by the delegation of the State responsible for the execution of the work.

When the work has been completed, the Government responsible for its execu-
tion shall settle the accounts and submit a report to the Joint Technical Commission,
which shall examine it and either accept it or demur. When agreement has been
reached on the settlement of the accounts, the Commission shall submit the relevant
statement to the two Governments and the Government which was not responsible
for the execution of the work shall pay the other Government half of any remaining
balance.

Article 9

Notwithstanding the provisions of the preceding articles, the two Governments
may agree to a special arrangement for the maintenance and use of the international
bridge, for which purpose an appropriate protocol shall be established.

Article 10

The legislation applicable to the execution of the work and to working condi-
tions and safety shall be that of the State responsible for the execution of the work.

Article 11

Each State shall have the right to impose and collect such taxes as are envis-
aged, under its domestic legislation and in accordance with the provisions of the
Agreement for the avoidance of double taxation in force between the two countries,
in respect of the preparation of the project design, the execution of the work and
activities relating thereto.

In cases not covered by the Agreement for the avoidance of double taxation, the
two Governments undertake to settle by mutual agreement any tax problems that
may arise from the execution of the work.

Article 12

Once the work has been completed, the Government responsible for its execu-
tion shall arrange for provisional acceptance of the structure, subject to the consent
of the other Government. One year later, it shall arrange for final acceptance thereof.

Following final acceptance, the Government responsible for the execution of
the work shall transfer to the other Government the part of the bridge situated in its
territory. Until that transfer, the first-mentioned Government shall be responsible
for the structure and its maintenance. After the transfer, each Government shall be
responsible for maintaining the part of the structure situated in its territory.

If technical considerations make this advisable, special provisions may be
adopted for the maintenance of each part of the structure or for all of the bridge
maintenance work to be assigned to one of the two Governments.
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Such provisions may be established in a protocol concerning the work or
through an exchange of notes.

Article 13

Contracts for the preparation of the project design and the execution of the
work shall be subject to the provisions of public law in force in the country respon-
sible for the preparation of the project design or the execution of the work.

The resolution of any disputes that may arise between the contractors respon-
sible for the preparation of the project design or the execution of the work shall fall
within the sole jurisdiction of the authorities of the State the Government of which
is responsible for the work in question.

Article 14
Each State shall own the part of the bridge and the approaches thereto situated

in its own territory.
Domestic ownership shall be determined by the national laws of each State,

without prejudice to any international liabilities.

Article 15
The line demarcating the border between the two States shall be marked on the

bridge by the Spanish-Portuguese International Boundary Commission, in accord-
ance with the international agreements in force between the two countries.

Article 16

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify
each other that they have completed their respective domestic procedures for the
adoption of international treaties.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives of the Kingdom of
Spain and the Portuguese Republic have signed this Agreement, done in duplicate in
the Spanish and Portuguese languages, both texts being equally authentic for all
intents and purposes.

DONE at Madrid, 24 June 1997.

For the Kingdom For the Portuguese
of Spain: Republic:

ABEL MATUTES JUAN LEONARDO MATHIAS
Minister for Foreign Affairs Ambassador of Portugal,

Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

CONVENTION 2 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RItPU-
BLIQUE PORTUGAISE POUR LA CONSTRUCTION D'UN PONT
INTERNATIONAL SUR LE FLEUVE TAMtGA ENTRE LES
LOCALITES DE FECES DE ABAXIO (ESPAGNE) ET VILA
VERDE DA RAIA (PORTUGAL)

Le Royaume d'Espagne et la R~publique portugaise, afin d'am~liorer les condi-
tions de circulation des v~hicules et des personnes des deux pays et animus de
l'esprit de collaboration amicale qui preside leurs relations mutuelles, d~cid6s A
coopdrer au d~veloppement de la Communaut6 Autonome de Galice et de la region
nord du Portugal, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Un pont international unissant l'Espagne et le Portugal reliant la route N-532
d'Espagne A 'IP 3 du Portugal sera construit entre Feces de Abaixo et Vila Verde da
Raia sur le fleuve Tam~ga.

Article 2

Ce pont est destin6 b la circulation routire et ses caractdristiques seront dta-
blies par la Commission Technique A laquelle se r~f~re l'article 5 de la prdsente
Convention. Celle-ci r~ligera un Protocole qui sera approuv6 par les deux Gou-
vernements moyennant dchange de notes.

Article 3

La rdaction du pfojet du pont sera confi6e A l'un des deux Gouvernements
moyennant accord de la Commission Technique cite ci-dessus. Celle-ci r~digera
le Protocole pertinent qui sera approuvA par les deux Gouvernements moyennant
6change de notes.

Le march6 public, l'ex~cution et la direction des travaux se feront conformd-
ment A ce qui est 6tabli A l'article 7 de la prdsente Convention.

Les frais, tant de redaction du projet que d'ex6cution des travaux, seront r6par-
tis en parties 6gales entre les deux Gouvernements.

Chacun des Gouvemements fera le projet et construira A ses frais les acc~s du
pont situ6s sur leurs territoires nationaux respectifs.

Les Gouvernements des deux Etats pourront demander le soutien financier de
l'Union europ6enne, tant pour la rddaction du projet que pour l'ex6cution des tra-
vaux du pont; les aides 6ventuelles seront rdparties proportionnellement A la partici-
pation des deux Gouvernements.

I Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Government of Spain.
2 Entrd en vigueur le 27 fdvrier 1998 par notification, conformdment A I'article 16.
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Article 4

Les deux Gouvernements concern6s donneront les facilit6s requises par la
r6daction du projet et l'ex6cution des travaux sur leurs territoires respectifs.

Dans ce sens, ils r6aliseront, de la fagon et en temps voulus, les d6marches pour
fournir les licences, les permis et permettre l'occupation des terrains n6cessaires
pour mener A bien les travaux correspondants.

Article 5

Pour 6tablir les caract6ristiques du pont, confier la rdaction de son projet ainsi
que pour assurer la coordination lors de l'dlaboration des projets et pendant l'ex6cu-
tion des travaux, 6tablir une relation permanente entre les services concern6es des
deux pays et pour exercer les fonctions qui lui sont attribu6es dans cette Conven-
tion, on cre une Commission technique mixte hispano-portugaise.

La Commission sera composde d'un nombre 6gal de repr6sentants espagnols et
portugais; sa composition sera 6tablies par 6change de notes.

La D616gation espagnole sera prdside par le Directeur g6n6ral des routes du
D6partement minist6riel espagnol qui a cette responsabilit6. La D616gation portu-
gaise sera pr6sid6e par le Pr6sident de la « Junta Aut6noma de Estadas >.

La Commission sera pr6sid6e alternativement, tous les six mois, par le Pr6si-
dent de chaque D616gation. Les d6cisions de la Commission se prennent de commun
accord.

Les Pr6sidents des deux D616gations peuvent confier toutes ou certaines de
leurs fonctions aux personnes qu'ils estiment pertinentes. La Commission peut
aussi confier des fonctions d6termin6es ou confier certaines questions A des Grou-
pes de travail r6duits de la Commission.

Les Gouvemements creront la Commission moyennant un 6change de notes
et celle-ci se tiendra chaque fois qu'elle le consid~re n6cessaire, A la demande de
l'une quelconque des Parties.

Article 6

Une fois r6dig6 le Projet auquel se r6f~re l'article 3, il est examin6 par la Com-
mission technique mixte, institu6e A l'article 5 de la pr6sente Convention qui trans-
met son rapport aux deus Gouvernements. Les deux Gouvernements donnent leur
approbation au Projet au autorisent l'ex6cution des travaux moyennant 6change de
notes.

D~s r6ception de celles-ci, ladite Commission technique procwde A I'appel d'of-
fres. A ces effets, on r6digera un cahier des charges qui sera approuv6 par la Com-
mission.

Une fois l'appel d'offres lanc6 et les cahiers des charges ouverts, la Commission
technique mixte dtudie les propositions admises. L'dtude terminde, la Commission
propose aux deux Gouvernements, l'adjudication des travaux l'entreprise ou au
groupe d'entreprises dont l'offre est consid6r6e la plus pertinente.

Article 7

Une fois donn6e la conformit6 des deux Gouvernements A la proposition
d'adjudication des travaux, le Gouvernement qui en est charg6, proc~de A l'adjudi-
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cation, la passation du march6 public, 1'ex6cution et la direction des travaux, tout
ceci conform6ment A sa l6gislation et sous sa totale responsabilit6.

Article 8

Le paiement de la moiti6 du montant du Projet correspondant au Gouverne-
ment non charg6 de sa r&laction sera effectu6 par celui-ci une fois que celui-ci a Wt
approuv6.

Les paiements correspondants A la moiti6 du montant des travaux incombent
au Gouvernement non chargd de son ex6cution seront effectu6s par trimestres natu-
rels 6chus, apris que la Commission technique mixte ait examin6 et donn6 sa con-
formit6 aux comptes pr6sentds par la D616gation de l'Etat charg6 de l'ex6cution des
travaux.

Une fois les travaux rtceptionns, le Gouvernement qui en est charg6 rtdige
l'arr&6 de compte qui sera prtsent A la Commission technique mixte, qui l'exami-
nera et donnera sa conformitd ou sera ses r6serves. Une fois qu'il y aura conformit6
quant A l'arr&6 de compte, la Commission prdsentera la proposition correspondante
aux Gouvernements et le Gouvernement qui n'a pas eu l'exdcution des travaux A sa
charge proc~dera au paiement A l'autre de la moiti6 du solde.

Article 9

Ind6pendamment de ce qui est 6tabli dans les articles ant6rieurs, les deux Gou-
vernements peuvent se mettre d'accord sur un r6gime spdcial pour mener la mainte-
nance et l'exploitation du Pont international. A cet effet, ils r&iigeront le Protocole
pertinent.

Article 10

Tant pour 1'ex6cution des travaux que pour les conditions de travail et de sdcu-
rit de ceux-ci, la 16gislation applicable est celle de l'Etat charg6 de 'ex6cution des
travaux.

Article 11

Chaque Etat a le droit d'exiger et de percevoir les droits qui, conformtment A
sa 16gislation interne et aux dispositions de la Convention en vigueur pour 6viter la
double imposition sign6e entre les deux Etats, gr6vent les operations de r&laction du
Projet et d'ex&cution des travaux ou celles relatives aux prdc&tentes.

Dans les cas non visas dans la Convention pour 6viter la double imposition, les
deux Gouvernements s'engagent A rdsoudre les probl~mes fiscaux pouvant dtcouler
de l'exdcution des travaux de commun accord.

Article 12

Une fois les travaux termins et avec la conformit6 du Gouvernement qui ne les
a pas eu A sa charge, ceux-ci feront l'objet d'une rception provisoire par le Gou-
vernement qui en est charg6. Un an plus tard, celui-ci proc&lera A leur rdception
definitive.

Apris la reception definitive, le Gouvernement qui les a ex&cut6, proc&lera A la
remise A r'autre Gouvernement de la partie du pont situte sur son territoire. Jusqu'A
ce moment, le premier Gouvernement est responsable des travaux et de leurs main-
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tenance. A partir de ce moment, chaque Gouvernement se charge de la maintenance
de la partie de l'ouvrage situ6e sur son territoire.

Si les n~cessit~s techniques le requi~rent, on peut adopter des dispositions sp6-
ciales pour la maintenance de chacune des parties de l'ouvrage, ou pour confier la
totalit6 des travaux de maintenance A un seul Etat.

Ces dispositions peuvent Ptre fix6es dans un Protocole relatif A l'ouvrage ou
moyennant 6change de notes.

Article 13
Les contrats relatifs A la r6daction du projet et A l'ex6cution des travaux s'ajus-

teront aux normes de droit public en vigueur dans le pays charg6 de la r&Iaction du
projet ou de l'ex~cution des travaux.

Le r~glement des diff6rends qui pourraient surgir entre les entreprises adjudica-
tives de la r&taction du Projet ou de l'ex~cution des travaux reliveront de la com-
p6tence exclusive des Autorit6s de l'Etat A qui la responsabilitd du travail correspon-
dant est attribu6e.

Article 14
Chaque Etat est propri6taire de la partie du pont et des accs correspondants

situ6s sur son territoire.
La propri6t6 interne sera d~termin6e par les normes nationales respectives,

sans pr6judice des responsabilit6s internationales correspondantes.

Article 15
La ligne de demarcation de la fronti~re entre les deux Etats sera trac6e sur le

pont par la Commission internationale des limites entre l'Espagne et le Portugal,
conform6ment aux Conventions internationales en vigueur entre les deux Etats.

Article 16
La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date ob les Parties se seront

communiqu~e la r6alisation des normes internes respectives pour la signature de
Trait6s internationaux.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants du Royaume d'Espagne et de la R~publique
portugaise, diment autoris6s, signent la pr6sente Convention, faite en double exem-
plaire, en langue espagnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi A tous
les effets.

FAIT A Madrid, le 24 juin 1997.

Pour le Royaume Pour la R~publique
d'Espagne: portugaise :

Le Ministre des affaires 6trangres, L'Ambassadeur du Portugal
A Madrid,

ABEL MATUTES JUAN LEONARDO MATHIAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA POR-
TUGUESA PARA LA CONSTRUCCI6N DE UN PUENTE INTER-
NACIONAL SOBRE EL RIO MANZANAS ENTRE LAS LO-
CALIDADES DE SAN MARTIN DE PEDROSO (ESPANA) Y
QUINTANILHA (PORTUGAL)

El Reino de Espafta y la Repiblica Portuguesa, a fin
de mejorar las condiciones de circulaci6n de vehiculos y
personas de los dos paises y animados del espiritu de amistosa
colaboraci6n que preside sus relaciones mutuas, decididos a
cooperar en el desarrollo de la Comunidad Aut6noma de Castilla
y Le6n en Espaa y de la Regi6n Norte de Portugal, convienen
lo siguiente:

Articulo 1Q

Entre SAN MARTIN DE PEDROSO Y QUINTANILHA y sobre el
rio Manzanas se construirA un puente internacional que una
Espafta con Portugal enlazando la Carretera N-122 de Espafta con
el IP 4 de Portugal.

Articulo 2Q

Este puente se destinard al tr~fico por carretera,
y sus caracteristicas sercn establecidas por la Comisi6n
Tdcnica a que se refiere el Articulo 5Q del presente Convenio,
la cual redactarA un Protocolo que serd aprobado por ambos
Gobiernos mediante Canje de Notas.

Articulo 3Q

La redacci6n del proyecto del puente serc encomendada
a uno de los dos Gobiernos mediante acuerdo de la Comisi6n
Tdcnica ya citada, la cual redactarA el oportuno Protocolo que
serd aprobado por ambos Gobiernos mediante Canje de Notas.

Por lo que respecta a la contrataci6n, ejecuci6n y
direcci6n de las obras, se atribuirA de acuerdo con lo que se
establece en el Articulo 7Q del presente Convenio.

Los gastos tanto de redacci6n del proyecto, como de
ejecuci6n de las obras ser~n sufragados en partes iguales por
ambos Gobiernos.
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Cada uno de los Gobiernos proyectard y construira a
sus expensas los accesos al puente situados en sus respectivos
territorios nacionales.

Los Gobiernos de ambos Estados podrcn solicitar apoyo
financiero de la Uni6n Europea, tanto para la redacci~n del
proyecto como para la ejecuci6n de las obras del puente,
distribuydndose las eventuales ayudas en la misma proporci6n
en que participan ambos Gobiernos.

Articulo 4Q

Los dos Gobiernos interesados concederfn las
facilidades que requieran la redacci6n del proyecto y la
ejecuci6n de las obras en los territorios respectivos.

En tal sentido, realizarAn, en la forma y el tiempo
oportunos, las gestiones encaminadas a facilitar las licencias,
los permisos y la ocupaci6n de los terrenos necesarios para
llevar a cabo los correspondientes trabajos.

Articulo 5Q

Para establecer las caracteristicas del puente,
atribuir el encargo de redacci6n de su proyecto, asi c6mo para
asegurar la coordinaci6n en la elaboraci6n de los proyectos y
durante la ejecuci6n de las obras, establecer relaci6n
permanente entre los servicios interesados en los dos paises
y para ejercer las funciones que en este Convenio se le
atribuyen, se constituird una Comisi6n Tdcnica Mixta Hispano-
Portuguesa.

La Comisi6n estarA constituida por un nfimero igual
de representantes espaftoles y portugueses, fijAndose su
composici6n mediante Canje de Notas.

La Delegaci6n espaftola estarA presidida por el
Director General de Carreteras del Departamento ministerial
espaftol que tenga esta responsabilidad. La Delegaci6n
portuguesa estarA presidida por el Presidente de la "Junta
Aut6noma de Estradas".

La Comisi6n estarA presidida alternativamente, cada
seis meses, por el Presidente de cada Delegaci6n. Las
decisiones de la Comisi6n se tomar~n de comin acuerdo.

Los Presidentes de ambas Delegaciones podr~n delegar
todas o algunas de sus funciones en las personas que estimen
oportuno. Asimismo la Comisi6n podr& delegar determinadas
funciones o encomendar ciertos asuntos a Grupos de trabajo
reducidos de la misma Comisi6n.
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Los Gobiernos, constituirdn la Comisi6n mediante
Canje de Notas y esta se reunirA siempre que se considere
necesario, a petici6n de cualquiera de las dos partes.

Articulo 6Q

Una vez redactado el Proyecto a que se ref iere el
Articulo 3Q serA examinado por la Comisi6n TMcnica Mixta,
instituida en el Articulo 5Q del presente Convenio, la cual
elevard a ambos Gobiernos su informe. Los dos Gobiernos dar~n
su aprobaci6n al Proyecto y autorizarn la ejecuci6n de las
obras mediante Canje de Notas.

Recibidas las mismas, la referida Comisi6n T~cnica
procederA a licitar la ejecuci6n de las obras mediante el
sistema de concurso. A estos efectos se redactarA un Pliego de
Condiciones, que serS aprobado por la Comisi6n.

Realizada la licitaci6n y abiertos los pliegos, la
Comisi6n Tdcnica Mixta estudiarA las proposiciones admitidas.
Ultimado el estudio, la Comisi6n propondrA, a ambos Gobiernos
la adjudicaci6n de las obras a la Empresa o grupo de Empresas
cuya oferta se estime mds conveniente.

Articulo 7Q

Una vez otorgada la conformidad de ambos Gobiernos
a la propuesta de adjudicaci6n de las obras, el Gobierno
encargado de ello, procederA a la adjudicaci6n, contrataci6n,
ejecuci6n y direcci6n de las obras, todo ello de acuerdo con
su legislaci6n nacional y bajo su total responsabilidad.

Articulo 8Q

El abono de la mitad del importe del Proyecto
correspondiente al Gobierno no encargado de su redacci6n se
efectuarA por parte de 6ste una vez acordada la aprobaci6n del
mismo.

Los pagos correspondientes a la mitad del importe de
las obras correspondientes al Gobierno no encargado de su
ejecuci6n se efectuarAn por trimestres naturales vencidos,
despu~s que la Comisi6n Tdcnica Mixta haya examinado y dado su
conformidad a las cuentas presentadas por la Delegaci6n del
Estado que tenga a cargo la ejecuci6n de las obras.

Una vez recibidas las obras, el Gobierno encargado
de ellas redactarA la liquidaci6n de las mismas que serA
presentada a la Comisi6n Tcnica Mixta, la cual la examinarA
y darA su conformidad o reparos. Una vez que haya conformidad
con la liquidaci6n, la Comisi6n elevarA a los Gobiernos la
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propuesta correspondiente y el Gobierno que no haya tenido a
su cargo la ejecuci6n de las obras procederA a abonar al otro
la mitad del saldo que resulte.

Articulo 90

Independientemente de lo establecido en los Articulos
anteriores, los dos Gobiernos podrdn acordar un r6gimen
especial para llevar a cabo la conservaci6n y explotaci6n del
Puente Internacional, a cuyos efectos se redactaria el oportuno
Protocolo.

Articulo 10Q

Tanto en la ejecuci6n de las obras como en las
condiciones de trabajo y seguridad en las mismas, la
legislaci6n aplicable serA la del Estado que tenga a su cargo
la ejecuci6n de los trabajos.

Articulo llQ

Cada Estado tendrd derecho a exigir e ingresar los
tributos que, de acuerdo con su legislaci6n interna y con las
disposiciones del Convenlo vigente para evitar la doble
imposici6n suscrito entre ambos Estados, graven las operaciones
de redacci6n del Proyecto y de ejecuci6n de las obras o las
relacionadas con las anteriores.

En aquellos casos no contemplados en el Convenio para
evitar la doble imposici6n, los dos Gobiernos se comprometen
a resolver, de comfin acuerdo, los problemas fiscales que puedan
derivarse de la ejecuci6n de las obras.

Articulo 12Q

Una vez terminadas las obras, y con la conformidad
del Gobierno que no las haya tenido a su cargo, dstas serdn
objeto de una recepci6n provisional por parte del Gobierno
ehcargado de ellas. De la misma manera, un afto despuds, 6ste
procederA a su recepci6n definitiva.

Despuds de la recepci6n definitiva, el Gobierno que
las haya ejecutado hard entrega al otro Gobierno de la parte
del puente situado en su territorio. Hasta este momento el
primer Gobierno ser& responsable de las obras y de su
conservaci6n. A partir de este momento, cada Gobierno se
encargar& de la conservaci6n de la parte de la obra situada en
su territorio.
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Si las necesidades t6cnicas lo aconsejasen se podr&n
adoptar disposiciones especiales para la conservaci6n de cada
una de las partes de la obra, o para confiar la totalidad de
los trabajos de conservaci6n a un solo Estado.

Estas disposiciones podrAn fijarse en un Protocolo
relativo a la obra a mediante Canje de Notas.

Articulo 139

Los contratos relativos a la redacci6n del proyecto
y ejecucifn de las Obras se ajustarAn a las normas de Derecho
Pablico vigentes en el pais a cuyo cargo este la redacci6n del
proyecto o ejecuci6n de las obras.

La resoluci6n de las divergencias que pudieran surgir
entre las Empresas adjudicatarias de la redacci6n del Proyecto
a de la ejecuci6n de las Obras serAn de la exclusiva
competencia de las Autoridades del Estado que tengan atribuida
la responsabilidad del trabajo correspondiente.

Articulo 14Q

Cada Estado serA propietario de la parte de puente
y accesos correspondientes situados en el respectivo
territorio.

La titularidad interna vendrA determinada por las
respectivas normas nacionales, sin perjuicio de las
responsabilidades internacionales correspondientes.

Articulo 15Q

La linea de delimitaci6n de la frontera entre ambos
Estados serd trazada sobre el puente por la Comisi6n
Internacional de Limites entre Espafta y Portugal, de acuerdo
con los Convenios Internacionales vigentes entre los dos
Estados.

Articulo 16Q

El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha en
que las partes se hayan comunicado el cumplimiento de las
respectivas normas internas para la celebraci6n de Tratados
Internacionales.
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En fe de lo cual, los representantes del Reino de
Espafta y de la Repiblica Portuguesa, debidamente autorizados,
firman el presente Convenio, hecho en doble ejemplar, en lengua
Espaftola y Portuguesa, siendo igualmente autdnticos a todos los
efectos.

En Madrid, a 24 de Junio de 1.997

Por el Reino
de Espafia:

El Ministro de Asuntos Exteriores,

Fdo.: ABEL MATUTES JUAN

Por la Repdblica
de Portuguesa:

El Embajador de Portugal
en Madrid,

Fdo.: LEONARDO MATHIAS
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONV1ENIO ENTRE 0 REINO DE ESPANHA E A REPUBLICA POR-
TUGUESA, PARA A CONSTRUQAO DE UMA PONTE INTER-
NACIONAL SOBRE 0 RIO MAICAS ENTRE AS LOCALIDADES
DE SAN MARTIN DE PEDROSO (ESPANHA) E QUINTANILHA
(PORTUGAL)

0 Reino de Espanha e a Reptblica Portuguesa, corn o tim de melhorar as condies de
circulagdo de veiculos e pessoas dos dois paises e animados do espirito de amistosa
colabora,,o que preside As relagdes mtituas, decididos a cooperar no desenvolvimento da
Regido do Norte de Portugal e da Comunidade Aut6noma da Castela e LeAo, em Espanha,
acordam o seguinte:

Artizo 1I

Entre San Martin de Pedroso e Quintanilha, sobre o rio Maqds, sera construida uma
ponte intemacional que una Portugal e Espanha, ligando o IP 4 de Portugal corn a Estrada N-
122 de Espanha.

Artizo 20

Esta ponte destinar-se-d ao trafego por estrada, e as suas caracteristicas serio
estabelecidas pela comissao tecnica a que se refere o artigo 5' do presente Convenio, a qual
redigira urn Protocolo. que sera aprovado por ambos os Govemos, por troca de notas.

Artigo 30

A elaboraqho do projecto da ponte serd encomendada a um dos Govemos mediante
acordos da comissdo tecnica atrAs citada, a qual redigira urn protocolo que sera aprovado por
ambos os Govemos, mediante troca de notas.

No que respeita A contrataqho, execu¢do e direcdo das obras, seguir-se-do os
procedimentos estabelecidos no Artigo 70 do presente Convenjo.

Os custos, tanto da elaboraqdo do projecto, bern como da execugdo das obras, serao
suportados em partes iguais por ambos os Governos.

Cada Govemo projectari e construiri, por sua conta, os acessos i ponte situados no
respectivo territ6rio nacional.
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Os Govemos de ambos os Estados poderao solicitar apoio financeiro da Unido
Europeia, tanto para a elaboraqdo do projecto, bern como para a execuqdo das obras da ponte,
distribuindo-se as possiveis ajudas em panes iguais para ambos os Govemos.

Artiito 40

Os dois Govemos interessados concederdo as facilidades necessiias a elaboraoo do
projecto e A execuqAo das obras nos territ6rios respectivos.

Neste sentido, promover-se-ao pela forma e em tempo oportunos as dilig6ncias corn
vista a facilitar as licenqas, as autorizag6es e a ocupa ;o dos terrenos necessfiros a execuqdo
dos correspondentes trabalhos.

Artijzo 50

Para estabelecer as caracteristicas da ponte, atribuir o encargo da elaboragio do seu
projecto, assim como para assegurar a coordenafo da elaboraqAo dos projectos e da execudao
das obras e, bern assim, para garantir uma rela(oo permanente entre os serviuos interessados
dos dois paises e exercer as fun:6es que neste Convdnio se Ihe atribuem, seri constituida uma
comissao t&cnca mista luso-espanhola

A comissAo seri composta por urn nfimero igual de representantes portugueses e
espanh6is, a fixar por troca de notas.

A delegagdo portuguesa ser, presidida pelo Presidente da Junta Aut6noma de Estradas.
A delegaqdo espanhola serA presidida pelo Director-Geral de Estradas do departamento
ministerial espanhol que tenha essa responsabilidade.

A comiss-o ser- presidida altemadamente, por periodos de seis meses, pelo Presidente
de cada Delegag.o. As decisdes da ComissAo serao tomadas por comum acordo.

Os Presidentes de ambas as delegagoes poderdo delegar todas ou algumas das suas
fun 6es em quem considerem oportuno. A comissdo tambem podera delegar determinadas
funq6es ou cometer certos assuntos a grupos de trabalho restritos, da mesma comissAo.

Os Govemos constituirdo a comissao mediante troca de notas e esta reunir-se-a,
sempre que se considere necessario, a pedido de qualquer das partes.

Uma vez concluido o projecto a que se refere o artigo 30, sera examinado pela
comissdo tecnica mista instituida no artigo 5 do presente Conv~nio, a qual far subir a ambos
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os Govemos o seu relatorio. Os dois Govemos dardo a sua aprovago ao projecto e acordarao a
execuqdo das obras, mediante troca de notas.

Uma vez obtido o acordo, a referida comissao tdcnica pora a concurso a execugdo das
obras.

Para estes efeitos redigir-se-i urn programa de concurso que seri aprovado pela
comissao.

Realizado o concurso e abertas as propostas, a comisso t~cnica mista estudarA as
propostas admitidas. Efectuado o estudo, a Comissdo propora a ambos os Govemos a
adjudicaqo das obras a empresa ou grupo de empresas cuja proposta se considere mais
conveniente.

Uma vez obtido o acordo de ambos os Govemos para a adjudicaqo das obras, o
Governo encarregado procedera a adjudicaqco, contratagdo, execuoo e direccdo das obras, em
conformidade corn a sua iegislaqio nacional e sob sua responsabilidade.

O pagamento da metade do custo do projecto que cabe ao Govemo nio encarregado
da sua elaborarAo ser por este efectuado, uma vez acordada a aprovaglo do mesmo.

Os pagamentos correspondentes a metade do custo das obras que cabe ao Govemo nro
encarregado da sua executdo, serdo efectuados por trimestres vencidos, depois de a comissio
tecnica mista ter examinado e aprovado as contas apresentadas pela delegaqao do Govemo que
tenha a seu cargo a execuro das obras.

Uma vez recebida a empreitada, o Governo encarregado da sua execuc~o procederi
liquidagAo da mesma, que sera apresentada a comissao t~cnica mista, a qual examinari e
aprovar, ou fari as suas observaq6es. Aprovada que seja a liquidaq¢o, a comissda fari subir
aos Govemos a proposta correspondente e o Governo no encarregado da execuglo da
empreitada procederi ao pagamento ao outro Governo da metade do saldo apurado.

Independentemente do prescrito nos artigos anteriores, os dois Govemos poderao
acordar un regime especial para assegurar a conservago e exploragAo da ponte intemacional,
para o que serA redigido urn protocolo.
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Artigo 100

Tanto na execugao das obras como quanto as condi9des de trabaiho e seguranga nas
mesmas, a legisla Ao aplicavel sera a do Estado que tenha a seu cargo a execuq[o dos
trabalhos.

Artio 110

Cada Estado tert direito a exigir e cobrar as imposicoes fiscais que, ao abrigo da
legislago interna e das disposi¢des do convenio em vigor para evitar a dupla tributarlo
assinado por ambos os Estados, incidam sobre as opera~6es de elaboragdo do projecto e a
execugdo das obras ou as relacionadas com as anteriores.

Nos casos ndo previstos no convdnio para evitar a dupla tributaqo, ambos os
Govemos comprometern-se a resolver, de comum acordo, os problemas fiscais que possam
surgir da execuqdo das obras.

Artigo 120

Terminadas as obras, e corn acordo do Govemo que nio as tenha tido a seu cargo,
estas serao objecto de recepcdo provis6ria, por parte do Govemo encarregado. Da mesma
maneira, um ano depois, este procedera a sua receplxo definitiva.

Depois da recepq;o definitiva, o Govemo que as tenha executado fari entrega ao outro
Govemo da parte da ponte situada no seu temt6rio. Ate este momento, o primeiro Governo
sera responsavel pelas obras e pela sua conservagdo. A partir de entao, cada Govemo assumira
a conservaqdo da parte da obra situada no seu territ6rio.

Se e€xigdncias tecnicas o aconselharem, poderdo tomar-se disposio6es especiais para a
conservaqdo de cada uma das partes da obra, ou para confiar a totalidade dos trabalhos de
conservaqlo a um unico Governo. Estas disposigdes poderao figurar em protocolo relativo A
obra ou mediante troca de notas.

Artigo 130

Os contratos relativos a elaborago do projecto e a execuqo das obras obedecerdo is
normas de direito ptiblico vigentes no pais que tenha a seu cargo a elaboraido do projecto e a
execucAo das obras.

A resolugdo das divergencias que possarn surgir entre as empresas adjudicatrias da
elaborao do projecto ou da execurdo das obras sera da exclusiva responsabilidade das
autoridades do Estado a cujo Governo tenha sido atribuida a responsabilidade correspondente.
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Artigo 140

Cada pais serA proprietrio da parte da ponte, e acessos correspondentes, situados no
respectivo territ6rio.

A titularidade daquele direito sera regulada pela respectiva ordem juridica interna, sem
prejuizo das obrigag6es internacionais correspondentes.

Artiao 15°

A linha de delimitagdo da fronteira entre ambos os Estados ser traqada, sobre a ponte,
pela Comissdo Intemacional de Limites entre Espanha e Portugal, de acordo corn os acordos
intemacionais vigentes entre eles.

Artigo 160

0 presente Conv~nio entrara em vigor na data em que ambas as partes houverem
notificado o cumprimento las respectivas normas intemas sobre aprovaq1o de acordos
intemacionais.

Em fd do que os representantes dos Govemos do Reino de Espanha e o da Repulicca
Portuguesa, devidamente autorizados, assinam o presente Convenio, em dois exemplares, em
lingua portuguesa e espanhola, que sdo igualmente vilidos para todos os efeitos.

Madrid, 24 de Junho de 1996

Pelo Reino
de Espanha:

ABEL MATUTES JUAN
Ministro de Asuntos Exteriores

Pela Repdiblica
Portuguesa:

LEONARDO MATHIAS
Embaxaidor de Portugal

em Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC ON THE CONSTRUCTION OF AN
INTERNATIONAL BRIDGE OVER THE MANZANAS RIVER BE-
TWEEN SAN MARTiN DE PEDROSO (SPAIN) AND QUINTA-
NILHA (PORTUGAL)

The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, desiring to improve con-
ditions for the movement of vehicles and persons in their two countries, prompted
by the spirit of friendly cooperation that characterizes their mutual relations and
determined to cooperate in the development of the Autonomous Community of
Castilla y Le6n in Spain and northern Portugal, have agreed as follows:

Article 1
A bridge shall be built over the Manzanas River between San Martin de Pedroso

and Quintanilha, linking Portugal with Spain and connecting Highway N-122 in
Spain with Highway IP 4 in Portugal.

Article 2
This bridge shall be used for road traffic. Its specifications shall be determined

by the Technical Commission referred to in article 5 of this Agreement, which
shall draw up a protocol subject to approval by the two Governments through an
exchange of notes.

Article 3
The project design shall be the responsibility of one of the two Governments, as

determined by the aforementioned Technical Commission, which shall draw up the
relevant protocol subject to approval by the two Governments through an exchange
of notes.

The awarding of contracts and the execution and supervision of the work shall
be carried out pursuant to article 7 of this Agreement.

The costs incurred for the project design and the execution of the work shall be
borne equally by the two Governments.

Each Government shall design and construct, at its own expense, the ap-
proaches to the bridge situated in its national territory.

The Governments of the two States may request financial assistance from the
European Union for preparation of the bridge's project design and for the execution
of the work; any assistance received shall be divided between the two Governments
in a manner proportionate to their share of the costs.

Article 4
The two Governments shall provide the necessary facilities for the preparation

of the project design and the execution of the work in their respective territories.

I Came into force on 27 February 1998 by notification, in accordance with article 16.
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To that end, they shall arrange, in an appropriate and timely manner, for the
granting of licences and authorizations and for the acquisition of the land necessary
for the completion of the work.

Article 5

A Spanish-Portuguese Joint Technical Commission shall be established to de-
termine the specifications for the bridge, commission the design work, ensure coor-
dination in the preparation of the project design and the execution of the work,
provide for ongoing contacts between the services concerned in the two countries
and carry out the tasks assigned under this Agreement.

The Commission shall be composed of an equal number of Portuguese and
Spanish representatives, and its membership shall be established through an
exchange of notes.

The head of the Spanish delegation shall be the Director-General of Highways
of the relevant Spanish ministerial department. The head of the Portuguese delega-
tion shall be the Chairman of the Independent Highways Board.

The heads of the two delegations shall preside over the Commission for alter-
nating periods of six months. The decisions of the Commission shall be taken by
mutual agreement.

The heads of the two delegations may assign all or some of their responsibilities
to whom they choose. The Commission may also assign certain tasks or refer certain
matters to working groups comprised of some of its members.

The Governments shall establish the Commission through an exchange of
notes. It shall meet, as needed, at the request of either party.

Article 6

When the project design referred to in article 3 has been prepared, the Joint
Technical Commission established under article 5 of this Agreement shall consider
it and submit a report to the two Governments. The two Governments shall approve
the project design and authorize its execution through an exchange of notes.

Once the aforementioned notes have been received, the Technical Commission
shall invite bids for the execution of the work on the basis of a system of competitive
bidding. To that end, it shall prepare a list of conditions governing the bidding,
subject to the Commission's approval.

Once the bidding has been opened and the bid proposals have been submitted,
the Joint Technical Commission shall review the proposals received and, having
done so, shall recommend to the two Governments that the contract for the work
should be awarded to the contractor or group of contractors whose offer it considers
most suitable.

Article 7

When the two Governments have granted approval for the awarding of con-
tracts for the work, the Government responsible for the work shall proceed to carry
out the awarding of contracts and the execution and supervision of the work in
accordance with its national legislation and under its sole responsibility.
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Article 8

Once the project has been approved, the Government which is not responsible
for its preparation shall submit payment of half the cost thereof.

Payments corresponding to half the cost of the work shall be made by the
Government which is not responsible for its execution at the end of each quarter,
once the Joint Technical Commission has examined and approved the accounts
submitted by the delegation of the State responsible for the execution of the work.

When the work has been completed, the Government responsible for its execu-
tion shall settle the accounts and submit a report to the Joint Technical Commission,
which shall examine it and either accept it or demur. When agreement has been
reached on the settlement of the accounts, the Commission shall submit the relevant
statement to the two Governments and the Government which was not responsible
for the execution of the work shall pay the other Government half of any remaining
balance.

Article 9

Notwithstanding the provisions of the preceding articles, the two Governments
may agree to a special arrangement for the maintenance and use of the international
bridge, for which purpose an appropriate protocol shall be established.

Article 10

The legislation applicable to the execution of the work and to working condi-
tions and safety shall be that of the State responsible for the execution of the work.

Article 11

Each State shall have the right to impose and collect such taxes as are envis-
aged, under its domestic legislation and in accordance with the provisions of the
Agreement for the avoidance of double taxation in force between the two countries,
in respect of the preparation of the project design, the execution of the work and
activities relating thereto.

In cases not covered by the Agreement for the avoidance of double taxation, the
two Governments undertake to settle by mutual agreement any tax problems that
may arise from the execution of the work.

Article 12

Once the work has been completed, the Government responsible for its execu-
tion shall arrange for provisional acceptance of the structure, subject to the consent
of the other Government. One year later, it shall arrange for final acceptance thereof.

Following final acceptance, the Government responsible for the execution of
the work shall transfer to the other Government the part of the bridge situated in its
territory. Until that transfer, the first-mentioned Government shall be responsible
for the structure and its maintenance. After the transfer, each Government shall be
responsible for maintaining the part of the structure situated in its territory.

If technical considerations make this advisable, special provisions may be
adopted for the maintenance of each part of the structure or for all of the bridge
maintenance work to be assigned to one of the two Governments.
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Such provisions may be established in a protocol concerning the work or
through an exchange of notes.

Article 13

Contracts for the preparation of the project design and the execution of the
work shall be subject to the provisions of public law in force in the country respon-
sible for the preparation of the project design or the execution of the work.

The resolution of any disputes that may arise between the contractors respon-
sible for the preparation of the project design or the execution of the work shall fall
within the sole jurisdiction of the authorities of the State the Government of which
is responsible for the work in question.

Article 14
Each State shall own the part of the bridge and the approaches thereto situated

in its own territory.

Domestic ownership shall be determined by the national laws of each State,
without prejudice to any international liabilities.

Article 15
The line demarcating the border between the two States shall be marked on the

bridge by the Spanish-Portuguese International Boundary Commission, in accord-
ance with the international agreements in force between the two countries.

Article 16
This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify

each other that they have completed their respective domestic procedures for the
adoption of international treaties.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives of the Kingdom of
Spain and the Portuguese Republic have signed this Agreement, done in duplicate in
the Spanish and Portuguese languages, both texts being equally authentic for all
intents and purposes.

DONE at Madrid, 24 June 1997.

For the Kingdom For the Portuguese
of Spain: Republic:

ABEL MATUTES JUAN LEONARDO MATHIAS
Minister for Foreign Affairs Ambassador of Portugal,

Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

CONVENTION 2 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RI PU-
BLIQUE PORTUGAISE POUR LA CONSTRUCTION D'UN PONT
INTERNATIONAL SUR LE FLEUVE MANZANAS ENTRE LES
LOCALITIES DE SAN MARTfN DE PEDROSO (ESPAGNE) ET
QUINTANILHA (PORTUGAL)

Le Royaume d'Espagne et la R6publique portugaise, afin d'amdliorer les condi-
tions de circulation des v6hicules et des personnes des deux pays et anim6s de
'esprit de collaboration amicale qui pr6side leurs relations mutuelles, d6cid6s A

coop6rer au d6veloppement de la Communaut6 autonome de Castille et Leon en
Espagne et de la r6gion nord du Portugal, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Un pont international unissent l'Espagne et le Portugal reliant la route N-122
d'Espagne et l'IP 4 du Portugal sera construit entre San Martin de Pedroso et
Quintanilha.

Article 2
Ce pont est destin6 6 la circulation routi~re et ses caract6ristiques seront 6ta-

blies par la Commission technique A laquelle se r6f~re l'article 5 de la pr6sente
Convention. Celle-ci r6digera un Protocole qui sera approuv6 par les deux Gou-
vernements moyennant 6change de notes.

Article 3

La r6daction du projet du pont sera confi6e l'un des deux Gouvernements
moyennant accord de la Commission technique citde ci-dessus. Celle-ci r6digera
le Protocole pertinent qui sera approuv6 par les deux Gouvernements moyennant
6change de notes.

Le march6 public, l'ex6cution et la direction des travaux se feront conform6-
ment A ce qui est 6tabli A l'article 7 de la pr6sente Convention.

Les frais, tant de r6daction du projet que d'ex6cution des travaux, seront r6par-
tis en parties 6gales entre les deux Gouvernements.

Chacun des Gouvernements fera le projet et construira A ses frais les acc~s du
point situ6s sur leurs territoires nationaux respectifs.

Les Gouvernements des deux Etats pourront demander le soutien financier de
l'Union europ6enne, tant pour la r6daction du projet que pour l'ex6cution des tra-
vaux du pont; les aides 6ventuelles seront r6parties proportionnellement A la partici-
pation des deux Gouvernements.

I Traduction fournie par le Gouvernetnent espagnol - Translation supplied by the Government of Spain.

2 Entr6 en vigueur le 27 fWvrier 1998 par notification, conform6ment A rarticle 16.
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Article 4

Les deux Gouvernements concem6s donneront les facilit6s requises par la
rdtaction du projet et 1'exdcution des travaux sur leurs territoires respectifs.

Dans ce sens, ils rdaliseront, de la fagon et en temps voulus, les d6marches pour
foumir les licences, les permis et permettre l'occupation des terrains n6cessaires
pour mener A bien les travaux correspondants.

Article 5

Pour 6tablir les caract6ristiques du pont, confier la r6daction de son projet ainsi
que pour assurer la coordination lors de l'61aboration des projets et pendant 1'ex6cu-
tion des travaux, 6tablir une relation permanente entre les services concern6s des
deux pays et pour exercer les fonctions qui lui sont attribu6es dans cette Conven-
tion, on cr6e une Commission technique mixte hispano-portugaise.

La Commission sera compos6e d'un nombre 6gal de repr6sentants espagnols et
portugais; sa composition sera 6tablies par 6change de notes.

La D616gation espagnole sera prsid6e par le Directeur g6n6ral des Routes du
d6partement minist6riel espagnol qui a cette responsabilit6. La D616gation portu-
gaise sera pr6sidde par le Prdsident de la << Junta Aut6noma de Estradas >>.

La Commission sera pr6sid6e altemativement, tous les six mois, par le Prdsi-
dent de chaque D616gation. Les d6cisions de la Commission se prennent de commun
accord.

Les Pr6sidents des deux D616gations peuvent confier toutes ou certaines de
leurs fonctions aux personnes qu'ils estiment pertinentes. La Commission peut
aussi confier des fonctions d6termin6es ou confier certaines questions A des Grou-
pes de travail r6duits de la Commission.

Les Gouvernements cr6eront la Commission moyennant 6change de notes et
celle-ci se tiendra chaque fois qu'elle le consid~re n6cessaire, A la demande de l'une
quelconque des Parties.

Article 6

Une fois r~dig6 le Projet auquel se r6f~re l'article 3, il est examin6 par la Com-
mission technique mixte, institu6e A l'article 5 de la pr6sente Convention qui trans-
met son rapport aux deux Gouvemements. Les deux Gouvemements donnent leur
approbation au Projet et autorisent 1'ex&ution des travaux moyennant 6change de
notes.

D~s r6ception de celles-ci, ladite Commission technique procwde A l'appel d'of-
fres. A ces effets, on r6digera un cahier des charges qui sera approuv6 par la Com-
mission.

Une fois l'appel d'offres lanc6 et les cahiers des charges ouverts, la Commission
technique mixte dtudie les propositions admises. L'6tude termin6e, la Commission
propose, aux deux Gouvemements, l'adjudication des travaux A 1'entreprise ou au
groupe d'entreprises dont l'offre est consid6r6e la plus pertinente.

Article 7

Une fois donn6e la conformitd des deux Gouvernements A ]a proposition
d'adjudication des travaux, le Gouvernement qui en est chargd, procwde A l'adjudi-
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cation, la passation du march6 public, l'ex6cution et ]a direction des travaux, tout
ceci conform6ment A sa l6gislation et sous sa totale responsabilit6.

Article 8

Le paiement de la moiti6 du montant du Projet correspondant au Gouverne-
ment non charg6 de sa redaction sera effectu6 par celui-ci une fois que celui-ci a 6t6
approuv6.

Les paiements correspondants A la moiti6 du montant des travaux incombant
au Gouvernement non charg6 de son ex6cution seront effectu6s par trimestres natu-
rels 6chus, apr~s que la Commission technique Mixte ait examin6 et donn6 sa con-
formit6 aux comptes pr6sentds par la D616gation de l'Etat charg6 de l'ex6cution des
travaux.

Une fois les travaux r~ceptionn6s, le Gouvernement qui en est charg6 r&lige
l'arr&t6 de compte qui sera pr6sente6 A la Commission technique mixte, qui 1'exa-
minera et donnera sa conformi6t ou fera ses r6serves. Une fois qu'il y aura con-
formit6 quant A l'arr&6 de compte, la Commission pr6sentera la proposition corres-
pondante aux Gouvemements et le Gouvernement qui n'a pas eu l'ex6cution des
travaux A sa charge proc~dera au paiement A l'autre de la moiti6 du solde.

Article 9

Ind6pendamment de ce qui est 6tabli dans les articles ant6rieurs, les deux Gou-
vernements peuvent se mettre d'accord sur un r6gime sp6cial pour mener la mainte-
nance et l'exploitation du Pont international. A cet effet, ils r&Iigeront le Protocole
pertinent.

Article 10

Tant pour l'ex6cution des travaux que pour les conditions de travail et de s6cu-
rit6 de ceux-ci, la 16gislation applicable est celle de l'Etat charg6 de l'ex6cution des
travaux.

Article 11

Chaque Etat a le droit d'exiger et de percevoir les droits qui, conform6ment A
sa legislation interne et aux dispositions de la Convention en vigueur pour 6viter la
double imposition sign6e entre les deux Etats, gr~vent les op6rations de r6daction du
Projet et d'ex6cution des travaux ou celles relatives aux pr6c6dentes.

Dans les cas non vis6s dans la Convention pour 6viter la double imposition, les
deux Gouvernements s'engagent A r6soudre les problmes fiscaux pouvant d6couler
de l'ex6cution des travaux de commun accord.

Article 12

Une fois les travaux termin6s et avec la conformit6 du Gouvernement qui ne les
a pas eu A sa charge, ceux-ci feront l'objet d'une r6ception provisoire par le Gou-
vernement qui en est charg6. Un an plus tard, celui-ci proc6dera A leur r6ception
d6finitive.

Apr~s la r6ception d6finitive, le Gouvernement qui les a ex6cut6, proc&iera A la
remise A l'autre Gouvernement de la partie du pont situ6e sur son territoire. Jusqu'A
ce moment, le premier Gouvernement est responsable des travaux et de leur main-
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tenance. A partir de ce moment, chaque Gouvernement se charge de la maintenance
de la partie de l'ouvrage situ6e sur son territoire.

Si les n~cessit6s techniques le requiirent, on peut adopter des dispositions sp6-
ciales pour la maintenance de chacune des parties de l'ouvrage, ou pour confier la
totalit6 des travaux de maintenance A un seul Etat.

Ces dispositions peuvent 8tre fix~es dans un Protocole relatif A l'ouvrage ou
moyennant 6change de notes.

Article 13
Les contrats relatifs A la rddaction du projet et Al'execution des travaux s'ajus-

teront aux normes de droit public en vigueur dans le pays chargd de la r&Iaction du
projet ou de l'ex6cution des travaux.

Le r~glement des diff6rends qui pourraient surgir entre les entreprises adjudi-
cataires de la redaction du Projet ou de I'ex6cution des travaux rel~veront de la
competence exclusive des Autorit6s de I'Etat A qui la responsabilit6 du travail cor-
respondant est attribu6e.

Article 14
Chaque Etat est propri~taire de la partie du pont et des acc6s correspondants

situ6s sur son territoire.
La proprid6t interne sera d6termine par les normes nationales respectives,

sans pr6judice des responsabilit6s internationales correspondantes.

Article 15
La ligne de d6marcation de la frontiire entre les deux Etats sera tracde sur le

pont par la Commission internationale des limites entre l'Espagne et le Portugal,
conform6ment aux Conventions internationales en vigueur entre le deux Etats.

Article 16
La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date oil les Parties se seront

communiqu6e la r6alisation des normes internes respectives pour la signature de
Trait6s internationaux.

EN FOI DE QUOI les repr6sentaits du Royaume d'Espagne et de la R~publique
portugaise, dfment autoris6s, signent la prdsente Convention, faite en double exem-
plaire, en langue espagnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi A tous
les effets.

FAIT A Madrid, le 24 juin 1997.

Pour le Royaume Pour la R~publique
d'Espagne: portugaise:

Le Ministre des affaires 6trang~res, L'Ambassadeur du Portugal
A Madrid,

ABEL MATUTES JUAN LEONARDO MATHIAS
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No. 34535

UNITED NATIONS
and

SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the Eighth United Nations Interna-
tional Training Course on Remote Sensing Education for
Educators, organized in cooperation with the Govern-
ment of Sweden, to be held in Stockholm and Kiruna
from 4 May to 12 June 1998. Vienna, 8 and 27 April 1998

Authentic text: English.

Registered ex officio on 27 April 1998.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUEDE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue du Huitieme cours international de for-
mation de l'Organisation des Nations Unies concernant
l'enseignement de la teldetection aux enseignants, orga-
nise en cooperation avec le Gouvernement suedois,
devant avoir lieu 'a Stockholm et A Kiruna du 4 mai au
12 juin 1998. Vienne, 8 et 27 avril 1998

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 27 avril 1998.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS AN
AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND
SWEDEN CONCERNING AR-
RANGEMENTS FOR THE
EIGHTH UNITED NATIONS
INTERNATIONAL TRAINING
COURSE ON REMOTE SENS-
ING EDUCATION FOR EDU-
CATORS, ORGANIZED IN
COOPERATION WITH THE
GOVERNMENT OF SWEDEN,
TO BE HELD IN STOCKHOLM
ANDKIRUNAFROM4MAYTO
12 JUNE 1998

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA
SUE-DE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS EN VUE DU
HUITIEME COURS INTERNA-
TIONAL DE FORMATION DE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES CONCERNANT
L'ENSEIGNEMENT DE LA
TILtD1TECTION AUX EN-
SEIGNANTS, ORGANISt EN
COOPItRATION AVEC LE
GOUVERNEMENT SUDItOIS,
DEVANT AVOIR LIEU A
STOCKHOLM ET KIRUNA DU
4 MAI AU 12 JUIN

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gengrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend.

I Came into force on 27 April 1998, in accordance with I Entrd en vigueur le 27 avril 1998, conform6ment aux
the provisions of the said letters, dispositions desdites lettres.
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No. 34536

BRAZIL
and

CHINA

Agreement on cooperation in animal quarantine and health.
Signed at Brasilia on 8 February 1996

Authentic texts: Portuguese, Chinese and English.

Registered by Brazil on 29 April 1998.

BRESIL
et

CHINE

Accord de cooperation en matiere de quarantaine et de sant6
animale. Signe 'a Brasilia le 8 f6vrier 1996

Textes authentiques : portugais, chinois et anglais.

Enregistre par le Br6sil le 29 avril 1998.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA
SOBRE COOPERA(CAO EM MATtRIA DE QUARENTENA E
SAUDE ANIMAL

O Govemo da Republica Federativa do Brasil

e

O Governo da Republica Popular da China
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Corn vistas a expandir a cooperaqio econ6mica existente e promover
a cooperagAo m6tua no campo da quarentena e saude animal,

Acordam o seguinte:

ARILGO I

As Partes Contratantes, por meio de seus respectivos 6rgios,
permutardo boletins mensais sobre doengas animais transmnissiveis e sobre
medidas adotadas para controle e erradicaqdio das doengas transmissiveis graves
de notificagdo obrigat6ria (doengas incluidas na Lista A do Escrit6rio
Internacional de Epizoolias - O.I.E.) A ocorrencia de novo surto de doena, no
territ6rio de ura das Partes Contratantes, deve ser intonrnada imediatamente i
outra Parte Contratante.

ARTIGO 11

As Partes Contratantes deverilo autorizar seus respectivos 6rgaos que
tratam de quarentena ou outras unidades competentes dos serviqos veterinirios do
Minist6rio da Agricultura a preparar e linnar protocolos especilicos corn os
requisitos de saude e quarentena para importagdo e exportagdo de animais.
produtos de origem animal, semen, embri~es, mat6rias-primas animais e alimentos
para animais. Os protocolos especificos que venhiam a ser assilados serdo
considerados como parnc deste Acordo.
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ARTIGO Ill

Para promover a cooperacdo no campo da quarentena e sacude animal,
os 6rgdios competentes das Partes Contratantes serdo responsfiveis por:

a) intercfimbio de experiencias obtidas referentes a aspectos
cientificos e prfiticos no campo da quarentena e satide animal;

b) troca de informag6es, quando solicitado, sobre a estrutura
organizacional e a legislaglio referentes A quarentena e safde
animal, e

c) intercfimbio entre especialistas veterinkrios na area da quarentena e
salide animal para conhecer a situagido zoosanitAria e visitar os
principais laborat6rios e unidades de produgilo animal em cada
pais.

ARTIGO IV

Ap6s a entrada em vigor deste Acordo, as Paties Contratantcs
deverbo estabelecer vinculos diretos. Para tanto, quando necessfirio, deverdo
realizar reuni6es alternadamente na Republica Federativa do Brasil e na Republica
Popular da China, que serbo organizadas pelas Partes Contratantes.

ARTIGO V

As despesas resultantes da implementagiao da alinea "c" do Artigo III
e do Artigo IV serdo cobertas ap6s consultas mttuas.

ARTIGO VI

0 6rgdo autorizado pelo Governo brasileiro e o 6rgfio autorizado pelo
Governo chines serfio responsiveis pela implementagfo deste Acordo.

ARTIGO VII

Este Acordo entrari em vigor na data de conclusdo dos procedimentos
legais por ambas as Partes Contratantes e ap6s a notificagilo mutua acerca da
finalizar;do de tais procedimentos Cada Parte Contratante poderi denunciar o
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Acordo. A denuncia entrari em vigor 6 ( seis) meses ap6s a notificagdo de una
Parte Contratante ter sido recebida pela outra.

Feito em Brasilia, aos 8 dias do mas do fevereiro do 1996, cm dois
originais nos idiomas portugues, chin~s e ingles, igualmente autenticos.

Pelo Govemo
da Repiblica Federativa do Brasil:

Jost EDUARDO DE ANDRADE VIEIRA
Ministro de Estado da Agricultura,

do Abastecimento e da Reforma Agriria

Pelo Govemo
da Reptiblica Popular da China:

WuYIXIA
Vice-Primeiro Ministro

da Agricultura
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON COOPERATION IN
ANIMAL QUARANTINE AND HEALTH

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Govenment of the People's Republic of China
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

With a view to expanding the existing economic cooperation and in
order to promote the mutual cooperation in the field of animal quarantine and
health,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The competent organisations of the two Contracting Parties will
exchange monthly bulletins on animal contagious diseases and on measures
adopted to control and erradicate serious contagious diseases which notification is
compulsory (diseases included in List A of the Office International des Epizooties
- O1E). When any Contracting Party has a new disease outbreak, it should inform
about it to the other Contracting Party as soon as possible.

ARTICLE If

The Contracting Parties shall authorize their respective animal
quarantine organisations or other competent units of veterinary services under the
Ministries of Agriculture to prepare and sign specific protocols of quarantine and
health requirements for import and export animals, animal products, animal
semen, animal embryos, animal raw materials and animal feed. The specific
protocols reached will be taken as parts of this Agreement.

'Came into force on 3 March 1998 by notification, in accordance with article VII.
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ARTICLE III

In order to promote the cooperation in the field of animal quarantine
and health, the competent bodies of the two Contracting Parties will be responsible
for:

a) mutual exchanges about the experience gained regarding scientific
and practical aspects in the field of animal quarantine and health;

b) if required, inform each other of the organizational structure and
legislation on animal quarantine and health;

c) exchanges of veterinary experts in the field of animal quarantine
and health to learn the veterinary sanitary situation and to visit the
relevant laboratories and animal rearing units of the other
Contracting Party.

ARTICLE IV

After this Agreement comes into force, the Contracting Parties will
establish direct links. For this purpose, whenever necessary, joint meetings will be
held alternatively in the Federative Republic of Brazil and the People's Republic of
China. The meetings will be organized by the two Contracting Parties.

ARTICLE V

The expenses resulting from the implementation of subparagraph "c"
of Article III and of Article IV will be covered after mutual consultation.

ARTICLE VI

The organisation authorized by the Brazilian Government and the
organisation authorized by the Chinese Government will be responsible for the
implementation of this Agreement.
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ARTICLE VII

This agreement will come into force on the date of conclusion of the
legal procedures by both Contracting Parties and after notifying each other about
the conclusion of such procedures. Either Contracting Party can terminate the
Agreement. The termination will be effective six months after the notification from
one Party is received by the other.

Signed in Brasilia, on February 8, 1996, in three originals in Portuguese,
Chinese and English, equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

Jost EDUARDO DE ANDRADE VIEIRA
Minister of Agriculture

For the Government
of the People's Republic of China:

Wu YIXIA
First Prime-Minister of Agriculture
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
F1tD1tRATIVE DU BR-tSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RJtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA COOPt-
RATION EN MATI RE DE QUARANTAINE ET DE SANTE
V1tTt-RINAIRES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine

(Ci-apris d6nomm6s les << Parties contractantes >>),

En vue d'61argir la coop6ration existante et de promouvoir la coop6ration mu-
tuelle en mati~re de quarantaine et de sant6 v6t6rinaires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les organismes comp6tents des deux Parties contractantes procederont tous
les mois A un 6change de bulletins concernant les maladies contagieuses 6pizoo-
tiques et les mesures prises pour maitriser et 6radiquer les maladies contagieuses
graves dont la notification est obligatoire [maladies figurant A la Liste A de l'Office
internationale des 6pizooties (OIE)]. L'une ou l'autre des Parties contractantes
informera aussit6t que possible l'autre Partie contractante de toute pouss6e 6pid6-
mique.

Article II

Les Parties contractantes autorisent leurs organismes respectifs de quarantaine
v6t6rinaire ou autres unit6s comp6tentes de services v6t6rinaires d6pendant de leurs
minist~res de l'agriculture respectifs A 6laborer et signer des protocoles se rappor-
tant sp6cifiquement 6 la quarantaine v6t6rinaire et aux conditions sanitaires exig6es
pour l'importation et l'exportation d'animaux, de produits d'origine animale, de
sperme d'animaux, d'embryons d'animaux, de mati~res premieres d'origine ani-
male et d'aliments pour animaux. Les protocoles conclus seront consid6rds comme
faisant partie du pr6sent Accord.

Article III

Afin de promouvoir la coop6ration en mati~re de quarantaine et de sant6 v6tdri-
naires, il incombera aux organismes comp6tents des deux Parties contractantes :

a) De proc6der A des 6changes mutuels de donn6es de l'exp6rience acquise
touchant les aspects scientifiques et pratiques de la quarantaine et de la sant6 v6t6ri-
naires;

b) Sur demande, de s'informer r6ciproquement de la structure administrative
et de la 16gislation touchant la quarantaine et la sant6 v6t6rinaires;

'Entrd en vigueur le 3 mars 1998 par notification, conforminment h I'article VII.
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c) De proc6der A des 6changes d'experts v6t~rinaires dans le domaine de la
quarantaine et de la sant6 v6t6rinaires pour permettre aux experts d'une Partie con-
tractante de se familiariser avec ]a situation v6t6rinaire et de visiter les laboratoires
et centres d'61evage pertinents de I'autre Partie contractante.

Article IV

Une fois que le pr6sent Accord sera entr6 en vigueur, les Parties contractantes
6tabliront des liens directs entre elles. A cet effet et lorsqu'il y aura lieu, les Parties
tiendront des r6unions mixtes alternativement en R6publique f16drative du Br6sil et
en Rdpublique populaire de Chine. Les r6unions seront organis6es par les deux
Parties.

Article V

II sera fait face aux frais occasionnds par l'application de l'alin6a c de l'arti-
cle III et de l'article IV par voie de consultation mutuelle.

Article VI

L'organisme autoris6 par le Gouvernement br6silien et l'organisme autoris6 par
le Gouvernement chinois seront charg6s de l'application du pr6sent Accord.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'accomplissement des for-
malit6s juridiques par les deux Parties contractantes, dfiment notifi6 par chaque
Partie contractante A l'autre. Chaque Partie contractante pourra d6noncer I'Accord.
La d6nonciation prendra effet six mois apris le requ de la notification d'une Partie
par l'autre.

SIGNt A Brasflia le 8 f6vrier 1996, en trois originaux en langues portugaise,
chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&16rative du Br6sil: de la R6publique populaire de Chine:

Le Ministre de l'agriculture, Le Premier Vice-Ministre
de l'agriculture,

Joseg EDUARDO DE ANDRADE VIEIRA WU YIXIA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERA-
qAO CIENTIFICA, Tf-CNICA E TECNOLOLOGICA ENTRE 0
GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPOBLICA DO CHILE EN MATERIA DE SANI-
DADE AGROPECUARIA

O Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Republica do Chile
(doravante denominados "Panes Contratantes"),

CONSIDERANDO:

Que 6 de interesse nutuo incrementar o intercimbio comercial de
produtos agricolas e pecutirios, bern como a coopera §o Idcnica nos aspeclos
fitossanitfrios e zoossanitlrios entre os dois paises,

Que os aspectos cientificos, tecnol6gicos e nominlivos em miaIria de
sanidade animal e sanidade vegetal se revestem de especial inleresse para lacilitar o
comdrcio intenacional de animais, vegetais e serfs subprodutos, aWin da preservaqdo
dos territ6rios de ainbas as Partes Contratantes livres de pragas e doenras;

Que o reconliecimeuto, hannonizagio e agilizagio dos requisitos e
procedimenlos tdciiicos e administrativos exigidos iias imporfa 6es de produtos
agricolas e pecuirios facilitardo o comdrcio desses produlos e seus subprodutos;

Qtie anibas as Panes Contralantes concordam tlue os seus 6rgios
saiitirios oficiais cunprirfo estritamente as sutas respectivas legislaq8es e exigdiicias
lito-zoossanitfirias;

Que os dois paises subscreverain o Acordo sobre a Aplicaqfio de Medidas
Sanitfirias e Fitossanitdrias da Organizaggo Mundial de Comdrcio (OMC);

Que a Secretaria de Defesa Agropecufiria do Ministdrio da Agricultura, do
Abaslecimento e da Reflnla Agrfiria da Republicn Federativa do Brasil e o Servigo
Agricola e Pectiirio do Ministlrio da Agricultir da Repiiblica do Chile sflo mem|ros
do Comitd de Sanidade Vegetal (COSAVE) e do Comit8 Regional de Satide Animal
(CORESA) do Cone Sul;
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Que a dinfimica do comdrcio agropecuilrio torna necessArio atualizar os
acordos existentes.

ACORDAM estabelecer, em virtude do Acordo Bisico Bilateral de
Cooperagdo Cientifica, Tdcnica e Tecnol6gica, assinado ent 26 de julho de 1990, o
seguinte Ajuste Complementar:

CAPiTULO I
Objetivo

ARTIGO I

A Secretaria de Defesa Agropecuiria do Minist~rio da Agricultura, do
Abastecimento e da Reforma Agrnria da Republica Federativa do Brasil, corno
organismo t6cnico do Brasil, e o "Servicio Agricola y Ganadero (SAG)" do Minist~rio
da Agricultura da Repfblica do Chile, como organisio tdcnico do Chile, doravante
denominadas entidades executoras comprornetern-se a:

a) detectar e dar prioridade a aq6es de cooperagio tcnica em
matlrias de interesse comum corn o objetivo de lograr um melhor
controle das pragas ou doenqas fito-zoossaniirias existentes e Ibcilitar
o comrcio de produtos agropecuirios entre os dois paises:

b) elaborar pianos para prevenir a iiiirodiuio e propaga flo, no
territ6rio das Partes, de pragas on doengas Iilo-zoossamitirias sujeitas a
regulamentos quarentenArios, ben como hanonizar, conibnne o caso,
os seus limites de toler:ncia;

c) adolar as medidas tecnicas e administrativas para qnie sejam
observados os requisitos e condir6es filo-zoossanifirios estabelecidos
nas respectivas legislaq6es nacionais, visando facilitar a exportaq o e
hmportaqio de produtos agropecudirios entre ambos os paises;

d) estabelecer regras mutuas relalivas a aspectos de higiene e
tectiologia no que tange aos controles oficiais de produtos de origem
animal e vegetal.

C A P i T J 1,. II

Das AqOes

ARTIGO It

A cooperaq:o a que se relere o presente AJuste Complementar serA levada
a cabo por meio das seguintes arves:
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a) intercimbio de infonnaq o tdcnica e de legislaqdo sobre a situado fito-
zoossanitiria de cada uma das Partes Contratantes, incluindo mdtodos
de controle de pragas e doengas, t~cnicas de diagn6stico, manejo e
elaboraggo de produtos e subprodutos de origem animal e vegetal;

b) intercknbio de pessoal especializado, corn a finalidade de
supervisionar, na origem, os procedimentos de produ~do vegetal e
animal, a fim de verilicar as condig6es fito-zoossanitirias;,

c) definir programas e tratamento fito-zoossanitArios especificos que
agilizem os procedimentos de comercio de bens e produtos
agropecuMhos.

ARTIGO IlI

Com a finalidade de executar as a¢Ses de cooperagfo tdcnica a que se
refere o Artigo 11, as Partes Contratantes comprometem-se a:

a) prestar colabora¢do reciproca de carAter t6cnico nos aspeclos de
reconhecimento, diagn6stico e 'rmedidas de prevengdo de risco sanitdrio
de ocorr~ncia no tert6rio de ambos os palses;

b) sem redtuzir o nivel de proteqflo da saiide animal e sanidade
vegetal, aproximar, no major grau possivel, a equivalencia de suas
medidas fito-zoossanitirias.

CAPiTULO III

Direitos e Obriga 6es das Partes

ARTIGO IV

As Partes Contratantes tergo os seguintes direitos:

a) cada ura poderA, de conformidade corn este Capitulo, adotar, manter
ou aplicar qualquer medida fito-zoossanitiria ou de verificag9o de
residtuos para a proteV¢o da safide pt~blica, animal e sanidade vegetal,
consoante as nonnas da Organizaqgo Mundial de Comnrcio (OMC).
Ndo obstante, terai direito de fixar seus niveis de prote;Ido, desde que
corn base nos principios cientificos e na andlise de risco;

b) verificar se os vegetais, animais e seus produtos de exporlaggo se
encontram sujeitos a rigorosos acompanhamentos no cainpo fito-
zoossanitArio, em atendimento ao cumprimento das exigencias de
importar;do da outra Parte;
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c) as Partes Contratantes indicario, de comum acordo, as regi6es
especificas onde se etetuardo os trabalhos de cooperaglo e os projetos
tdcnicos estabelecidos no irbito do presente Ajusfe, tendo em vista as
condi g6es regionais, em particular as relativas As zonas livres de pragas
e doenras.

ARTIGO V

As Partes Contratantes tergo as seguintes obrigag6es:

a) promover, em cada pals, a participagio de instituiq6es e associag0es
no cumprimento dos objetivos e das atividades previstas neste Ajuste
Complementar;

b) outorgar as facilidades 16cniicas e administrativas necessirias para o
cumprimento do intercfinbio tdcnico-cientifico deste Ajuste
Complementar;

c) cooperar, de maneira imediala, para a soltiqflo de possiveis
diverg~ncias na aplicaifo do presente Ajuste Complementar;

d) exigir, quando necessirin, os cerlilicados lilossanitfirios,
zoossanitArios e sanit(irios acordados, para ftins de intercfinbio
comercial de produtos agropectairios;

e) otitorgar as facilidades eccssarias para a realizaq5i(o dos coiiroles,
inspeq6es e aprovagdes de carfiter filo-zoossanilirio pela ouira Parle
Contratante;

I) criar sistemas de hantonizaq4o, no fimbito saitirio, para os m:todos
de amostragem, diagn6sfico e inspeqflo de aimais, vegetais e seus
produtos, em nivel de campo, processamento industrial e ponto de
entrada;

g) estabelecer, registrar e trocar inlbnniqlo sobre os laboral6rios, para
as anilises (lie sejam necessirias reali7ar nos animais, vegeais, sells
prodUtos e subprodutos, que ingressem no ferrit6rio da outra Parle
Contratante;

h) promover as Ihcilidades necessArias para a cal)acita ;io e
esl)ecializa9fio de pessoal tcnico nas instilui Oes de ensino, pesquisa e
outras entidades voltadas para a sanidade agropecuiria.
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i) as Partes Contralmles concordam em nio aplicar medidas fito-
zoossainitirins ctija finalidade seja somente criar restriqies ao
comercio bilateral;

j) cumprir de iinediato as medidas de urg~ncia implementadas para
controlar focos ot surtos de pragas de importfincia quarenteniria e de
doenqias de notificagdo obrigat6ria, definidas bilateralnente.

ARTIGO VI

Na elaboraggo dos requisitos sanitirios e fitossanitirios para o
intercinmbio de produtos, sergo levadas em conta as norrnas nacionais, bern cono as
exigencias pertinentes de importaqdo da outra Parte Contratante. Dever5o, igutalmente,
ser observadas as nonnas do Acordo sobre a Aplicagdo De Medidas SanitArias e
Fitossanitdrias Da Organizaqdo Mundial de Coinrcio (OMC) e, em conseq0ncia, do
C6digo Zoossanitfirio Intemacional do Escrit6rio Internacional de Epizootias (OE), da
Convengdo Internacional de Prote Ao de Plantas da Organiza fio das NaV6es Unidas
para a Agricultura e Alimentagdo (FAO) e do Codex Alimentarius. Ademais, devem ser
consideradas as normas e diretrizes emanadas do Comite de Sanidade Vegetal
(COSAVE), e do Comit8 Regional Dq Sanidade Animal (CORESA) do Cone Sul,
assim como as nonnas e diretrizes emanadas de outras organizaq6es internacionais das
quais arnbos os paises sejam inembros.

ARTIGO VII

As Paries Contratantes coniprometem-se a notilicar:

a) As inudanqas sig||ilicativas na sitfimqio moosanitiria, tais cono o
aparecimento ou a suspeiq o de doenas ex6(icas, conflorne as listas A
e B do OlE, no prazo de 24 horas;

b) As inodificao;es signilicativas na siluaqflo fitossaniiria, tais como o
surgimento ou suspeiqio de pragas quarentenirias ou propaga flo de
pragas sob controle oficial, no prazo de 10 dias a partir da sua
verificaq o;

c) Os achados de importancia epidemiol6gica con respeito a doengas
ndo incluidas nos dois itens anteriores;

d) As alteraq6es nas iormnas lito-zoossanitirias vigentes, que afelem o
infercfnmbio comercial bilateral de produtos agropecuiArios, ser~o
ratilicadas coin inm minimo de 60 dias antes da sna enlrada em vigor,
pennitindo, apresentario de observaqaes pela outra Parte. As situag6es
emergenciais estio isentas do relerido prazo.
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ARTIGO VIII

SerIo elaborados prqjetos 6cinicos de cooperaqAo relncioiiados corn
produlos e subprodultos de origem animal e vegetal, assim como os relativos aos
isisurnos agropecutirios de base.

ARTIGO IX

Os dispositivos deste Ajuste Complementar deverto ser aplicados a
qualquer remessa que contenha produtos e subprodutos agropecuirios para Consulados
e Miss6es DiplomAticas, de conformidade corn o disposto nas ConvengOes de Viena
sobre Relag6es Diplomiticas e sobre Relagdes Consulares.

ARTIGO X

A Parte Contratante que, por iniciativa pr6pria, enviar representantes e
especialistas A outra Parte custeari as despesas pertinentes. 0 pals a ser visitado
facilitari o acesso dos funcionirios ao local em que tenham que desenvolver suas
atividades e proporcionar a assistencia necessdria para o cumprimento da missdo.

CAPITULO IV
Das Entidades Executoras

ARTIGO XI

A coordenag o e supervislo da aplicagdo do presente Ajuste estarAo a
cargo das entidades executoras do mesino atrav~s de ura Comissdo Mista de Pianos
de Trabalho integrada pelos litulares dos 6rgAos responsfveis pelas politicas e
implementa do das atividades de sanidade agropectliria, ou por setis representanles,
alin das respectivas equipes ticcnicas que sejam consideradas necessdirias.

ARTIGO XII

As entidades executoras se comproinefen a elaborar, de maneira
coordenada, tun infonne anual sobre o desenvolviniento e os resullados deste Ajuste
Complementar.

ARTIGO XIII

Para discutir as mnat~das tdcnico-cientificas e de certifica lo fito-

zoossaiitiria, assim como os demais asstntos que suriain durante a execut;ilo do
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presente Ajuste Complementar, as entidades exectitoras se reunirflo, pelo inenos urna
vez por ano, em data e lugar acordados mutuamenle. A sede do encontro sert rotativa.

ARTIGO XIV

As Partes Contratailes levantargo os recursos financeiros pardi poder
cumprir as alividades programadas e poderao solicilar coopera~do dos produtores,
importadores e exportadores de produtos agropecufrios. Da mesma forna, poderflo
solicitar a colaboraq o de organismos intenhacionais para a realizaqro de atividades
destinadas'A implemetagdo do presente Ajuste Complementar.

ARTIGO XV

As entidades executoras poderdo, corn base neste Ajuste Complementar,
elaborar protocolos especificos em assuntos de interesse e que impliquem um major
detalhamento tdcnico-operacional, que permita a execugdo deste instrumento. Todo
protocolo subscrito nos termos deste Artigo constituirl- parte integrante deste Ajuste
Complementar.

CAPITULO V

Duraq:o e AlteraV6es

ARTIGO XVI

o presente Ajuste Complementar entrari em vigor 30 (trinta) dias ap6s a
data do recebimento da 61tima notificaggo a respeito do cumprimento das formalidades
legais internas para sua vigencia plena. Teri validade por urn ano e seri prorrogado
automaticamente por iguais perfodos sucessivos, salvo se, seis meses antes do tdrmino
de um perlodo, una das Partes Contratantes notificar a outra, por escrito, de sua
decisdo de denuncii-lo.

ARTIGO XVII

O presente Ajuste Complementar poderi ser alterado pelas Partes
Contratantes mediante notificagdo escrita, apresentada corn trs meses de antecedencia
A data de execuqfio das novas disposig:es de cariler fito-zoossanitrio ou no inicio das
temporadas de exportaqfo, a nio ser que se trate de medidas emergenciais. Quaisquer
diverg~ncias sobre sua interpretacdo ou execu flo serio resolvidas por negociaqi:o
direta entre as Partes.
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ARTIGO XVIII

0 t~nnino do presente Ajuste Complementar aido afetard a realizagdo das
atividades de cooperagdo em execu do nem das que tenham sido fonnalizadas durante
a sua vigencia.

Feito em Brasilia, em95 de margo de 1996, em dois exemplares originais,
nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualnente autenticos.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Repdiblica do Chile:
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO BASICO DE COOPE-
RAc16N CIENTIFICA, TECNICA Y TECNOLOGICA ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE EN MATERIA
DE SANIDAD AGROPECUARIA

El Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil y
el Gobierno de la Repdblica de Chile, en adelante denominados
las "Partes Contratantes".

CONSIDERANDO

Que es de interds comdn incrementar el intercambio
comercial de los productos agrlcolas y pecuarios y la
cooperaci6n tdcnica en los aspectos fitisanitarios y
zoosanitarios entre los dos paises;

Que los aspectos cientificos, tecnol6gicos y
normativos en materia de sanidad animal y sanidad vegetal
revisten especial interds para facilitar el intercambio de
animales, vegetales y sus subproductos y la preservaci6n de
los territorios de ambas Partes Contratantes, de plagas y
enfermedades;

Que el reconocimiento, armonizaci6n y agilizaci6n de
los requisitos y procedimientos tdcnicos y admnistrativos que
se exigen en las importaciones de productos agrfcolas y
pecuarios facilitardn el comercio de esos productos y sus
subproductos;

Que ambas partes estdn de acuerdo en que sus
organismos sanitarios oficiales aplicarin estrictamente su
respectivas legislaciones y exigencias fito y zoosanitarias;

Que los dos palses firmaron el Acuerdo sobre la
Aplicaci6n de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la
Organizaci6n Mundial de Comercio (OMC);

Que la Secretaria de Defensa Agropecuaria (SDA) del
Ministerio de Agricultura, de Abastecimiento y de Reforma
Agraria de la Repdblica Federativa de Brasil y el Servicio
Agricola y Ganadero del Ministerio de Agricultura de la
Repdblica de Chile y son miembros del Comit4 de Sanidad
Vegetal (COSAVE) y del Comitd Regional de Salud Animal
(CORESA) del Cono Sur;
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Que la dinimica del comercio agropecuario exige
actualizar los acuerdos existentes.

Acuerdan establecer , en virtud del Acuerdo B~sico
Bilateral de Cooperaci6n Cientifica, Tscnica y Tecnol6gica
suscrito el 26 de julio de 1990, el siguiente Acuerdo
Complementario:

CAPITULO I

OBJETIVO

Articulo 1: La Secretaria de Defensa Agropecuaria (SDA)
como organismo tdcnico de la Repdblica Federativa del Brasil
y el Servicio Agricola y Ganadero (SAG), como organismo
t4cnico de la Repdblica de Chile, en adelante las entidades
ejecutoras, se comprometen a 1o siguiente:

a) Detectar y dar prioridad a las acciones de cooperacion
tdcnica en materia de interds comun para lograr un mejor
control de las plagas y enfermedades fito y zoosanitarias
existentes y facilitar el comercio de productos agropecuarios
entre los dos palses.

b) Elaborar planes para prevenir la introducci6n y
propagaci6n de plagas o enfermedades fito y zoosanitarias
sujetas a reglamentos de cuarentena en el territorio de las
Partes Contratantes y armonizar, segdn el caso, sus limites de
tolerancia.

c) Adoptar las medidas tdcnicas y administrativas para
que se cumplan los requisitos y condiciones fito y
zoosanitarias establecidas por sus respectivas legislaciones
nacionales, facilitando la exportaci6n de productos
agropecuarios entre ambos paises.

d) Establecer reglas recfprocas relativas a aspectos de
higiene y tecnologla con respecto a los controles oficiales de
los productos de origen animal y vegetal.

CAPITULO II

DE LAS ACCIONES

Articulo 2: La cooperaci6n a la cual se refiere el presente
Acuerdo Complementario se llevard a efecto mediante las
siguientes acciones:
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a) Intercambio de informacidn tdcnita y de legislacidn
sobre is situacidn fito y zoosanitaria de las Partes
Contratantes, sobre mdtodos de control de plagas y
enfermedades, tdcnicas de diagn6stico, manipulaci6n y
elaboraci6n de productos y subproductos de origen animal y
vegetal.

b) Intercambio de personal especializado con la finalidad
de supervisar en el origen los procedimientos de producc16n
vegetal y animal para verificar las condiciones fito y
zoosanitarias.

c) Definir programas y tratamientos fito y zoosanitarios
especificos que agilicen los procedimientos pars el comercio
de bienes y productos agropecuarios.

Articulo 3: Con el prop6sito de implementar las acciones de
cooperaci6n tdcnica mencionadas en el articulo 1, las Partes
Contratantes se comprometen a:

a) Prestar colaboraci6n reciproca de cardcter tdcnico en
los aspectos de reconocimiento, diaqn6stico y medidas de
prevenc16n de riesgo sanitario que pueda ocurrir en los paises
partes.

b) Sin reducir el nivel de protecci6n de la sanidad
aninal y la sanidad vegetal, aproximar lo mis posible, la
equivalencia de sus medidas fito y zoosanitarias.

CAPITULO III

DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LAS PARTES

Articulo 4: Las partes contratantes tendrdn los siguientes
derechos:

a) Cada una podrd, en conformidad con este capitulo,
adoptar, mantener o aplicar cualquier medida fito y
zoosanitaria o de verificaci6n de residuos para la protecci6n
de la salud pdblica o animal y de sanidad vegetal en el marco
de la Organizaci6n Mundial de Comercio (OMC). No obstante,
tendrd derecho a fijar sus niveles de protecci6n, pero siempre
sobre la base de principios cientificos y de andlisis de
riesgo.

b) Verificar que los vegetales, animales y sus productos
de exportaci6n a los paises signatarios, se encuentran sujetos
a un riguroso seguimiento fito y zoosanitario, certificando el
cumplimiento de las exigencias de importacidn de la otra
parte.
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c) Las Partes Contratantes indicardn, de comdn acuerdo,
las regiones especificas donde se efectuardn los trabajos de
cooperaci6n y los proyectos tdcnicos que se establezcan en el
dmbito de este documento , considerando las condiciones
regionales, en especial las relativas a las zonas libres de
plagas y enfermedades.

Articulo 5: Las Partes Contratantes tendrdn las sigulentes
obligaciones:

a) Promover en cada pals la participacidn de
instituciones y asociaciones en cumplimiento de los objetivos
y de las actividades previstas en este Acuerdo Complementario.

b) Otorgar las facilidades tdcnicas y administrativas
necesarias para la el cumplimaento del intercambio tdcnico-
cientifico, de este Acuerdo Complementario.

c) Cooperar, de manera inmediata, a la soluci6n de
posibles divergencias en la aplicacidn de este Acuerdo
Complementario.

d) Exigir, cuando fuere necesario, los certificados
fitosanitarios, zoosanitarios y sanitarios acordados para el
intercambio comercial de productos agropecuarios.

e) Otorgar las facilidades necesarias para la realizacion
de los controles, inspecciones y aprobaciones de cardcter fito
y zoosanitario del otro pals.

f) Establecer sistemas de armonizaci6n en el Ambito
sanitario para los mdtodos de muestreo, diagn6stico e
inspecci6n de animales, vegetales y sus productos, a nivel de
campo, procesamiento industrial y lugar de entrada.

g) Establecer, registrar e intercambiar informaci6n sobre
los laboratorios para los andlisis que sea necesario realizar
en los animales, vegetales, productos y subproductos que
ingresen al territorio del otro pals.

h) Promover las facilidades necesarias para la
capacitacidn y especializaci6n del personal tdcnico en las
instituciones de ensefianza e investigaci6n y en otras
entidades afines a la sanidad agropecuaria.

i) Las Partes Contratantes asegurardn la no aplicaci6n de
medidas fito y zoosanitarias cuya dnica finalidad sea crear
restricciones al comercio bilateral.

j) Las medidas de urgencia que se implementen para
controlar focos o brotes de plagas importantes con respecto a
la cuarentena y de enfermedades de denunacia obligatoria,
definidas bilateralmente, serdn de cumplimiento inmediato.
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Articulo 6: Para la elaboraci6n de los requisitos
sanitarios y fitosanitarios para el intercamblo de productos
se tomardn en cuenta tanto las normas nacionales como las
exigencias pertinentes de importaci6n de la otra Parte
Contratante. Tambidn me cumplirdn las normas del acuerdo sobre
la Aplicaci6n do Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la
Organizacidn Mundial de Comexcio (0MC) y, por lo tanto, del
C6digo Zoosanitario Internacional de la Of icina Internacional
de Epizootias (OIE) de la Convenci6n Fitosanitaria de la
Organizaci6n de las naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n (FAO) y del Codex Alimentarius. Ademds, deberdn
considerarse las normas y directrices emanadas del Comitd de
Sanidad Vegetal (COSAVE) y del Comitd Regional de Sanidad
Animal (CORESA) del Cono Sur, asf como las normas y directivas
emanadas de otras organizaciones internacionales de las cuales
ambos pafses sean miembros,

Artfculo 7: Las Partes Contratantes se comprometen a
notificar lo siguiente :

a) Los cambios significativos que ocurran en el campo
zoosanitario, tales como la apareci6n o sospecha de aparici6n
de enfermedades ex6ticas de la lista A y B de la OIE, dentro
de las 24 horas.

b) Los cambios significativos quo ocurran en el campo
fitosanitario, tales como la aparici6n o sospecha de aparici6n
de plagas susceptibles de cuarentena o propagaci6n de plagas
bajo control oficial, dentro de los 10 dias siguientes a su
verficaci6n.

c) Hallazgos de importancia epidemiol6gica en relacidn
con enfermedades no incluidas en los dos itemes anteriores.

d) Los cambios de las normas fito y zoosanitarias
vigentes, que afecten al intercambio comercial de productos
agropecuarios entre las Partes, serdn notificadas al menos 60
dfas antes de la fecha de entrada en vigor de la nueva
disposici6n para permitir observaciones de la otra Parte. Las
situaciones de emergencia estdn exentas del plazo
anteriormente indicado.

Artfculo 8: Se prepararin proyectos tdcnicos de cooperaci6n
relacionados con productos y subproductos de origen animal y
vegetal, asl como con insumos agropecuarios.

Artfculo 9: Las disposiciones de este Acuerdo
Complementario se aplicardn a cualquier remesa quo contenga
productos y subproductos agropecuarios para Consulados y
Misiones Diplomdticas, en conformidad con lo estipulado en
las Convenciones de Viena sobre relaciones diplomdticas y
sobre relaciones consulares.

Articulo 10: La Parte Contratante que enviare, por
iniciativa propia, representantes y especialistas a la otra
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Parte Contratante, solventard los gastos pertinentes. La Parte
Contratante del pals anfitri6n facilitard el acceso de los
funcionarios a los lugares en que tengan que desarrollar su
labor y proporcionard la asistencia necesaria para el
cumplimiento de la misi6n.

CAPITULO IV

DE LAS ENTIDADES EJECUTORAS

Articulo 11: La coordinaci6n y supervisi6n de la aplicaci6n
de este instrumento estard a cargo de las entidades ejecutoras
del mismo, a travds de una Comisi6n Mixta de Planes de Trabajo
integrada por los titulares de los drganos responsables de las
politicas e implementacidn de las actividades de sanidad
agropecuaria, o por sus representantes, ademds de los
respectivos equipos tdcnicos que se consideren necesarios.

Articulo 12: Las entidades ejecutoras se comprometen a
elaborar, en forma coordinada, un informe anual sobre el
desarrollo y los resultados de este Acuerdo Complementario.

Articulo 13: Para discutir las materias tdcnico-cientificas
y de certificaci6n fito y zoosanitaria, asi como los otros
temas que surjan durante la implementaci6n de este Acuerdo
Complementario, las entidades ejecutoras se reunirdn al menos
una vez al afio, en fecha y lugar que serdn fijados de comdn
acuerdo, y cuya sede serd de carActer rotativo.

Articulo 14: Las partes Contratantes reunirfn los recursos
financieros necesarios para cumplir las actividades
programadas y podrAn solicitar la cooperacifn de los
productores, importadores y exportadores de productos
agropecuarios. Tambifn las Partes podrdn solicitar la
colaboraci6n de organismos internacionales para realizar las
actividades destinadas a la implementacifn del control del
Acuerdo Complementario.

Articulo 15: Las entidades ejecutoras podrAn, en virtud de
este Acuerdo Complementario, firmar protocolos especificos en
materias de interds y que involucren un mayor detalle tdcnico-
operacional, que permitan la implementaci6n de este Acuerdo
Complementario.

Todo Protocolo suscrito en los tdrminos de este articulo,
constituird parte integrante de este Acuerdo Complementario.
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CAPITULO V

PERIODO DE VIGENCIA Y ENHIENDAS

Articulo 16: El presente Acuerdo Complementdrio entrard en
vigor 30 (treinta) dias despuds de la fecha de recepci6n de la
lItima notificaci6n respecto del cumplimiento de las
formalidades legales internas para su plena vigenciu. Su
duraci6n serd do un aflo, prorrogable automdticamente por
iguales perfodos sucesivos, salvo denuncia por escrito
efectuada par cualquiera de las Partes con aviso previo de por
lo menos 6 (seis) meses.

Articulo 17: El presente Acuerdo podrd ser modificado por
las Partes Contratantes mediante notificaci6n escrita,
presentada con 3 (tres) meses de anticipaci6n a la fecha de
ejecuci6n de las nuevas disposiciones de cardcter fito-
zoosanitdrios o al inicio de las temporadas de exportaci6n,
salvo que se trate de medidas de emergencia. Cualquier
divergencia sobre su interpretaci6n o ejecuci6n, serd resuelta
a travds de negociaciones directas entre las Partes.

Articulo 18: El t6rmino del presente Acuerdo Complementario
no afectard a la realizaci6n de las actividades cooperativas
que se encuentren en ejecuci6n ni de aquellos que se hubieran
formalizado durante su vigencia.

Hecho en Brasilia, a veinticinco dias del mes de marzo de mil
novecientos noventa y seis, en dos ejemplares originales, en
idiomas portuguds y espafiol, siendo ambos textos igualmente
autdnticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdiblica Federativa del Brasil: de la Repdblica de Chile:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELD OF PLANT AND ANIMAL HEALTH,
SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON SCIEN-
TIFIC, TECHNICAL AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CHILE 2

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Chile, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Considering

That it is in the common interest to increase the commercial exchange of agri-
cultural products and technical cooperation on plant and animal health protection
issues between the two countries;

That scientific, technological and standardization issues in the field of animal
and plant health protection are of particular interest in promoting the exchange of
animals and plants and their by-products and the protection of the territories of both
Contracting Parties against pests and disease;

That the recognition, harmonization and streamlining of the technical and
administrative requirements and procedures necessary for imports of agricultural
products will facilitate the trade in those products and their by-products;

That both Parties agree that their public health authorities shall apply strictly
their respective plant and animal health protection legislation and requirements;

That the two countries shall sign the World Trade Organization (WTO) Agree-
ment on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures; 3

That the Secretariat for Agricultural Protection (SDA) of the Ministry of Agri-
culture, Supply and Land Reform of the Federative Republic of Brazil and the
Agricultural Service of the Ministry of Agriculture of the Republic of Chile are
members of the Plant Health Protection Committee (COSAVE) and the Regional
Committee for Animal Health Protection (CORESA) of the Southern Cone;

That the dynamics of agricultural trade require that existing agreements be
updated;

Agree to establish, by virtue of the bilateral Basic Agreement on scientific,
technical and technological cooperation, signed on 26 July 1990, the following Sup-
plementary Agreement:

I Came into force on 1 August 1997 by notification, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1731, p. 17.
1 Ibid., vol. 1867, 1868 and 869, p. 3.
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CHAPTER I

OBJECTIVE

Article 1

The Secretariat for Agricultural Protection (SDA), as a technical agency of the
Federative Republic of Brazil, and the Agricultural Service (SAG), as a technical
agency of the Republic of Chile, hereinafter referred to as the executing agencies,
have agreed as follows:

(a) To identify and give priority to technical cooperation activities in matters of
common interest in order to achieve better control of existing plant and animal pests
and diseases and facilitate trade in agricultural products between the two countries;

(b) To develop plans to prevent the introduction and spread of plant and animal
pests and diseases subject to quarantine regulations in the territory of the Con-
tracting Parties and to harmonize their tolerance limits as appropriate;

(c) To adopt technical and administrative measures to ensure compliance with
the plant and animal health requirements and conditions established by their respec-
tive national legislation, thus facilitating the export of agricultural products between
the two countries;

(d) To establish reciprocal rules concerning hygiene and technology for the
official monitoring of products of animal and plant origin.

CHAPTER II

ACTIVITIES

Article 2

The cooperation referred to in this Supplementary Agreement shall consist of
the following activities:

(a) The exchange of technical information and legislation on the plant and ani-
mal health situation of the Contracting Parties and on methods of pest and disease
control, techniques for diagnosis, manipulation and development of products and
by-products of animal and plant origin;

(b) The exchange of specialized personnel to supervise the procedures for
plant and animal production at the source in order to verify the plant and animal
health protection conditions;

(c) The establishment of specific plant and animal health protection pro-
grammes and treatments in order to streamline the procedures for trade in agricul-
tural goods and products.

Article 3

With a view to the implementation of the technical cooperation activities
referred to in article 1, the Contracting Parties agree:

(a) To provide reciprocal technical assistance on matters relating to the recog-
nition and diagnosis of, and measures for the prevention of, health risks which may
occur in the States Parties;
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(b) Without reducing the level of animal and plant health protection, to ensure
as far as possible the equivalence of their plant and animal health measures.

CHAPTER III

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Article 4

The Contracting Parties shall have the following rights:
(a) Each Party may, in accordance with this chapter, adopt, maintain or apply

any plant and animal health protection or residue verification measure for the pro-
tection of public health, animal health or plant health within the framework of the
World Trade Organization (WTO). It shall, however, have the right to establish its
levels of protection, but always on the basis of scientific principles and risk analysis;

(b) To verify that plants and animals and their products for export to the signa-
tory countries are subject to rigorous plant and animal health monitoring, to certify
compliance with the import requirements of the other Party;

(c) The Contracting Parties shall, by common agreement, indicate the specific
regions where the cooperation work and technical projects to be established in the
context of this document shall be carried out, taking into account regional condi-
tions, particularly in relation to pest- and disease-free areas.

Article 5
The Contracting Parties shall have the following obligations:
(a) To promote in each country the participation of institutions and associa-

tions in carrying out the objectives and activities envisaged in this Supplementary
Agreement;

(b) To provide the necessary technical and administrative facilities for carrying
out the technical and scientific exchange provided for in this Supplementary
Agreement;

(c) To cooperate, in a timely manner, in resolving possible differences in the
application of this Supplementary Agreement;

(d) To require, when necessary, the plant health, animal health and public
health protection certificates issued for the commercial exchange of agricultural
products;

(e) To provide the facilities needed to carry out the other country's plant and
animal health protection control, inspection and approval procedures;

(f) To establish harmonization systems in the health protection field for sam-
pling, diagnosis and inspection methods for animals and plants and their products,
at the field level, in industrial processing and at the point of entry;

(g) To establish, register, and exchange information on laboratories for the
analyses to be carried out on animals and plants and their products and by-products
entering the territory of the other country;

(h) To enhance the facilities needed for the training and specialization of tech-
nical personnel in teaching and research institutions and in other bodies connected
with agricultural health protection;
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(i) The Contracting Parties shall ensure that plant and animal health protection
measures the sole purpose of which is to restrict bilateral trade will not be applied;

(j) Urgent measures to control foci or outbreaks of significant pests and notifi-
able diseases, as defined bilaterally, shall be implemented immediately.

Article 6
In the establishment of the health protection and plant health protection re-

quirements for the exchange of products, both national standards and the rele-
vant import requirements of the other Contracting Party shall be taken into account.
The standards set out in the World Trade Organization (WTO) Agreement on the
Application of Sanitary and Phytosanitary Measures shall also be implemented, as
well as those of the International Zoosanitary Code of the International Office of
Epizootics (IOE), the Phytosanitary Convention of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations (FAO) and the Codex Alimentarius. In addition, the
standards and guidelines established by the Plant Health Protection Committee
(COSAVE) and the Regional Committee for Animal Health Protection (CORESA)
of the Southern Cone shall be considered, as well as the standards and guidelines es-

* tablished by other international organizations of which both countries are members.

Article 7
The Contracting Parties undertake to notify each other of the following:
(a) Significant changes which may occur in the animal health protection field,

such as the appearance or suspected appearance of exotic diseases from IOE List A
and B, within 24 hours;

(b) Significant changes which may occur in the plant health protection field,
such as the appearance or suspected appearance of pests requiring quarantine, or the
spread of pests under official control, within 10 days following verification;

(c) Discoveries of epidemiological significance in relation to diseases not in-
cluded under the two preceding subparagraphs;

(d) Changes in current plant and animal health protection regulations that
affect the commercial exchange of agricultural products between the Parties, which
shall be officially notified at least 60 days before the date of the entry into force of
the new provision in order to allow for comments from the other Party. Emergency
situations shall be exempt from the above time limit.

Article 8
Technical cooperation projects shall be prepared relating to products and by-

products of animal and plant origin, as well as products with agricultural inputs.

Article 9
The provisions of this Supplementary Agreement shall apply to any shipment

containing agricultural products and by-products for Consulates and Diplomatic
Missions, in accordance with the provisions of the Vienna Conventions on diplo-
matic and consular relations.

Article 10
The Contracting Party which, on its own initiative, sends representatives and

experts to the other Contracting Party, shall defray the relevant expenses. The Con-
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tracting Party of the host country shall facilitate access for the officials to the places
in which they have to carry out their work, and shall provide any assistance neces-
sary for them to carry out their mission.

CHAPTER IV

EXECUTING AGENCIES

Article 11

The coordination and supervision of the application of this instrument shall be
the responsibility of its executing agencies, through a Joint Commission on Work
Plans composed of officials from the agencies responsible for policies and the imple-
mentation of agricultural health protection activities, or their representatives, in
addition to any relevant technical teams that may be considered necessary.

Article 12

The executing agencies undertake to prepare, in a coordinated form, an annual
report on the development and results of this Supplementary Agreement.

Article 13

In order to discuss technical and scientific matters, and issues relating to plant
and animal health certification, as well as any other issues which may arise during
the implementation of this Supplementary Agreement, the executing agencies shall
meet at least once a year, at a date and place to be established by common agree-
ment, the venue being rotated.

Article 14

The Contracting Parties shall collect the financial resources needed to carry out
the programmed activities and may request cooperation from the producers, im-
porters and exporters of agricultural products. The Parties may also request the
collaboration of international agencies in order to carry out monitoring activities
under the Supplementary Agreement.

Article 15

The executing agencies may, by virtue of this Supplementary Agreement, sign
specific protocols on subjects of interest that require greater technical and oper-
ational detail, in order to facilitate the implementation of this Supplementary
Agreement.

Any Protocol signed under the terms of this article shall constitute an integral
part of this Supplementary Agreement.

CHAPTER V

PERIOD OF VALIDITY AND AMENDMENTS

Article 16

This Supplementary Agreement shall enter into force 30 (thirty) days after the
date of receipt of the final notification that the internal legal formalities for its full
entry into force have been completed. It shall remain in force for a period of one year
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and shall be automatically renewed for successive one-year periods, unless it is
denounced in writing by one of the Parties, giving at least 6 (six) months' advance
notice.

Article 17
This Agreement may be amended by the Contracting Parties by written notifi-

cation submitted 3 (three) months prior to the date of implementation of the new
plant and animal health protection provisions or the beginning of the export periods,
except in the case of emergency measures. Any disagreement concerning its inter-
pretation or implementation shall be resolved by direct negotiations between the
Parties.

Article 18
The termination of this Supplementary Agreement shall not affect the imple-

mentation of ongoing cooperation activities, or of those agreed upon during the time
that it was in force.

DONE at Brasflia, on the twenty-fifth day of March, nineteen hundred and
ninety-six, in two original copies, in the Portuguese and Spanish languages, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Chile:

Luis FELIPE LAMPREIA MIGUEL INSULZAi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT SUR LA SJtCURITIt SANITAIRE DES RE-
COLTES ET DU BtTAIL, COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD
DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE FtDtRATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DU CHILI RELATIF A LA COOP1tRATION
SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET TECHNOLOGIQUE 2

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil et le Gouvemement de

la R6publique du Chili, ci-apr~s d6nomm6s les « Parties contractantes >>,

Consid6rant:

Qu'il est de leur int6rt commun de d6velopper les 6changes commerciaux des
produits de l'agriculture et de l'61evage du b6tail ainsi que la coop6ration technique
en matire phytosanitaire et zoosanitaire entre les deux pays;

Que les aspects scientifiques, technologiques et r~glementaires de la s&curit6
sanitaire des animaux et des v6g6taux doivent etre sp~cialement pris en compte pour
faciliter les 6changes d'animaux et de v6g6taux et de leurs sous-produits et pour
contribuer A pr6server le territoire des deux Parties contractantes des ennemis des
cultures et des animaux et des maladies;

Que l'identification, l'harmonisation et la simplification des prescriptions et
proc6dures techniques et administratives applicables aux importations des produits
de l'agriculture et de l'61evage du b6tail faciliteront le commerce de ces produits et
de leurs sous-produits;

Que les deux parties sont d'accord pour que leurs organismes sanitaires offi-
ciels appliquent strictement leurs 16gislations et leurs prescriptions respectives en
mati~re phytosanitaire et zoosanitaire3 ;

Que les deux pays ont sign6 l'Accord de l'Organisation mondiale du commerce
(OMC) sur l'application des mesures sanitaires et phytosanitaires;

Que le Secr6tariat de la d6fense de l'agriculture et de l'61evage du b6tail du
Ministre de l'agriculture, de l'approvisionnement et de la r6forme agraire de la
R6publique f6d~rative du Br6sil et le Service de l'agriculture et de l61evage du b6tail
du Minist~re de l'agriculture de la R6publique du Chili sont membres du Comit6 de
la s6curit6 sanitaire des v6g6taux et du Comit6 r6gional de la sant6 animale du C6ne
Sud;

Que la dynamique du commerce des produits de l'agriculture et de l61evage
exige que les accords existants soient actualis6s;

Sont convenus de conclure, conform6ment A l'Accord de base bilatdral sur la
coop6ration scientifique, technologique et technique sign6 le 26 juillet 1990, I'Ac-
cord compl6mentaire suivant :

I Entrd en vigueur le Ier 
aoft 1997 par notification, conformdment A I'article 16.

2 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1731, p. 17.
3 Ibid., vol. 1867, 1868 et 1869, p. 3.
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CHAPITRE PREMIER

OBJECTIF

Article premier

Le Secr6tariat de la d6fense de l'agriculture et de l'61evage du b6tail, en tant
qu'organisme technique de la R6publique f&16rative du Br6sil et le Service de l'agri-
culture et de l'61evage du b6tail de la R6publique du Chili, en tant qu'organisme
technique de la R6publique du Chili, ci-apr~s ddnomm6s les organes ex6cutifs, s'en-
gagent A ce qui suit :

a) Identifier les mesures de coop6ration technique dans les domaines d'intdret
commun en vue de mieux lutter contre les ennemis des r6coltes et des animaux et les
maladies phytosanitaires et zoosanitaires qui existent actuellement et faciliter le
commerce des produits de l'agriculture et de I'1evage du b6tail entre les deux pays
et donner priorit6 auxdites mesures.

b) Elaborer des plans en vue de pr6venir l'introduction et la propagation des
ennemis des r6coltes et des animaux ou des maladies phytosanitaires et zoosani-
taires faisant l'objet des riglements de quarantaine sur le territoire des deux Parties
contractantes et harmoniser, le cas 6ch6ant, les limites de la tol6rance applicables en
la mati~re.

c) Prendre les mesures techniques et administratives voulues pour faire respec-
ter les normes et les conditions phytosanitaires et zoosanitaires fix6es par la 16gisla-
tion nationale de chaque Etat, facilitant ainsi les exportations des produits de l'agri-
culture et de l'61evage du b6tail entre les deux pays.

d) Etablir, sur la base de la r6ciprocit6, des normes sanitaires et technologiques
applicables aux contr6les officiels des produits d'origine animale et v6g6tale.

CHAPITRE II

DES MESURES

Article 2

La coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord compl6mentaire reposera sur les
mesures suivantes :

a) Echange d'informations techniques et de textes 16gislatifs concernant ]a
situation phytosanitaire et zoosanitaire sur le territoire des Parties contractantes, les
m6thodes de lutte contre les ennemis des r6coltes et des animaux, les techniques de
diagnostic, la manutention et la fabrication des produits et sous-produits d'origine
animale et v6g6tale.

b) Echange d'experts en vue d'assurer, au stade initial, la supervision des pro-
cessus de production v6g6tale et animale afin de v6rifier les conditions phytosani-
taires et zoosanitaires.

c) Mise au point de programmes et de traitements phytosanitaires et zoosani-
taires sp6cifiques facilitant les procdures applicables en mati~re de commerce des
produits et sous-produits d'origine animale et vdg6tale.
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Article 3

Aux fins de la mise en oeuvre des mesures de coopdration vis6es A l'article
premier, les Parties contractantes s'engagent A :

a) Se pr&er mutuellement assistance dans le cadre d'une coop6ration tech-
nique concernant l'identification, le diagnostic et les mesures de pr6vention du ris-
que sanitaire pouvant surgir dans les pays parties.

b) Sans abaisser le niveau de la protection de la sdcuritd sanitaire des animaux
et des v6gdtaux, harmoniser, dans toute la mesure du possible, les mesures phyto-
sanitaires et zoosanitaires.

CHAPITRE I1

DROITS ET OBLIGATIONS DES PARTIES

Article 4

Les Parties contractantes auront les droits ci-apr~s:

a) Chacune pourra, conform6ment au pr6sent chapitre, adopter, conserver ou
appliquer toute mesure phytosanitaire et zoosanitaire ou de v6rification des r6sidus
en vue d'assurer la protection de la sant6 publique ou animale et la s6curitd sanitaire
des v6g6taux dans le cadre de l'Organisation mondiale du commerce ( OM). I1 lui
sera toutefois loisible de fixer ses propres normes de protection, mais toujours sur
la base de principes scientifiques et de l'analyse du risque.

b) Chacune pourra v6rifier que les v6g6taux, les animaux et leurs produits des-
tin6s A 1'exportation vers les pays signataires font l'objet d'un suivi phytosanitaire
et zoosanitaire rigoureux et certifiera que les conditions exigdes pour l'importation
sur le territoire de l'autre partie ont 6t6 satisfaites.

c) Les Parties contractantes d6termineront, d'un commun accord, les r6gions
sp6cifiques oti se d6rouleront les activit6s de coop6ration et oii seront ex6cut6s les
projets techniques qui seront 61abor6s dans le cadre du pr6sent instrument, compte
tenu des conditions r6gionales, et notamment de celles des zones exemptes d'en-
nemis des r6coltes et des animaux et de maladies.

Article 5

Les Parties contractantes auront les obligations suivantes:

a) Encourager, dans chaque pays, la participation des organismes et associa-
tions A la r6alisation des objectifs et des activit6s vis6s dans le pr6sent Accord corn-
pl6mentaire.

b) Accorder les facilit6s techniques et administratives n6cessaires pour la r6a-
lisation des 6changes techniques et scientifiques pr6vus dans le pr6sent Accord com-
pl6mentaire.

c) Coop6rer, sans d6lai, au rglement des diff6rends 6ventuels concernant l'ap-
plication du pr6sent Accord compl6mentaire.

d) Exiger, en cas de n6cessit6, la production des certificats phytosanitaires,
zoosanitaires et sanitaires d61ivr6s en vue de l'6change commercial de produits de
l'agriculture et de l'61evage du b6tail.
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e) Accorder les facilit6s nrcessaires pour l'application des procedures de con-
tr6le, d'inspection et d'autorisation phytosanitaires et zoosanitaires de l'autre pays.

f) Etablir des systimes d'harmonisation, sur le plan sanitaire, des m6thodes
d'6chantillonnage, de diagnostic et de contrrle des animaux, des vrg6taux et de leurs
produits, au niveau local ainsi que sur le site des operations industrielles et au point
d'entre dans le pays.

g) Etablir, enregistrer et 6changer des informations sur les laboratoires proc6-
dant aux analyses A effectuer sur les animaux, les vdgrtaux et leurs produits et
sous-produits importrs sur le territoire de l'autre pays.

h) Promouvoir les facilit6s ndcessaires pour la formation professionnelle et la
sp6cialisation du personnel technique dans les 6tablissements d'enseignement et
de recherche et les autres organismes s'occupant de la s6curit6 sanitaire dans le
domaine de ragriculture et de l'61evage du bdtail.

i) S'interdire d'appliquer des mesures phytosanitaires et zoosanitaires visant
uniquement A imposer des restrictions au commerce bilatral.

j) Appliquer sans retard les mesures d'urgence visant A 61iminer les foyers ou
sources d'ennemis des rrcoltes et des animaux importants appelant des mesures de
quarantaine, et de maladies A d6claration obligatoire, 6num&res dans des accords
bilatdraux.

Article 6

Aux fins de l'61aboration des normes sanitaires et phytosanitaires applicables
aux 6changes de produits, il sera tenu compte des normes nationales ainsi que des
prescriptions concernant les importations de l'autre Partie contractante. Seront ega-
lement prises en consid6ration les normes de l'Accord de l'Organisation mondiale
du commerce (OMC) sur l'application des mesures sanitaires et phytosanitaires et,
par consrquent, celles du Code zoosanitaire international du Bureau international
des 6pizooties (BIE), celles de la Convention phytosanitaire de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO) et celles du Codex Alimen-
tarius. Enfin, il y aura lieu de faire entrer en ligne de compte les normes et directives
du Comit6 de la srcurit6 sanitaire des vdg6taux et du Comit6 rdgional de la sant6
animale du C6ne Sud ainsi que celles des autres organisations internationales dont
les deux pays sont membres.

Article 7

Les Parties contractantes s'engagent A se communiquer les informations sui-
vantes :

a) Les modifications importantes survenues dans le domaine zoosanitaire con-
cernant par exemple l'apparition ou la crainte d'apparition de maladies exotiques
des listes A et B du BIE, dans un ddlai de 24 heures.

. b) Les modifications importantes survenant dans le domaine zoosanitaire, par
exemple l'apparition ou la crainte d'apparition d'ennemis des rcoltes et des ani-
maux pouvant exiger des mesures de quarantaine ou ]a propagation d'ennemis des
rncoltes et des animaux faisant l'objet d'une campagne officielle de lutte, dans un
drlai de 10 jours suivant la v6rification.

c) Les ddcouvertes, d'importance 6piddmiologique, relatives A des maladies
qui ne sont pas visres dans les deux paragraphes prdcddents.
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d) Les modifications des normes phytosanitaires et zoosanitaires en vigueur
qui pourront avoir des incidences sur les 6changes commerciaux de produits de
I'agriculture et de 1'61evage du b6tail entre les Parties; elles seront notifi6es au moins
60 jours avant la date d'entr6e en vigueur des nouvelles dispositions afin de per-
mettre A l'autre Partie de formuler des observations. En cas de situation d'urgence,
le d6lai en question ne sera pas obligatoire.

Article 8
II sera proc6d6 A l'61aboration de projets techniques de coop6ration concernant

les produits et sous-produits d'origine animale et v6g6tale ainsi que les facteurs de
production dans le domaine de l'agriculture et de l'dlevage du b6tail.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Accord compl6mentaire s'appliqueront A tout en-
voi, A des consulats et missions diplomatiques, de marchandises contenant des pro-
duits et sous-produits de l'agriculture et de I'6levage du b6tail, conform6ment aux
dispositions des Conventions de Vienne sur les relations diplomatiques et sur les
relations consulaires.

Article 10
La Partie contractante qui enverra, de son propre chef, des repr6sentants et des

sp6cialistes A l'autre Partie contractante prendra A sa charge les frais correspon-
dants. La Partie contractantejouant le r6le de pays h6te facilitera aux fonctionnaires
concern6s l'acc~s des lieux o ils seront appel6 A travailler et leur accordera l'assis-
tance n6cessaire A l'accomplissement de leur mission.

CHAPITRE IV

DES ORGANES EX9CUTIFS

Article 11
La coordination et la supervision de l'application du pr6sent instrument seront

confi6es aux organes ex6cutifs comp6tents en la mati~re, qui s'acquitteront de leur
mission dans le cadre d'une Commission mixte des plans de travail compos6e des
chefs des organes ex6cutifs charg6s des politiques et de l'ex6cution des activit6s
dans le domaine de la sdcurit6 sanitaire des rdcoltes et du b6tail, ou de leurs repr6-
sentants, ainsi que de groupes d'experts comp6tents dont la participation sera jug6e
ndcessaire.

Article 12
Les organes exdcutifs s'engagent A 6laborer, de mani~re coordonn6e, un rapport

annuel sur la mise en ceuvre et les r6sultats du pr6sent Accord compl6mentaire.

Article 13
En vue d'examiner les questions techniques et scientifiques et celles relatives b

l'6tablissement des certificats phytosanitaires et zoosanitaires ainsi que les autres
qui pourront se poser au cours de l'application du pr6sent Accord compl6mentaire,
les organes ex6cutifs se r6uniront au moins une fois par an, A une date et en un lieu
fix6s d'un commun accord sur la base d'un syst~me de rotation.
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Article 14
Les Parties contractantes mobiliseront les ressources financi~res n6cessaires

pour accomplir les activit6s programm6es et pourront solliciter la coop6ration des
producteurs, importateurs et exportateurs de produits de l'agriculture et de l'61evage
du b6tail. En outre, les Parties pourront inviter des organismes internationaux A
participer aux activit6s visant A mettre en oeuvre les mesures de contr6le pr6vues par
l'Accord compl6mentaire.

Article 15
Les organes ex6cutifs pourront, en vertu du pr6sent Accord compl6mentaire,

signer, sur des mati~res d'intdret commun, des protocoles sp6cifiques d'un caract~re
technico- opdrationnel plus d6taill6, aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord com-
pl6mentaire.

Tout protocole sign6 conform6ment au pr6sent article fera partie int6grante du
pr6sent Accord compl6mentaire.

CHAPITRE V

DURIE ET MODIFICATIONS

Article 16
Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur 30 (trente) jours apr~s la

date de r6ception de la dernire notification concernant l'accomplissement des for-
malit6s 16gales internes requises pour sa pleine mise en application. Sa dur6e sera
d'un an et cette p6riode sera automatiquement prorog6e pour des p6riodes succes-
sives d'6gale dur6e, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit par l'une quelconque des
Parties moyennant un pr6avis d'au moins six mois.

Article 17
Le pr6sent Accord pourra 8tre-modifi6 par les Parties contractantes moyennant

notification 6crite pr6sent6e trois mois avant la date d'entr6e en vigueur des nou-
velles dispositions de nature phytosanitaire ou le d6but des p6riodes d'exportation,
A moins qu'il ne s'agisse de mesures d'urgence. Tout diff6rend concernant son inter-
pr6tation ou son ex6cution sera r6g16 par voie de n6gociations directes entre les
Parties.

Article 18
L'expiration du pr6sent Accord compl6mentaire sera sans effet sur le d6roule-

ment des activitds de coopdration en voie d'ex6cution ni sur celles qui auront t6
mises au point pendant sa dur6e d'application.

FAIT A Brasilia, le 25 mars 1996, en double exemplaire, en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&i6rative du Br6sil: de la Rdpublique du Chili:

Luis FELIPE LAMPREIA MIGUEL INSULZk
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE SERVI(OS A1tREOS ENTRE 0 GOVERNO DA RE-
PJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPU0-
BLICA LIBANESA

O Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Republica Libanesa
(doravante denominados "Partes Coniratantes"),

Sendo Partes da ConvengAo sobre Aviagdo Civil Intemacional, aberta
6 assinatura em Chicago, em 7 de dezembro de 1944;

Desejando contribuir para o progresso da aviagdo civil intemacional;

Desejando concluir un acordo sobre servilos adreos,

Acordaram no seguinte:

ARTIGO I
Definig6es

Para os fins deste Acordo, salvo se o contexto determinar
diferentemente:

a) o termo "autoridades aeroniuticas" significa, no caso da Repuiblica
Federativa do Brasil, o Ministro da Aerontutica e, no caso da
Republica Libanesa, o Diretor-Geral da Aviaqdo Civil, ou, em
ambos os casos, qualquer pessoa ou 6rgAo autorizado a executar
quaisquer fungdes no presente exercidas pelas autoridades acima
mencionadas;

b) o tenno "este Acordo" significa este Acordo, seu Anexo e

quaisquer emendas ao Acordo ou ao Anexo;
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c) o termo "servigos convencionados" significa os servigos adreos nas
rotas especificadas para o transporte de passageiros, carga e correio,
separadamente ou em combinagdo;

d) os termos "servigos adreos", "servig9s adreos internacionais",
"empresa adrea" e "escala sem fins comerciais" tem os significados
a eles respectivamente atribuidos no artigo 96 da Convenolo;

e) o termo "a Convenoo" significa a ConvenWo sobre Aviagao Civil
Internacional, aberta A assinatura em Chicago, em 7 de dezembro de
1944, e inclui qualquer Anexo adotado conforme o tigo 90
daquela ConvenqIo e qualquer emenda aos Anexos ou A Convenq8o
conforme os seus artigos 90 e 94, na medida em que esses Anexos
ou emendas tenham entrado em vigor pars ambas as Partes
Contratantes;

f) o termo "empresa adrea designada" significa urna empresa adrea que
tenha sido designada e autorizada conforme o Artigo 3 deste
Acordo;

g) o termo "rota especificada" significa uma das rotas especificadas no
Anexo a este Acordo;

h) o termo "tarifa" possui un ou mais de urn dos seguintes
significados:

i) a tarifa cobrada por qualquer empresa adrea para o transporte de
passageiros e de sua bagagem nos servi os aereos e as taxas e
condioes aplicAveis aos servios conexos a tal transporte;

ii) o frete cobrado por uma empresa a~rea para o transporte de carga
(exceto correio) nos servios a~reos;

iii) as condi des que regem a disponibilidade ou a aplicabilidade de
tal tarifa ou frete, inclusive quaisquer vantagens que Ihe estejam
vinculadas;

iv) o valor da comissAo paga por una empresa adrea a un agente,
relativa aos bilhetes vendidos ou aos conhecimentos adreos
preenchidos por esse agente para o transporte nos servigos
adreos;
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i) o tenno "territ6rio", em relagao a um Estado, tem o significado a
ele atribuido no artigo 2 da Convenqfo;

j) o termo "tarifa aeronutica" significa um preo cobrado As empresas
afreas pelo fornecimento de instalages e servicos aeroportuhios,
de navegagIo adrea ou de seguranga da aviagdo.

ARTIGO 2
Concesslo de Direitos

1. Cada Parte Contratante concede A outra Parte Contratante os direitos a
seguir especificados neste Acordo, com a fmalidade de operar servigos adreos
internacionais numa rota especificada. Enquanto estiver operando urn servigo
convencionado numa rota especificada, a empresa adrea designada de cada Parte
Contratante gozarA:

a) do direito de sobrevoar o territ6rio da outra Parte Contratante, ser
pousar;

b) do direito de fazer escalas no referido territ6rio, para tims ndo
comerciais;

c) do direito de embarcar e desembarcar, no referido territ6rio, nos
pontos nas rotas especificadas, passageiros, bagagem, carga e
correio, separadamente ou em combinaAo, destinados ou
provenientes de pontos no territ6rio da outra Parte Contratante;

d) do direito de embarcar e desembarcar, nos territ6rios de terceiros
paises, nos pontos das rotas especificadas, passageiros, bagagem,
carga e correio, separadamente ou em combinag9o, destinados a ou
provenientes de pontos no territ6rio da outra Parte Contratante, em
confonnidade com as disposioes contidas no Aliexo.

2. Nenhuma disposiVAo do parAgrafo I deste Artigo serA considerada
como concessdo, A empresa adrea designada de uma Parte Contratante, do direito
de embarcar, no territ6rio da outra Parte Contratante, passageiros, bagagem, carga e
correio, transportados mediante remuneragdo ou fretamento e destinados a outro
ponto no territ6rio da outra Parte Contratante.
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3. As empresas adreas de cada Parte Contratante, outras que ndo as
designadas corn base no Artigo 3 (Designago) deste Acordo, tamb6m gozardo dos
direitos especificados nos parAgrafos 1, alineas "a" e "b", deste Artigo.

4. Se, devido a um conflito armado, distiirbios ou acontecimentos
politicos, ou circunstkncias especiais e incomuns, as empresas adreas designadas de
ura Parte Contratante forern incapazes de operar um servigo nas suas rotas
normais, a outra Parte Contratante empregard seus melhores esforios para facilitar
a continuidade das operates de tal servigo atravds de remanejamento apropriado e
tempordrio de tais rotas, como for decidido pelas Partes Contiaantes de comum
acordo.

ARTIGO 3
Designaggo e Autorizaglo

1. Cada Parte Contratante terA o direito de designar, por meio de
notifica4Ao escrita dirigida pelos canais diplomiticos h outra Parte Contratante,
uma empresa adrea ou empresas adreas para operarem os servigos convencionados.

2. Ao receber tal notificaqdo de designaggo, as autoridades aeron~iuticas
de cada Parte Conuatante, em conformidade com suas leis e regulamentos,
concederao, sem demora, A empresa adrea ou As empresas adreas designadas pela
outra Parte Contratante as autorizagoes necessmias A operagoo.

3. Cada Parte Contratante terd o direito de se recusar a conceder as
autorizag6es mencionadas no pardgrafo 2 deste Artigo, ou de conceder aquelas
autoriza es sob condiqdes consideradas necessirias para o exercicio, pela empresa
atrea designada, dos direitos especificados no Artigo 2 deste Acordo, caso ndo
esteja convencida de que parte substancial da propriedade e o controle efetivo da
empresa adrea ou das empresas adreas pertencam A Parte Contratante que a(s)
designou, ou a seus nacionais, ou a ambos.

4. As autoridades aeronduticas de ura Parte Contratante poderdo exigir
que uma empresa adrea ou empresas aereas designada(s) pela outra Parte
Contratante demonstre(m) que esti(do) habilitada(s) para atender As condigoes
determinadas segundo as leis e regulamentos normal e razoavelmente aplicados
operagAo de servigos adreos internacionais por tais autoridades.
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5. Quando una empresa adrea tiver sido designada e autorizada, poderi
iniciar a operaggo dos servigos convencionados, desde que curnpra os dispositivos
apliciveis deste Acordo.

6. Cada Parte Contratante terk o direito de, por meio de notificaiAo
escrita encaminhada pelos canais diplomaticos, cancelar a designarlo de uma
empresa aerea e de designar outra.

ARTIGO 4
Revogagdo ou SuspensIo de Autorizago.

1. As autoridades aeroniuticas de cada Parte Contratante tergo o direito
de revogar ou suspender autorizages pars o exercicio dos direitos especificados no
Artigo 2 deste Acordo por uma empresa area ou empresas adreas designada(s)
pela outra Parte Contratante, ou de impor condio8es, tempord-ia ou
definitivamente, que considerem necesshrias para o exercicio desses direitos:

a) caso tal empresa adrea ou empresas atreas deixe(m) de cumprir as
leis e regulamentos daquela Parte Contratante;

b) caso aquelas autoridades n~o estejam convencidas de que parte
substancial da propriedade e o controle efetivo da empresa adrea ou
das empresas adreas pertengam 6 Parte Contratante que a(s)
designou, ou a seus nacionais, ou a ambos, e

c) caso a empresa adrea ou as empresas adreas deixe(m) de operar
conforne as condi3es estabelecidas neste Acordo.

2. A menos que a inediata revogagao ou suspensAo das autorizagdes
mencionadas no pargrafo I deste Artigo ou a inposiVAo de condioes seja
essencial para prevenir violades posteriores a leis ou regulamentos, tal direito sera
exercido somente ap6s consulta i outra Parte Contratante.

ARTIGO 5
Aplicagao de Leis e Regulamentos

I. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A entrada,
permanencia ou saida de seu territ6rio de aeronaves empregadas nos servigos
adreos intemacionais, ou di operago e navegaoio de tais aeronaves enquanto em
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seu territ6rio, serlo aplicadas As aeronaves da empresa a6rea ou das empresas
adreas designada(s) pela outra Parte Contratante sem distingflo quanto A
nacionalidade e serao cumpridas por tais aeronaves na entrada, na saida ou durante
sua permanencia no territ6rio da primeira Parte Contratante.

2. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A entrada,
permanencia ou saida de seu territ6rio de passageiros, tripulagOes, carga ou correio
de aeronaves, tais como regulamentos relativos A entrada, liberaqAo, imigragdo,
passaportes, alffndega e quarentena, serdo cumpridos por ou en nome de tais
passageiros, tripulagdes, carga ou correio da empresa adrea ou das empresas adreas
designada(s) pela outra Pane Contratante na entrada, na saida ou durante sua
pennanencia no territ6rio da primeira Parte Contratante.

3. Na aplicaVao das leis e regulamentos mencionados neste artigo i
empresa adrea ou As empresas adreas designada(s) da outra Parte Contratante, uma
Parte Contratante nao dard tratamento mais favordvel A(s) sua(s) pr6pria(s)
empresa(s) adrea(s).

ARTIGO 6
Reconhecimento de Certificados e Licengas

Os certificados de aeronavegabilidade, certificados de habilitagio e as
licenas, emitidos ou validados por uma Parte Contratante e ainda em vigor, serio
reconhecidos como vilidos pela outra Parte Contratante para os objetivos de
operag, o dos servios convencionados nas rotas especificadas desde que tais
certificados ou licengas tenham sido enitidos ou validados em conformidade corn
os padr~es estabelecidos segundo a Convengao. Cada Parte Contratante, todavia,
reserva-se o direito de se recusar a reconhecer, para sobrev6o de seu pr6prio
territ6rio, certificados de habilitardo e licen~as concedidos aos seus pr6prios
nacionais pela outra Parte Contratante ou por outros Estados.

ARTIGO 7
Seguranga

I. Em conformidade corn seus direitos e obrigaOes segundo o direito
intemacional, as Partes Contratantes reafirmam que sua obrigagdo mutua de
proteger a seguranga da avia~fio civil contra atos de interferencia ilicita constitui
pane integrante do presente Acordo. Sem limitar a generdlidade de seus direitoS e
obrigaq8es segundo o direito intemacional, as Partes Contratantes atuario, em
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particular, em confornidade corn as disposioes da ConvenqAo Relativa As
infra~es e a Certos Outros Atos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em
T6quio em 14 de setembro de 1963, da Convenao para a Repressao ao
Apoderamento licito de Aeronaves, assinada na Haia em 16 de dezembro de 1970,
e da ConvenqAo para a Repressao de Atos Ilicitos contra a Seguranga da Aviaggo
Civil, assinada em Montreal em 23 de setembro de 1971, ou qualquer outra
convengdo sobre seguranga da aviagdo de que ambas as Partes Contratantes
venham a ser membros.

2. As Partes Contratantes prestar-se-do, mediante solicitagao, toda a
assistencia necessiria para a prevenglo de atos de apoderamento ilicito de
aeronaves civis e outros atos ificitos contra a seguranga dessas aeronaves, seus'
passageiros e tripulagoes, aeroportos e instala6es de navegaqo adrea, e qualquer
outra arneaga i seguranga da aviaggo civil.

3. As Partes Contratantes agiro, em suas relao6es mdtuas, em
conformidade com as disposioes sobre seguranca da aviaoAo estabelecidas pela
Organizaqao de Aviaao Civil Internacional (OACI) e designadas como Anexos A
Convengdo, na medida em que tais disposies sobre seguranga sejam aplicdveis As
Partes Contratantes; estas exigilrao que os operadores de aeronaves que tenham sido
por elas registradas ou os operadores de aeronaves que tenham a sede principal de
seus neg6cios ou residencia pemanente em seus territ6rios e os operadores de
aeroportos em seus territ6rios ajam em conformidade corn as referidas disposig~es
sobre a seguranea da avia;Ao.

4. Cada Parte Contratante concorda em que tais operadores de aeronaves
podem ser obrigados a observar as disposioes sobre a seguranga da aviardo
mencionadas no parfgrafo 3 acirna e exigidas pela outra Parte Contratante para a
entrada, sada ou perman6ncia no territ6rio da outra Parte Contratante. Cada Parte
Contratante assegurard que medidas adequadas sejam efetivamente aplicadas em
seu territ6rio para proteger as aeronaves e para inspecionar passageiros, tripula,3es,
bagagem de mao, bagagem, carga e provisOes de bordo, antes e durante o
embarque ou carregamento. Cada Parte Contratante examinark tambdm, corn
benevolencia, qualquer solicitagAo da outra Parte Contratante para a adogdo de
medidas especiais razodveis de seguranqa para combater uma ameaca especifica.

5. Quando da ocorrencia de un incidente ou de ameara de incidente de
apoderamento ilicito de aeronaves civis ou de outros atos iicitos contra a segurenma
de tais aeronaves, de seus passageiros e tripulaqOes, de aeroportos ou instalaes de
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navegagdo adrea, as Partes Contratantes assistir-se-do mutuamente, facilitando as
comunicaces e outras medidas apropriadas, destinadas a p~r termo, de forma
rfpida e segura, a tal incidente ou ameaga.

ARTIGO 8
Direitos Aduaneiros

I. As aeronaves operadas nos servi~os aireos intemacionais pelas
empresas adreas designadas de qualquer das Partes Contratantes, o seu
equipamento normal, combustivel, lubrificantes, pegas sobressalentes, inclusive
motores, e provisoes (inclusive, dentre outros, itens como alimentos, bebidas e
tabaco) que estejam a bordo de tais aeronaves serdo isentos pela outra Parte
Contratante, com base na reciprocidade, de todos os direitos aduaneiros, impostos e
encargos semelhantes que nqo se baseiem no custo dos servigos prestados na
chegada, desde que tal equipamento e demais suprimentos permanegam a bordo da
aeronave.

2. 0 equipamento normal, as peas sobressalentes, os suprimentos de
combustivel e lubrificantes, as provisies de bordo, os bilhetes impressos, os
conhecimentos ahreos, os materiais impressos que tenham a insignia de uma
empresa adrea designada de qualquer das Partes Contratantes e o material usual de
publicidade, distribuldo gratuitamente por essa empresa adrea designada e
introduzido na firea da outra Parte Contratante por ou em nome dessa empresa
adrea ou embarcado nas aeronaves operadas por essa empresa adrea designada e
destinados unicamente ao uso a bordo de tais aeronaves na operactio dos servigos
internacionais, serbo isentos pela outra Parte Contratante, corn base na
reciprocidade, de direitos aduaneiros, impostos e encargos semelhantes que nAo se
baseiem no custo dos servios prestados na chegada, mesmo que esses suprimentos
se destinem a ser usados em qualquer parte do percurso sobre a irea da Parte
Contratante em que foram embarcados.

3. Poderi ser exigido que os artigos mencionados nos parAgrafos I e 2
deste Artigo sejam mantidos sob supervisso ou controle das autoridades
competentes.

4. 0 equipamento normal de bordo, as pegas sobressalentes, os
suprimentos de combustivel e lubrificantes e as provisoes de bordo das aeronaves
de urea empresa adrea designada de qualquer das Partes Contratantes somente
poderbo ser descarregados na Area da outra Parte Contratante com a aprovaqo das
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autoridades afandegifias dessa Parte Contratante, as quais poderdo exigir que
esses materiais sejam colocados sob a sua supervisAo at serem reexportados ou se
lhes de outro destino, em conformidade corn os regulamentos aduaneiros.

5. As isen,6es estabelecidas neste Artigo sero tambem aplicAveis
quando ura empresa aerea designada de qualquer das Partes Contratantes concluir
entendimentos corn outra empresa area ou empresas adreas para o emprdstirno ou
transferencia, na Area da outra Parte Contratante, dos itens especificados nos
pardgrafos I e 2 deste Artigo, desde que a outra empresa adrea ou as outras
empresas areas goze(m) das mesmas isen9ges concedidas pela outra Parte
Contratante.

6. Os passageiros, a bagagem e a carga em transito direto atravds da Area
de qualquer das Panes Contratantes, e que nlo saiam da Area do aeroporto
reservada para tal prop6sito, estardo sujeitos a nada mais que urn controle muito
simplificado, a menos que medidas de seguranca contra a violencia, a pirataria
adrea e o trafico de estupefacientes exij am o contrArio. A bagagemn e a carga em
trAnsito direto sergo isentas de direitos aduaneiros e outros impostos similares.

ARTIGO 9
Operagao dos Serviqos Convencionados

1. Haverit oportunidade justa e igual para que as empresas areas
designadas das Partes Contratantes operem os servigos convencionados nas rotas
especificadas.

2. Na operaggo dos servigos convencionados, a empresa adrea designada
de cada Parte Contratante levaM em conta os interesses da empresa adrea designada
da outra Parte Contratante, a tun de nlo afetar indevidamente s servigos
proporcionados por esta (tima no todo ou em parte das mesmas rotas.

3. Os servigos convencionados proporcionados pelas empresas adreas
designadas das Partes Contratantes manterao estreita relao corn as necessidades
de transporte do pfiblico nas rotas especificadas e terdo como objetivo principal o
fornecimento, corn um coeficiente de utilizagdo razoAvel, de capacidade adequada
para atender As necessidades atuais e As razoavelmente previsiveis para o transporte
de passageiros e carga, inclusive correio, origindrios de ou destinados ao territorio
da Parte Contratante que tenha designado a empresa area. 0 fornecimento de
transporte de passageiros e carga, inclusive correio, embarcados e desembarcados
em pontos nas rotas especificadas que nao sejam no territ6rio da Parte Contratante
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que designou a empresa a~rea, serA feito em conformidade corn os principios gerais
de que a capacidade estari relacionada com:

a) as necessidades de trnfego de e para o territ6rio da Parte
Contratante que tenha designado a empresa adrea;

b) as necessidades de trfego da regido atrav~s da qual passam os
servicos convencionados, levando-se em conta os servicos adreos
locais e regionais; e

c) os requisitos de uma operaVo econ6mica dos servicos adreos.

4. A capacidade a ser fomecida nas rotas especificadas serd a que for
determinada, de tempos em tempos, pelas Partes Contratantes, em conjunto.

ARTIGO 10
Tarifas

I. As tarifas para o transporte nos servicos convencionados entre os
territ6rios das Partes Contratantes serio estabelecidas em niveis razoiveis, levando-
se na devida consideraoo todos os fatores pertinentes, inclusive o interesse dos
usuArios, o custo de operagdo, o lucro razoAvel, as caracteristicas dos serviros e,
quando adequado, as tarifas cobradas por outras empresas adreas que operem total
ou parcialmente na mesma rota.

2. As tarifas mencionadas no parngrafo 1 deste Artigo serao
convencionadas, se possiveL entre as empresas adreas designadas das Partes
Contratantes. Salvo determinaggo em contrinrio em aplicaIo do parigrafo 4 deste
Artigo, cada empresa adrea designada serd responsbvel somente perante suas
autoridades aeronhuticas pela justificativa e pelo carkter razoivel das tarifas assim
convencionadas.

3. As tarifas assim convencionadas serdo submetidas 1 aprOvaVbo das
autoridades aeronhuticas das Partes Contratantes pelo menos 60 (sessenta) dias
antes da data prevista para sua introducbo. Em casos especiais, este prazo poderd
ser reduzido, corn a concordfhncia das referidas autoridades. Ao receberem a
proposta de tarifas, as autoridades aerontuticas as examinarAo sem demora
injustificada. Nenhuma tarifa entrarA em vigor se as autoridades aeron~uticas de
qualquer das Partes Contratantes estiverem em desacordo corn ela. As autoridades
aeron6uticas poderio comunicar is outras autoridades aeroniuticas o adiamento da
data proposta de introdu~io de uma tarifa.
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4. Se uma tarifa nAo puder ser estabelecida em conformidade com as
disposigoes do parmgrafo 2 deste Artigo, ou se, no prazo previsto no paragrafo 3,
tiver sido feita wa comunicaqiIo de desacordo, as autoridades aeronuticas das
Partes Contratantes esforar-se-Ao para determinar a tarifa de comum acordo. SerAo
realizadas consultas entre as autoridades aeronAuticas, em conformidade com o
Artigo 14 deste Acordo.

5. Se as autoridades aeronAuticas nAo puderem chegar a urn acordo a
respeito de qualquer tarifa que ihes tenha sido proposta nos termos do parigrafo 3
deste Artigo, ou sobre a detenninagAo de qualquer tarifa nos termos do parAgrafo 4
deste Artigo, a controvirsia serA solucionada em confornidade com as disposio8es
do Artigo 17 deste Acordo.

6. a) Nenhuma tarifa entrari em vigor se as autoridades aeronauticas de
qualquer das Partes Contratantes estiverem em desacordo com a mesma, exceto nas
condioes previstas no parigrafo 4 do Artigo 17 deste Acordo;

b) Quando as tarifas tiverem sido estabelecidas conforme as
disposio§es do presente artigo, permanecerao em vigor atd que novas tarifas sejam
estabelecidas, nos termos deste Artigo ou do Artigo 17 deste Acordo.

7. Se as autoridades aeronAuticas de uma das Partes Contratantes vierem
a discordar de ura tarifa estabelecida, notificA-lo-Ao As autoridades aeronauticas da
outra Parte Contratante e as empresas adreas designadas procurardo, quando
necessirio, chegar a urn entendimento. Se, no prazo de 90 (noventa) dias a contar
da data do recebimento de tal notificagdo, una nova tarifa nio puder ser fixada em
conformidade corn o disposto nos parAgrafos 2 e 3 deste Artigo, aplicar-se-Ro os
procedimentos indicados nos parAgrafos 4 e 5 deste Artigo.

8. As autoridades aeronAuticas de ambas as Partes Contratantes esforvar-
se-Ao para assegurar que:

a) as tarifas cobradas e recebidas comespondam As tarifas
convencionadas por ambas as autoridades aeronhuticas; e

b) nenhuma empresa adrea conceda abatimentos sobre tais tarifas, por
meio algun.
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ARTIGO 1
Atividades Comerciais

1. A empresa adrea designada de uma das Partes Contratantes podera, em
conformidade corn as leis e regularnentos da outra Pane Contratante relativos A
entrada, residencia e emprego, trazer e manter no territ6rio da outra Parte
Contratante pessoal dirigente, comercial, tdcnico, operacional e outros especialistas
necessirios & operaVAo dos servicos convencionados.

2. Em particular, cada Parte Contratante concederA A empresa a6rea
designada da outra Pane Contratante o direito de participar diretamente na venda
de transporte adreo em seu territ6rio e, a critdrio da empresa a6rea, por intermdio
de seus agentes. Cada empresa adrea terA o direito de vender tal transporte e
qualquer pessoa serA livre para adquiri-lo na moeda daquele pais ou, em
conformidade corn as leis e regulamentos nacionais, em moedas livremente
conversiveis de outros paises.

ARTIGO 12
Conversdo e Remessa de Receitas

I. A empresa a~rea designada de una das Partes Contratantes terA o
direito de converter e remeter para qualquer pais, a pedido, receitas locais
excedentes As somas localmente desembolsadas.

2. A conversao e a remessa das referidas receitas serdo permitidas sem
restricAo, A taxa de cAmbio aplicivel a transa6es correntes e que esteja em vigor na
6poca em que tais receitas forem apresentadas para conversdo e remessa, e nao
estargo sujeitas a quaisquer encargos, exceto os normalmente cobrados pelos
bancos para a execu Ao da conversdo e da remessa.

ARTIGO 13
Tarifas Aeroniuticas

1. Uma Parte Contratante ndo cobrarA nem permitird que sejam cobradas
i empresa adrea designada da outra Parte Contratante tarifas aeronhuticas
supeniores As cobradas As suas pr6prias empresas adreas que operem servipos
adreos internacionais semelhantes.
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2. Cada Parte Contratante incentivari a realizaoo de consultas sobre
tarifas aeronduticas entre as autoridades arrecadadoras competentes e as empresas
adreas que utilizem os servig9s e as imstala,.es proporcionados por aquelas
autoridades, quando exeqOivel por intenndio das organiza8es representativas
daquelas empresas adreas. Qualquer proposta de alteragfo nas tarifas aeronluticas
serA comunicada aos usu&ios corn razoivel antecedencia para permitir-lhes
expressar os seus pontos de vista antes que as alteraoes sejam implementadas.
Cada Parte Contratante incentivara, ainda, suas autoridades arrecadadoras
competentes e os usuirios a trocarem informages apropriadas relativas As tarifas
aeronAuticas.

ARTIGO 14
Consultas

1. Num espirito de estreita cooperaglo, as autoridades aeronduticas das
Partes Contratantes consultar-se-o de tempos em tempos corn o objetivo de
assegurar a implementagdo e o cumprimento satisfat6rio das disposi,6es deste
Acordo, ou para discutir qualquer problema relacionado corn este.

2. Tais consultas terdo inicio dentro de um prazo de 60 (sessenta) dias a
partir da data do recebimento da solicita;Ao, elceto se convencionado
diferentemente pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 15
Emendas

1. Qualquer emenda ou modificag o deste Acordo, convencionada pelas
Partes Contratantes, entrari em vigor em data a ser determinada por troca de notas
diplomAiticas, indicando que todos os procedimentos intemos necessirios foram
concluidos por ambas as Partes Contratantes.

2. Qualquer emenda ou modificagao do Anexo a este Acordo seni
convencionada entre as autoridades aeronduticas, e entrari em vigor quando
confirmada por troca de Notas diplomiticas.
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ARTIGO 16
Convengao Multilateral

Se uma convengo multilateral geral sobre aviaolo entrar em vigor
para ambas as Partes Contratantes, prevalecerao as disposiges dessa convenolo.
Conforme o Artigo 14 deste Acordo, poderlo ser mantidas consultas corn vistas a
determinar o grau em que este Acordo 6 afetado pelas disposioes da convengdo
multilateral.

ARTIGO 17
SoluqAo de Controv6rsias

!. Qualquer divergencia que suja com relaqAo a este Acordo que ndo
seja resolvida por meio de consultas poderi ser submetida, por acordo entre as
Partes Contratantes, A decisdo de alguma pessoa ou organismo. Se as Partes
Contratantes nio concordarem corn tal procedimento, a controvdrsia serd, por
solicitagio de qualquer das Partes Contratantes, submetida A arbitragem, em
conformidade corn os procedimentos abaixo.

2. A arbitragem serd levada a efeito por urn tribunal de tres arbitros, a ser
constituido da seguinte maneira:

a) dentro de 30 (trinta) dias ap6s o recebimento da solicitaoio de
arbitragem, cada Parte Contratante nomiari um firbitro. Dentro de
60 (sessenta) dias ap6s a nomeaiAo desses dois firbitros, eles
designario, de comurn acordo, urn terceiro Arbitro, que atuarA como
Presidente do tribunal arbitral.

b) se qualquer das Panes Contratantes deixar de nomear um Arbitro,
ou se o terceiro Arbitro nao for designado de acordo corn a alinea
"a" deste parfgrafo, qualquer das Panes Contratantes poderi
solicitar ao Presidente do Conselho da Organizardo de Aviagdo
Civil Internacional a nomeaVao do Arbitro ou dos lrbitros
necessarios, dentro de 30 (trinta) dias. Se o Presidente for nacional
de una das Partes Contratantes, o Vice-Presidente
hierarquicamente mais antigo, que nao incida no mesmo
impedimento, farA a indicagao.

3. Exceto quando convencionado em contririo, o tribunal arbitral
determinarA os limites de sua competencia, em conformidade com este Acordo, e
estabelecerA seu pr6prio procedimento.
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4. Cada Parte Contratante deverd, conforme sua legislaglo nacional,
acatar mtegralmente qualquer decisgo ou sentenma do tribunal arbitral.

5. As despesas do tribunal arbitral, inclusive os honordrios e despesas
dos Arbitros, serbo repartidas iguahmente pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 18
Denmncia

Qualquer das Partes Contratantes poderk a qualquer momento ap6s a
entrada em vigor deste Acordo, notificar a outra Pane Contratante, pOr escrito e
atrav6s dos canais diplomiticos, de sua decisbo de denunciar este Acordo; tal
notificagdo serd comunicada simultaneamente A Organizagao de Aviawbo Civil
Internacional. 0 Acordo deixard de vigorar um ano ap6s a data do recebimento da
notificaobo pela outra Parte Contratante, a menos que a notificaggo de deni'mcia
seja retirada de comum acordo, antes de expirar esse periodo. Se o recebimento da
notificaoo nb for acusado pela outra Parte Contratante, tal notificagdo considerar-
se-A recebida 14 (quatorze) dias ap6s seu recebimento pela OrganizaAo de
Aviagdo Civil Intemacional.

ARTIGO 19
Registro na OACI

Este Acordo e qualquer emenda a ele serdo registrados na OrganizagAo
de Aviagoo Civil Internacional.

ARTIGO 20
Entrada em Vigor

Cada Parte Contratante notificard a outra por escrito, atravds dos
canais diplom~ticos, da conclusAo dos respectivos procedimentos para a entrada em
vigor deste Acordo. 0 Acordo entrarA em vigor na data da ultima das duas
notifica 6es. Quando da entrada em vigor, este Acordo revoga o Acordo sobre
Transporte Aireo, assinado no Rio de Janeiro, em 11 de janeiro de 1951.
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Feito a bc . , em 41 de fevereiro de 1997, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugues, drabe, e ingles, sendo todos os textos
igualmente autenticos. Em caso de divergencia de interpretagdo, prevalecerd o texto
em ingles.

Pelo Governo
da Repiiblica Federativa do Brasil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pelo Governo
da Repdblica Libanesa:

FARES BOUEIZ
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ANEXO

QUADRO DE ROTAS

Rotas a serem operadas pela(s) empresa(s) adrea(s) designada(s) do Brasil:

Pontos no Brasil via Bruxelas, Atenas e Roma ou Madri para Beirute e alm para
pontos na Asia.

Rota B

Rotas a serem operadas pela(s) empresa(s) a~rea(s) designada(s) do Libano:

Pontos no Libano via Acra, Dacar, AbidjA e Lagos para o Rio de Janeiro e/ou Slo
Paulo e alm para pontos na America do Sul.

Notas:

a) as rotas acima podem ser operadas em ambas as direoes com direitos de
trifego, entre o Brasil e o Libano e os pontos intermediArios.

b) qualquer empresa a~rea designada pode, em qualquer ou em todos os v6os,
operar as escalas em qualquer ordem.

c) qualquer empresa airea designada pode, em qualouer ou em todos os v6os,
omitir escalas em qualquer dos pontos acima mencionados, desde que os
servigos comecem ou terminem em urn ponto no territ6rio da Parte
Contratante que designou a empresa adrea.

d) as empresas adreas de cada Parte Contratante podem operar somente dois
pontos intermedifirios a serem escoihidos entre os acima listados.

e) a DelegaqAo libanesa declarou que ndo haveria objeqfo i operagao pela(s)
empresa(s) adrea(s) brasileira(s) designada(s) em pontos na Europa nao
servidos pelas empresas aereas libanesas.
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FARES BOUEIS Luiz FELIPE LAMPREIA
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF LEBANON

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Lebanon
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties")

Being parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944;2

Desiring to contribute to the progress of international civil avation;

Desiring to conclude an agreement on air services;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

a) the term "aeronautical authorities" means in the case of Brazil the
Minister of Aeronautics, and in the case of the Republic of
Lebanon, the Director General of Civil Aviation, or, in both cases,
any person or body authorized to perform any functions at present
exercised by the above-mentioned authorities;

b) the term "this Agreement" means this Agreement, the annex
thereto, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

I Came into force on 3 March 1998 by notification, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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c) the term "agreed services" means air services on the specified routes
for the carriage of passengers, cargo and mail, separately or in
combination;

d) the terms "air services", "international air services", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively
assigned to them in Article 96 of the Convention;

e) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day
of December 1944, and includes any Annex adopted under Article
90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the
Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those
Annexes and amendments have become effective for both
Contracting Parties;

f) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorized in accordance with Article 3 of this
Agreement;

g) the term "specified route" means one of the routes specified in the

Annex to this Agreement;

h) the term "tariff" means one or more of the following:

i) the fare charged by any airline for the carriage of passengers and
their baggage on air services and the charges and conditions for
services ancillary to such carriage;

ii) the rate charged by an airline for the carriage of cargo
(excluding mail) on air services;

iii) the conditions governing the availability or applicability of any
such fare or rate including any benefits attaching to it; and

iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect
of tickets sold or air waybills completed by that agent for
carriage on air services;

i) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in Article 2 of the Convention; and

j) the term "user charge" means a charge made to airlines for the
provision of airport, air navigation or aviation security facilities
and services.
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ARTICLE 2
Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
hereinafter specified in this Agreement for the purpose of operating international
air services on a specified route. While operating an agreed service on a specified
route the designated airline of each Contracting Party shall enjoy:

a) the -right to fly without landing across the territory of the
other Contracting Party;

b) the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) the right to embark and disembark in the said territory at the points
on the specified routes passengers, baggage, cargo and mail,
separately or in combination, destined for or coming from points in
the territory of the other Contracting Party;

d) the right to embark and disembark in the territories of third
countries at the points on the specified routes passengers, baggage,
cargo and mail, separately or in combination, destined for or coming
from points in the territory of the other Contracting Party, subject to
the provisions contained in the Annex.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer to the
designated airline of one Contracting Party the privilege of embarking, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, baggage, cargo and mail carried
for remuneration or hire and destined for another point in the territory of that
Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated
under Article 3 (Designation) of this Agreement, shall also enjoy the rights
specified in paragraphs I (a) and (b) of this Article.

4. If because of armed conflict, political disturbances or developments,
or special and unusual circumstances, the designated airlines of one Contracting
Party are unable to operate a service on their normal routes, the other Contracting
Party shall use its best efforts to facilitate the continued operation of such service
through appropriate temporary rearrangements of such routes as is mutually
decided by the Contracting Parties.

Vol. 2013, 1-34538
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ARTICLE 3
Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate by written
notification through diplomatic channels to the other Contracting Party, one airline
or airlines to operate the agreed services.

2. On receipt of such notification of the designation, the aeronautical
authorities of each Contracting Party, according to its laws and regulations, shall,
without delay, grant to the airline or airlines so designated by the other Contracting
Party the appropriate operating authorizations necessary for the operation.

3. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant these
authorizations under conditions that may be deemed necessary on the exercise by
the designated airline of the rights specified in Article 2 of this Agreement, if it is
not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline or
airlines are vested in the Contracting Party designating it or in its nationals or in
both.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline or airlines designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to filfill the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services by
such authorities.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement.

6. Each Contracting Party shall have the right, by written notification
through diplomatic channels, to cancel the designation of an airline and to
designate another one.

ARTICLE 4
Revocation or Suspension of Authorization

I. The aeronautical authorities of each Contracting. Party shall have the
right to revoke or suspend authorizations, for the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement by an airline or airlines designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions temporary or definitely as they
may deem necessary on the exercise of those rights:

Vol. 2013, 1-34538
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a) in the event of failure by such airline or airlines to comply with the
laws and regulations of that Contracting Party;

b) in the event that they are not. satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline or airlines are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals or in
both; and

c) in case the airline or airlines otherwise fail to operate in accordance
with the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of authorizations
mentioned in paragraph I of this Article or imposition of the conditions is essential
to prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE 5
Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to, stay within the territory or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services or to the operation and navigation of such
aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or
airlines designated by the other Contracting Party without distinction as to
nationality, and shall be complied with by such aircraft upon entry into, departure
from, or while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to stay within the territory or departure from its territory of passengers,
crew, cargo or mail of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs and quarantine, shall be complied with by or on
behalf of such passengers, crew, cargo or mail of the airline or airlines designated
by the other Contracting Party upon entry into, departure from or while within the
territory of the first Contracting Party.

3. In the application to the designated airline or airlines of the other
Contracting Party of the laws and regulations referred to in this Article, a
Contracting Party shah not grant more favourable treatment to its own airline or
airlines.
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ARTICLE 6
Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airwortliness, certificates of competency and licences,
issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
agree services on the specified routes provided that such certificates or licences
were issued or rendered valid in conformity with the standards established under
the Convention. Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to
recognize, for flights over its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party or by other states.

ARTICLE 7
Security

I. Consistent with their rights and obligations under international law,
the Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity
with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft signed at The
Hague on 16 December 19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971,1 or any other convention on aviation security to which both Contracting
Parties shall become members.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil
aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in
conformity with the aviation security provisions established by the International
Civil Aviation Organization (ICAO) and designated as Annexes to the Convention
to the extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties;
they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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who have their principal place of business or permanent residence in their territory
and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above
required by the other Contracting Party for entry into, departure from or while
within the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively applied within its territory to protect
the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and
aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall
also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

ARTICLE 8
Customs Duties

1. Aircraft operated in international air services by the designated airlines
of either Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, spare parts
including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be relieved by
the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties,
excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided
on arrival, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft.

2. Regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants,
aircraft stores, printed ticket stock, air waybilis, any printed materials which bears
the insignia of a designated airline of either Contracting Party and usual publicity
material distributed without charge by that designated airline, introduced into the
area of the other Contracting Party by or on behalf of that designated airline or
taken on board the aircraft operated by that designated airline and intended only for
use on board such aircraft in the operation of international services shall be relieved
by the other Contracting Party on the basis of reciprocity from customs duties,
excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided
on arrival, even when these supplies are to be used on any part of the journey
performed over the area of the Contracting Party in which they are taken on board.
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3. The items referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. Regular air borne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores on board the aircraft of a designated airline of either
Contracting Party may be unloaded in the area of the other Contracting Party only
with the approval of the customs authorities of that COntracting Party who may
require that these materials be placed under their supervision up to such time as
they are reexported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

5. The reliefs provided for by this Article shall also be available in
situations where a designated airline of either Contracting Party has entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the area of
the other Contracting Party of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this
Article, provided such other airline or airlines similarly enjoy such reliefs from
such other Contracting Party.

6. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the area of
either Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall, unless security measures against violence, air piracy and smuggling
of narcotic drugs require differently, be subject to no more than a very simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties
and other similar taxes.

ARTICLE 9
Operation of Agreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
the Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services the designated airline of each
Contracting Party shall take into account the interests of the designated airline of
the other Contracting Party, so as not to affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to meet the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo,
including mail, originating in or destined for the territory of the Contracting Party
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which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers and
cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the territory of the Contracting Party which
designated the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting
Party which has designated the airline;

b) traffic requirements of the region through which the agreed
services pass taking account of local and regional air services;

c) the requirements of through airline operation.

4. The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is
from time to time jointly determined by the Contracting Parties.

ARTICLE 10
Tariffs

I. The tariffs for carriage on agreed services between the territories of
the Contracting Parties shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including the interest of users, cost of operation,
reasonable profit, characteristics of services, and, where it is deemed suitable, the
tariffs of other airlines operating on all or part of the same route.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall be agreed
upon, if possible, between the designated airlines of the Contracting Parties.
Unless otherwise determined in the application of paragraph 4 of this Article, each
designated airline shall be responsible only to its aeronautical authorities for the
justification and reasonableness of the tariffs so agreed.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before
the proposed date of their introduction. In special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of said authorities. Upon receipt of the
submission of the tariffs, the aeronautical authorities shall consider such tariffs
without undue delay. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities
of either Contracting Party are dissatisfied with it. The aeronautical authorities may
notify the other aeronautical authorities of an extension of the proposed date of
tariff introduction.
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4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, or, if during the period applicable in accordance with
paragraph 3 of this Article a notice of dissatisfaction has been given, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to determine the
tariff by agreement between themselves. Consultations between the aeronautical
authorities will be held in accordance with Article 14 of this Agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under
paragraph 4 of this Article the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 17 of this Agreement.

6. a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities
of either Contracting Party are dissatisfied with it, except under the provisions of
paragraph 4 of Article 17 of this Agreement.

b) When tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article, those tariffs shall remain in force until new tariffs
have been established in accordance with the provisions of this Article or Article
17 of this Agreement.

7. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties
become dissatisfied with an established tariff, they shall so notify the aeronautical
authorities of the other Contracting Party and the designated airlines shall attempt,
where required, to reach an agreement. If within the period of ninety (90) days
from the day of receipt of such notification, a new tariff cannot be established in
accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, the
procedures as set out in paragraphs 4 and 5 of this Article shall apply.

8. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
endeavor to ensure that:

a) the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted by

both aeronautical authorities, and

b) no airline rebates portion of such tariffs by any means.
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ARTICLE I
Commercial Activities

1. The designated airlines of one Contracting Party may, in accordance
with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry,
residence and employment, bring in and maintain in the territory of other
Contracting Party managerial, sales, technical, operational and other specialist staff
required for the operation of the agreed services.

2. In particular, each Contracting Party shall grant to the designated
airline of the other Contracting Party the right to engage in the sale of air
transportation in its territory directly and, at the airline's discretion, through its
agents. Each airline shall have the right to sell such transportation, and any person
shall be free to purchase such transportation in the currency of that country or,
subject to the national laws and regulations, in freely convertible currencies of
other countries.

ARTICLE 12
Conversion and Remittance of Revenues

1. The airline of one Contracting Party shalF have the right to convert
and remit to any country, on demand, local revenues in excess of sums locally
disbursed.

2. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted
without restriction at the rate of exchange applicable to current transaction which is
in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance,
and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for
carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 13
User Charges

I. A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the
designated airline of the other Contracting Party user charges higher than those
imposed on its own airlines operating similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges
between its competent charging authorities and airlines using the services and
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facilities provided by those charging authorities, where practicable through those
airline's representatives organizations. Reasonable notice of any proposals for
changes in user charges should be given to such enable to enable them to express
their views before changes are made. Each Contracting Party shall further
encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

ARTICLE 14
Consultations

I. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
this Agreement or to discussing on any problem related thereto.

2. Such consultations shall begin within a period of 60 (sixty) days of the
date of receipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.

ARTICLE 15
Amendments

1. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the
Contracting Parties shall come into effect on a date to be determined in an
exchange of diplomatic notes, indicating that all necessari internal procedures have
been completed by both Contracting Parties.

2. Any amendment or modification of the Annex to this Agreement shall
be agreed upon between the aeronautical authorities, and shall take effect upon
confirmation by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 16
Multilateral Convention

If a general multilateral air convention comes into force in respect of
both Contracting Parties, the provisions of such convention shall prevail.
Consultations in accordance with Article 14 of this Agreement may be held with a
view to determining the extent to which this Agreement is affected by the
provisions of the multilateral convention.
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ARTICLE 17
Settlement of Disputes

1. Any dispute arising under this Agreement which is not resolved by
consultations may be referred by agreement of the Contracting Parties for decision
to some person or body. If the Contracting Parties do not so agree, the dispute shall
at the request of either Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance
with the procedures set forth below.

2. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted
as follows:

a) within thirty (30) days after the receipt of a request for
arbitration, each Contracting Party shall name one arbitrator. Within
sixty (60) days after these two arbitrators have been named, they
shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as
President of the arbitral tribunal;

b) if either Contracting Party fails to name an arbitrator, or
if the third arbitrator is not appointed in accordance with
subparagraph "a" of this paragraph, either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization to appoint the necessary arbitrator or
arbitrators within thirty (30) days. If the President is a national of
one of the Contracting Parties, the most Senior Vice-President who
is not disqualified on that ground shall make the appointment.

3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the
limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement and shall establish its
own procedure.

4. Each Contracting Party shall, consistent with its national law, give full
effect to any decision or award of the arbitral tribunal.

5. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses
of the arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties.

ARTICLE 18
Termination

Either Contracting Party may, at any time after the entry into force of
this Agreement, give notice in writing through diplomatic channels to the other
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Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be
communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization. The
Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual
consent before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

ARTICLE 19
Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 20
Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing through the
diplomatic channel of the completion of their respective requirements for entry
into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the date of
the latter of these two notifications. Upon entry into force, this Agement revokes
the Air Transport Agreement signed in Rio de Janeiro on the 1 P day of January
1951.

Done at Beirut on the q/k day of February 1997, in duplicate, in the
Portuguese, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Lebanon:

Luiz FELIPE LAMPREIA FARES BOUEIZ
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Routes to be operated by the designated airline(s) of the Federative
Republic of Brazil:

Points in Brazil via Brussels, Athens and Rome or Madrid to Beirut
and beyond to points in Asia.

Routes to be operated by the designated airline(s) of the Republic of
Lebanon:

Points in Lebanon via Accra, Dakar, Abidjan and Lagos to Rio de
Janeiro and/or Sio Paulo and beyond to points in South America.

a) The above routes may be operated in either direction with traffic
rights, between Brazil and Lebanon and the intermediate points.

b) Any designated airline may, on any or all flights, call at places in
any order.

c) Any designated airline may, on any or all flights, omit calling at any of the
above mentioned points provided that services begin or end at a point in
the territory of the Contracting Party which designated the airline.

d) The airlines of each Contracting Party can operate only two
intermediate points to be chosen from the above listed.

e) The Lebanese Delegation stated that there would be no objection for
the operation by the designated Brazilian airline(s) on points in Europe not
operated by the Lebanese airlines.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE Ft-
DERATIVE DU BR1tSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIt-
PUBLIQUE LIBANAISE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique libanaise (ci-apris d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

Tous deux parties A la Convention relative A l'Aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de contribuer au progr~s dans le domaine de l'aviation civile interna-
tionale,

D6sireux de conclure un accord relatif aux services ariens,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et sous r6serve du contexte, on entend par:

a) << Autorit6s a6ronautiques >, le Ministre de l'a6ronautique, pour le Br6sil, et
pour la R6publiqu6 libanaise, le Directeur g6n6ral de l'Aviation civile ou, dans les
deux cas, toute personne ou tout organisme dfiment habilit6 exercer les fonctions
actuellement exerc6es par les autorit6s susmentionn6es;

b) << Le pr6sent Accord >>, le pr6sent Accord, son annexe et les 6ventuelles mo-
difications apport6es A l'Accord ou h l'annexe;

c) << Services convenus >>, les services a6riens assur6s sur les lignes sp6cifi6es
pour le transport de passagers, de marchandises et de courrier, transport6s sdpa-
r6ment ou ensemble;

d) « Services adriens , << services adriens internationaux >, < entreprise de
transport a6rien >>, << escale A des fins non commerciales >, dans le sens qui leur est
attribu6 respectivement dans l'article 96 de la Convention;

e) << La Convention >>, la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago, ie 7 d6cembre 1944, y compris toute annexe adop-
t6e conform6ment A l'article 90 de la Convention et toute modification apport6e aux
annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la
mesure oia ces annexes et modifications sont applicables aux deux Parties contrac-
tantes;

f) « Compagnie a6rienne d6sign6e >, une entreprise de transport a6rien qui a
td d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du prdsent Accord;

I EntrA en vigueur le 3 mars 1998 par notification, conform6ment A l'article 20.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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g) << Ligne sp6cifi6e >, l'une des lignes a6riennes 6num6r6es dans l'annexe au
pr6sent Accord;

h) « Tarif , l'un ou plusieurs des prix et redevances ci-apr~s:

i) Les prix pratiqu6s par une compagnie a6rienne pour le transport des passagers
et de leurs bagages en service a6rien ainsi que les tarifs et conditions des services
annexes;

ii) Les tarifs pratiqu6s par une compagnie a6rienne pour le transport de marchan-
dises en service a6rien (A l'exclusion du courrier);

iii) Les conditions auxquelles sont proposes ou appliqu6s ces prix et tarifs, y com-
pris les avantages qui s'y rattachent;

iv) Les taux des commissions vers6es par une compagnie a6rienne aux agences
pour la vente de titres de transport et l'6tablissement de connaissements a6riens
aux fins de transport en service a6rien;
i) « Territoire , s'agissant d'un Etat, dans le sens que l'article 2 de la Conven-

tion attribue A ce terme;

j) « Droits d'utilisation , les droits dont doivent s'acquitter les compagnies
a6riennes pour utiliser les installations et services d'a6roport, de navigation adrienne
ou de s6curit6 a6rienne.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6num6r6s
ci-apr~s dans le prdsent Accord, pour l'exploitation de services a6riens interna-
tionaux sur une ligne sp6cifi6e. Pour exploiter un service convenu sur une ligne
sp6cifi6e, la compagnie a6rienne d6sign6e de chaque Partie contractante a le droit:

a) De survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b) De faire des escales A des fins non commerciales sur ledit territoire;
c) D'embarquer et de d6barquer sur ledit territoire, en divers points situ6s sur

la ligne sp6cifi6e, des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier, trans-
port6s s6par6ment ou ensemble, A destination ou en provenance de points situ6s sur
le territoire de l'autre Partie contractante;

d) D'embarquer et de d6barquer sur le territoire d'Etats tiers, en des points
situ6s sur les lignes sp6cifi6es, des passagers, des bagages, des marchandises et du
courrier, transport6s s6par6ment ou ensemble, A destination ou en provenance de
points situds sur le territoire de l'autre Partie contractante, sous r6serve des dispo-
sitions 6nonc6es dans l'annexe.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne sera consid6r6e comme confdrant
A la compagnie adrienne d6sign6e d'une Partie contractante le privilege d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des bagages, des marchandises
et du courrier transport6s contre r6mun6ration ou au titre d'un contrat de louage, et
A destination d'un autre point du territoire de cette Partie.

3. Les compagnies a6riennes de chaque Partie contractante autres que celles
d6sign6es conform6ment A l'article 3 (D6signation) du pr6sent Accord jouissent 6ga-
lement des droits sp6cifi6s aux alin6as a et b du paragraphe 1 du pr6sent article.
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4. Si, en raison d'un conflit arm6, d'dv6nements ou de troubles de caract~re
politique ou de circonstances particuliires et exceptionnelles, les compagnies
a6riennes d6signdes d'une des Parties contractantes sont dans l'incapacit6 d'assurer
un service sur leurs lignes normales, l'autre Partie contractante fera tout son possi-
ble pour permettre le maintien de ce service moyennant des dispositions appro-
pri6es que les Parties contractantes adopteront d'un commun accord pour modifier
provisoirement les lignes en question.

Article 3

DtSIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, dans une notification
6crite adress6e A l'autre Partie par la voie diplomatique, une ou plusieurs compa-
gnies a6riennes charg6es d'assurer les services convenus.

2. Dis r6ception de cette notification, les autorit6s a6ronautiques de chaque
Partie contractante accorderont sans retard et conform6ment A leurs lois et r~gle-
ments A la compagnie ou aux compagnies ainsi d6sign6es par l'autre Partie contrac-
tante les autorisations requises pour exploiter les services convenus.

3. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations vis6es au
paragraphe 2 du pr6sent article ou de les accorder aux conditions qu'elle jugera
n6cessaires pour permettre A la compagnie a6rienne d6sign6e d'exercer les droits
visds par l'article 2 du pr6sent Accord, si la preuve n'a pas td faite qu'une part
substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de la compagnie ou des compa-
gnies a6riennes en cause sont entre les mains de la Partie contractante qui les a
d6sign6es ou de ses ressortissants, ou partag6s entre ces derniers.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger des
compagnies a6riennes d6sign6es par l'autre Partie la preuve qu'elles remplissent les
conditions requises par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normale-
ment et de bonne foi A l'exploitation de services a6riens internationaux.

5. Toute compagnie a6rienne ainsi d6sign6e et autoris6e peut commencer A
exploiter les services convenus A condition de se conformer aux dispositions perti-
nentes du pr6sent Accord.

6. Chaque Partie contractante a le droit, dans une notification 6crite adress6e
A l'autre Partie par la voie diplomatique, d'annuler la d6signation d'une compagnie
a6rienne et d'en d6signer une autre.

Article 4

Rd VOCATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION

1. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante ont le droit
de r6voquer ou de suspendre les autorisations requises pour qu'une compagnie
a6rienne d6sign6e par l'autre Partie puisse exercer les droits vis6s par l'article 2
du pr6sent Accord ou de les assortir, A titre provisoire ou d6finitif, des conditions
qu'elles estimeront n6cessaires pour l'exercice de ces droits :

a) Si une compagnie a6rienne enfreint les lois et r~glements de cette Partie
contractante;
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b) Si elles n'obtiennent pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6
et le contr6le effectif d'une compagnie a6rienne sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6signde ou de ses ressortissants, ou partag6s entre ces derniers;

c) Si, dans l'exploitation des services convenus, une compagnie a6rienne
enfreint de toute autre mani~re les conditions dnoncdes dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de r6voquer ou de suspendre imm~dia-
tement les autorisations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article ou d'imposer des
conditions afin de pr6venir d'autres infractions aux lois et rglements, ce droit ne
sera exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entrde, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s A des services adriens interna-
tionaux, ou l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs A l'int6rieur de ses fron-
ti res, s'appliquent A toute compagnie adrienne d6sign6e par l'autre Partie contrac-
tante, quelle que soit sa nationalit6, et doivent 8tre dfiment respect6s A l'entr6e, A la
sortie et l'int6rieur du territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises ou du
courrier transport6s par avion, notamment sa r6glementation en mati~re d'admis-
sion, d'immigration, de passeport, de douane et de quarantaine, doivent 8tre respec-
t6s par la compagnie a6rienne d6sign6e de l'autre Partie contractante, ainsi que par
ses passagers et ses 6quipages ou en leur nom et pour les marchandises ou le courrier
qu'elle transporte, A l'entr6e, A la sortie ou A l'int6rieur du territoire de la premiere
Partie contractante.

3. Dans l'application des lois et r~glements vis6s par le pr6sent article, les
Parties contractantes ne favorisent pas leurs propres compagnies a6riennes par rap-
port A celles d6sign6es par l'autre Partie.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET BREVETS

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6cern6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 sont reconnus par l'autre
Partie pour exploiter les services convenus sur les lignes condition que ces certifi-
cats ou licences aient td d6cern6s ou valid6s conform6ment aux normes 6tablies par
la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de refuser de
reconnaitre, aux fins du survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et
licences d6livr6s t ses nationaux par l'autre Partie contractante d'autres Etats.

Article 7

StCURITt

1. Conform6ment aux droits et obligations que leur reconnaft le droit interna-
tional, les Parties contractantes rdaffirment que l'obligation qu'elles ont l'une envers
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l'autre de prdserver la sdcurit6 de l'aviation civile contre les actes d'intervention
illicite fait partie intdgrante du prdsent Accord. Sans prdjudice du caract~re gdndral
des droits et obligations que leur reconnait le droit international, les Parties contrac-
tantes agissent conformdment aux dispositions, notamment de la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, signde
A Tokyo le 14 ddcembre 19631, de la Convention pour la rdpression de la capture
illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 19702, et de la Convention pour
la rdpression d'actes illicites diriges contre la sdcurit6 de l'aviation civile, signde A
Montrdal le 23 septembre 19713, ou de toute autre convention relative A la sdcurit6
adrienne qu'adopteront les deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se prtent, sur demande, toute l'aide ndcessaire
pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites portant
atteinte b la sdcurit6 de ces adronefs, de leurs passagers et 6quipages, des adroports
et installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace dirigde contre la
sdcurit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conformdment aux normes de sdcurit6 adrienne 6tablies par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale qui figurent dans les annexes h la Convention, dans la
mesure ou elles leur sont applicables. Elles exigent que les exploitants d'adronefs de
leur nationalitd ou les exploitants d'adronefs dont le principal 6tablissement ou la
rdsidence permanente sont situds sur leur territoire, et les exploitants d'adroports
situds sur leur territoire agissent conformdment aux dispositions relatives A la sdcu-
ritd adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut 8tre exigd des exploitants
d'adronefs qu'ils observent les mesures relatives A la sdcuritd adrienne visdes
ci-dessus, au paragraphe 3, qu'impose l'autre Partie contractante en ce qui concerne
l'entrde ou le sdjour sur son territoire ou la sortie de ce territoire. Chaque Partie
contractante veille A ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqudes
sur son territoire pour protdger les adronefs, contrrler les passagers et les 6quipages,
les marchandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement et le
ddbarquement ou le ddchargement. Chaque Partie contractante accueille en outre
favorablement toute demande raisonnable de l'autre Partie visant A ce que des me-
sures spdciales de sdcurit6 soient prises afin de parer A une menace ddterminde.

5. En cas de capture illicite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites dirigds
contre la sdcuritd de l'adronef, de ses passagers et de son dquipage, des adroports ou
des installations de navigation adrienne, ou s'il y a menace de tels incidents, les
Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communi-
cations et en prenant toutes autres mesures propres a mettre fin rapidement et sans
risque aux incidents ou A dcarter la menace.

Article 8

DROITS DE DOUANE

1. Les adronefs exploitds par les compagnies adriennes ddsigndes l'une ou
l'autre des Parties contractantes aux fins de services adriens internationaux, leur

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 704, p. 
2 19

.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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dquipement normal, les carburants, lubrifiants, pieces de rechange (y compris les
moteurs) et les provisions de bord (y compris les denrdes alimentaires, les boissons,
le tabac et autres) se trouvant A bord de ces a~ronefs sont exondr~s par l'autre Partie
contractante, charge de r~ciprocit6, de tous droits de douane, taxes et autres frais
ou redevances autres que le cofit des services fournis A l'arrivde, A condition que ces
6quipements et fournitures demeurent A bord de l'a~ronef.

2. Les 6quipements normaux, pieces de rechange, approvisionnements en car-
burant et lubrifiants et provisions de bord, ainsi que les carnets de billets imprim6s,
les connaissements adriens et autres documents imprimds portant l'en-tite de la
compagnie adrienne ddsignde de l'une ou l'autre des Parties contractantes et la docu-
mentation publicitaire habituelle distribude gratuitement par cette compagnie, qui
sont introduits sur le territoire de l'autre Partie contractante par cette compagnie ou
pour son compte, ou pris A bord des adronefs exploitds par cette compagnie pour
etre utilisds exclusivement A bord de ses adronefs dans le cadre de services adriens
internationaux, sont exondrds par l'autre Partie contractante, A charge de rdcipro-
cit6, de droits de douane, taxes et autres frais et redevances autres que le cofit des
services fournis A l'arrivde, mme si ces articles et fournitures sont destines A 8tre
utilisds pendant la partie du trajet que l'adronef effectue en survolant le territoire de
la Partie contractante oii ils ont td embarquds.

3. Les articles et fournitures vises par les paragraphes 1 et 2 du present article
peuvent atre gardds sous la surveillance ou le contr6le des autoritds compdtentes, si
celles-ci l'exigent.

4. L'6quipement de vol normal, pieces de rechange, approvisionnements en
carburant et en lubrifiants et les provisions de bord se trouvant A bord des adronefs
d'une compagnie adrienne ddsignde de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
peuvent etre ddchargds dans la zone de l'autre Partie contractante qu'avec l'assen-
timent des autoritds douaniires de celle-ci, qui peuvent exiger que ces 6quipements
et fournitures soient places sous leur surveillance jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds
ou autrement 6vacuds conformdment aux riglements douaniers.

5. Les exonerations prdvues par le present article sont 6galement accorddes
dans les cas ob une compagnie ddsignde de l'une des Parties contractantes a passe,
avec une ou plusieurs autres compagnies, des accords prdvoyant le prt ou le trans-
fert, dans la zone de l'autre Partie contractante, des articles et fournitures vises aux
paragraphes 1 et 2 du present article, A condition que ces autres compagnies bdn6-
ficient elles aussi des exonerations accorddes par cette Partie contractante.

6. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct par le territoire
d'une des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'adroport rdservde
t cette fin ne sont soumis qu'A un contr6le trits simplifi6, A moins que des mesures
de sdcuritd contre les actes de violence ou de piraterie et le trafic illicite de stupe-
fiants n'exigent qu'il en soit autrement. Les bagages et les marchandises en transit
direct sont exondrds de droits de douane et autres taxes similaires.

Article 9

EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les compagnies adriennes ddsigndes des deux Parties contractantes qui
exploitent les services convenus sur les lignes spdcifides jouissent de conditions
justes et Equitables.
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2. La compagnie d6sign6e de chaque Partie contractante exploite les services
convenus en tenant compte des int6rets de celle de l'autre Partie de fagon A ne pas
porter pr6judice aux services assures par cette demire sur tout ou partie des memes
lignes.

3. Les services convenus assur6s par les compagnies d6sign6es des Parties
contractantes doivent 6tre en rapport 6troit avec les besoins du public en mati~re de
transport sur les lignes sp6cifi6es et ont pour principal objectif d'assurer, A raison
d'un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux
besoins courants et aux pr6visions justifi6es en mati~re de transport de passagers et
de marchandises (y compris le courrier), en provenance ou A destination du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 la compagnie. Le transport de passagers et de
marchandises (y compris le courrier) embarqu6s et d6barquds en des points des
lignes sp6cifi6es situ6s hors du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
la compagnie s'effectuera conform6ment aux principes g6n6raux selon lesquels la
capacitd doit &tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 la compagnie;

b) Aux exigences de la r6gion par laquelle passe la compagnie assurant les
services convenus, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4. La capacit6 A assurer sur les lignes sp6cifi6es sera d6terminde conjointe-
ment et p6riodiquement par les Parties contractantes.

Article 10

TARIFS

1. Les tarifs A appliquer aux transports pour les services convenus assur6s
entre les territoires des Parties contractantes sont fix6s A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment
l'int6rt des usagers, les cofits d'exploitation, la r6alisation d'un bn6fice normal, la
nature des services et, s'il y a lieu, les tarifs pratiqu6s par d'autres compagnies
a6riennes desservant tout ou partie de la mfme ligne.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article feront, si possible, l'objet
d'un accord entre les compagnies a6riennes d6sign6es des Parties contractantes. A
moins que les tarifs soient fix6s d'une autre fagon, en application du paragraphe 4 du
pr6sent article, chaque compagnie d6sign6e n'a A r6pondre du caractre justifiable et
raisonnable des tarifs ainsi convenus que devant les autorit6s a6ronautiques dont
elle relive.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes 60 jours au moins avant la date envisagee pour
leur mise en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai peut P-tre r6duit avec l'assen-
timent desdites autorit6s. Dfs que les tarifs leur sont soumis, celles-ci les examinent
sans retard injustifi6. Aucun tarif n'est appliqu6 si les autorit6s a6ronautiques de
l'une des Parties contractantes rendent un avis d6favorable. Les autorit6s a6ronau-
tiques de chaque Partie contractante peuvent reporter A une date ult6rieure la mise
en vigueur d'un nouveau tarif, et en aviser celles de l'autre Partie.
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4. Si un tarif ne peut etre fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article ou si, pendant la p6riode vis6e au paragraphe 3 du pr6sent article,
un avis d6favorable a W rendu, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractan-
tes s'efforceront de fixer ce tarif d'un commun accord. Les consultations entre les
autorit6s a6ronautiques se tiendront conformdment A l'article 14 du pr6sent accord.

5. Si les autoritds adronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur est soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article ou sur un tarif
qu'elles doivent fixer conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend
est r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord.

6. a) Aucun tarif n'est mis en vigueur si les autorit6s a6ronautiques d'une des
Parties contractantes ne l'approuve pas, sous r6serve des dispositions du paragra-
phe 4 de l'article 17 du pr6sent Accord;

b) Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueur tant que de nouveaux tarifs n'auront pas td fix6s conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent article ou de l'article 17 du pr6sent Accord.

7. Si les autorit6s adronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont
plus satisfaites d'un tarif d6jA fix6, elles en avisent les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante, et les compagnies adriennes d6sign6es s'efforcent alors
de trouver un accord. Si, dans un ddlai de 90 jours A compter de la r6ception de cet
avis, un nouveau tarif n'a pu etre fix6 conform6ment aux dispositions des para-
graphes 2 et 3 du pr6sent article, les modalit6s pr6vues aux paragraphes 4 et 5 du
pr6sent article s'appliquent.

8. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes doivent veiller
A ce que :

a) Les tarifs appliqu6s et pergus soient conformes A ceux qu'elles ont approu-
v6s de part et d'autre;

b) Aucune compagnie a6rienne ne r6duise ces tarifs de quelque mani~re que ce
soit.

Article 11

ACTIVITIS COMMERCIALES

1. Les compagnies a6riennes ddsign6es d'une des Parties contractantes peu-
vent, sous r6serve des lois et r~glements de l'autre Partie contractante en mati~re
d'admission dans le pays, de r6sidence et d'emploi, faire venir et employer sur le
territoire de l'autre Partie contractante le personnel de direction ainsi que le person-
nel sp6cialis6 dans les domaines commercial, technique, op6rationnel et autre, que
n6cessite l'exploitation des services convenus.

2. Chaque Partie contractante reconnait, en particulier, le droit A la compagnie
d6sign6e de l'autre Partie contractante le droit de proc6der A la vente de titres de
transport sur son territoire, soit directement, soit A sa discr6tion, par l'intermddiaire
de ses agents. Chaque compagnie a le droit de vendre ces titres de transport et toute
personne peut acheter ces titres dans la monnaie du pays ou, sous r6serve des lois et
r~glements nationaux, dans des monnaies librement convertibles d'autres pays.
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Article 12

CONVERSION ET TRANSFERT DE FONDS

1. La compagnie a6rienne d6sign6e d'une Partie contractante a le droit de
convertir et de transf6rer, sur demande, dans n'importe quel autre pays les recettes
r6alis6es localement apr~s d6duction des sommes ddpens6es sur place.

2. La conversion et le transfert de ces recettes sont autoris6es sans restriction
au taux de change applicable aux paiements courants et en vigueur au moment de la
conversion et du transfert, et n'entrafnent pas d'autres frais que les commissions
normalement perques par les banques pour effectuer ces transactions.

Article 13

DROITS D'UTILISATION

1. Les Parties contractantes n'imposent ni ne permettent d'imposer A la corn-
pagnie a6rienne d6sign6e de l'autre Partie contractante le paiement de droits d'utili-
sation plus 61ev6s que ceux impos6s A ses propres compagnies d6sign6es qui exploi-
tent des services a6riens internationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations sur les
droits d'utilisation entre ses autorit6s comp6tentes en la matire et les compa-
gnies a6riennes qui utilisent les services et installations fournis par lesdites auto-
rit6s et, lorsque cela est possible, par l'entremise des organisations repr6sentant ces
compagnies. Lorsqu'il est envisag6 de modifier les droits d'utilisation, celles-ci en
sont avisdes suffisamment A l'avance pour pouvoir pr6senter leurs observations sur
lesdites modifications avant qu'elles ne soient appliqu6es. Chaque Partie contrac-
tante encourage aussi ses autorit6s compdtentes en la mati~re et les utilisateurs A
6changer toutes informations utiles concernant les droits d'utilisation.

Article 14

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consultent p6riodiquement afin de s'assurer que les disposi-
tions du pr6sent Accord sont appliqu6es et respect6es comme il se doit, ou d'exa-
miner les probl~mes qui peuvent se poser A ce sujet.

2. Ces consultations commencent dans un d6lai de 60 jours A compter de la
date o6i une demande en ce sens a 6t6 retue, A moins que les Parties contractantes
n'en conviennent autrement.

Article 15

AMENDEMENTS OU MODIFICATIONS DU PRtSENT ACCORD

1. Tout amendement ou modification du pr6sent Accord approuv6 par les
Parties contractantes entre en vigueur A une date fix6e dans un 6change de notes
diplomatiques indiquant que toutes les formalit6s internes requises ont W accom-
plies par les deux Parties contractantes.
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2. Tout amendement ou modification A l'annexe du present Accord fait l'objet
d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques et prend effet apr~s confirmation dans
un 6change de notes diplomatiques.

Article 16

CONVENTION MULTILATtRALE

Si une convention multilat6rale sur l'aviation liant les deux Parties contrac-
tantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations peuvent se tenir conform6ment A l'article 14 du pr6sent Accord en vue de
d6terminer les incidences 6ventuelles des dispositions de la convention multilat6rale
sur le pr6sent Accord.

Article 17

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend qui n'est pas r6gl6 par voie de consultations peut atre port6
d'un commun accord par les Parties contractantes devant une personne ou un orga-
nisme qui tranchera. Si les Parties contractantes sont en ddsaccord A ce sujet, le
diff6rend, sur la demande de l'une des Parties, est soumis A l'arbitrage, confor-
m6ment aux r~gles 6nonc6es ci-apris.

2. Un tribunal arbitral compos6 de trois arbitres est institu6 comme suit:

a) Dans un d6lai de 30 jours apr6s r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d6signe un arbitre. Dans un d6lai de 60 jours suivant la d6signa-
tion de ces deux arbitres, les Parties contractantes d6signent d'un commun accord
un troisime arbitre qui pr6sidera le tribunal arbitral;

b) Si l'une des Parties contractantes ne d6signe pas d'arbitre ou si le troisi~me
arbitre n'est pas nomm6 conform6ment i l'alin6a a du pr6sent paragraphe, l'une ou
'autre des Parties contractantes peut demander au Pr6sident du Conseil de l'Orga-

nisation de l'aviation civile internationale de proc6der A la nomination de ces arbi-
tres dans un d6lai de 30jours. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties
contractantes, cette nomination est faite par le premier Vice-Pr6sident qui ne peut
6tre r6cus6 pour ce motif.

3. Sauf convention contraire,le tribunal arbitral fixe les limites de sa com-
p6tence compte tenu des dispositions du pr6sent Accord et arr&e lui-meme son
r~glement.

4. Chaque Partie contractante, sous r6serve de sa 16gislation interne, donne
pleinement effet aux d6cisions ou arrts rendus par le tribunal arbitral.

5. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des
arbitres, sont A la charge des Parties contractantes A parts 6gales.

Article 18

DtNONCIATION

Chaque Partie contractante peut A tout moment apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord notifier par 6crit A l'autre Partie contractante, par la voie diploma-
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tique, sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification est commu-
niqu6e simultandment A l'Organisation de 'aviation civile internationale. Le pr6sent
Accord cessera de s'appliquer un an apr~s ]a date de r6ception de la notification par
l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit retir6e d'un com-
mun accord avant I'expiration de ce dMai. En I'absence d'un accus6 de r6ception de
la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6pute avoir 6t6 reque
14 jours apr~s la date de sa r6ception par I'Organisation de 'aviation civile interna-
tionale.

Article 19

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et toute modification qui y serait apport6e doivent 8tre enre-
gistr6s aupr~s de 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENTRIE EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante adressera A 'autre, par la voie diplomatique, une
notification dcrite indiquant que les formalit6s requises par sa 16gislation interne
pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies. L'Accord entrera
en vigueur A la date de la derni~re de ces deux notifications. D~s son entrde en
vigueur, le pr6sent Accord annulera l'Accord relatif au transport a6rien sign6 A Rio
de Janeiro, le 11 janvier 1951.

FAIT A Beyrouth, en deux exemplaires, le 4 f6vrier 1997, en portugais, en arabe
et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation diver-
gente, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique libanaise:

Luiz FELIPE LAMPREIA FARES BOUEIZ
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ANNEXE

TABLEAU DES LIGNES AERIENNES SPICIFIEES

Lignes A

Lignes qui seront exploit~es par les compagnies a6riennes d6signes par la R6publique
f~drative du Br6sil :

De divers points situ6s au Brdsil, via Bruxelles, Ath~nes et Rome ou Madrid, A Beyrouth
et, au-delA, divers points situ6s en Asie.

Lignes B

Lignes qui seront exploit~es par les compagnies a~riennes d6signfes par la R6publique
libanaise :

De divers points situ6s au Liban, via Accra, Dakar, Abidjan et Lagos, Z Rio de Janeiro
et/ou S.o Paulo et, au-del, divers points situds en Am6rique du Sud.

Notes:

a) Les lignes a6riennes ci-dessus peuvent tre exploit6es dans les deux sens avec droits
de trafic, entre le Br~sil, le Liban et les points interm~diaires;

b) Toute compagnie a6rienne d6sign6e peut, sur tous ses vols ou sur certains d'entre eux,
faire escale en des points indiqufs ci-dessus dans n'importe quel ordre;

c) Toute compagnie a6rienne d6signde peut, sur tous ses vols ou sur certains d'entre eux,
ne pas faire escale en 'un ou I'autre des points ci-dessus, A condition que les services com-
mencent et se terminent sur le territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 la compagnie;

d) Les compagnies adriennes de chaque Partie contractante ne peuvent desservir que
deux points interm6diaires parmi ceux indiquds ci-dessus;

e) La dl6gation libanaise a d6clar6 qu'elle n'avait pas d'objection A ce que les compa-
gnies adriennes d6sign6es par le Br6sil desservent des points situds en Europe et non desser-
vis par des compagnies libanaises.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISRAIL DEVLETi HUKOMETi ILE TORKIYE CUMHURIYETi HU-
KUMETI ARASINDA TICARET, EKONOMIK, SINAI, TEKNIK
VE BILIMSEL IBIRLt6I ANLASMASI

israil Dcvlcti 1 [lkimcti ve "rrkiyc Cumhuriycti Iliikomcti (bundan boyle Akit
Taraf1ar olarak amlacakhir),

lki Olke araIsar(l ki mcvcut ili.kilcil, ciilik vc kar~dili ikar esaslarna dayah olarak
daha da giilendirnicyi arztiiyarak ve

Ticari mobacllci i mciilcndirnick vc tc.5vik chck ve ckononlik, sinai, tcknik ve
lilimscl i;birligini artinak amacyla a.a5idaki itususlarda anlanilardir.

MA EI)IE 1

Akit Taraflar, ekonomik, sinai, teknik vc bilinscl alanlarda mevcut i:birliginin daha
da gcli~tirilimesi ve ckonomik kuruullan, licari accntalan ve tqc~bbuslcri arasindaki ticari
miJbadclelcrin kapsaminin hcr iki ilkcdc yiirirliktc olan milli mivzuatlara uygun olarak
gcni;lcilmcsi ve artirdhmasi amaclya gayrct sarfcdcceklcrdir.

MAI)I)E It

Bu Anlapiada dikkatc alman i;birligi alanlari, gcncldc ticaret, ckonomik ili kiler,
sanayi, tcknik ve bilimsel konular, bankacifik, tarmi, ula lirma, haberlep-ne konularim ve
Akit Taraflar arasmda Ozerindc inutabik kalncak digcr konulan kapsar.

MADI)E IIl

Ticari ilemlc i gcli;tirmck Ozerc, Akit Taraflar kcndi mcvzuatlari dogrUltusunda

a) Akit Faraflarm hcrhangi birindcii i .itc(! bir ilkcyc gilmekte olan ticari mallarn
transit ge:iiini kolayla.1iiacaklardir.

b) O0nc(i bir O1kcdcn digcr Akit Tirara gilnicke olan ticari mallarin transit
gci;ini kolayla~tiracak lardir.
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MADDE IV

1ki ulkc arasicda mobadclc olurian mal vc hizincilcrIc ilgili Woin, 6dcnieler, her iki
lkcdc yir(irl(ikte bulunan kanbiyo mcvzuatlma uygun olarak konvertibl d6vizlcrle

yapilacaktir.

MADI)E '

Her bir Akit Taraf, digcr Akit "farafa d0zcnlcnccck sergi ve ticari fuarlara i5iraki
tevik ctmcnin yanisira her iki ilkedc yOriirlbkle bulunan milli mevzuatlar dogrultusunda
ticari Icmnsilci ve hcyctdcrin calisini destcklemck hususunda gayret sarfedecklerdir.

MADI)E VI

Akit Taraflar, numune olarak veya ulkclcrindc duzcnlcnen ficari fuarlar, sergiler ve
bcnzcr aktivitclcrdc scrgilcimick fizcre ithal edilcn mallar i in, yfirfirluktcki milli mevzuatlarn
dogrultusunda %c uluslararasi anla malari dikkatc alarak, birbirlcrine gomrfik ve diger ithal
vergilerinden Inuafiycl lawyacaklardir.

Bu maddcdc alnlan ,nallar, ckonoinik ve tekuik nedenilere yukarida belirtilcnlerin
diundaki ama~lar i.in ithal edilcn lkcdc kullanhr veya satilrsa, o Olkenin gimriik kurallan
uygulanacaklir.

MAI)DE VII

Akit Tarafla:, iki 01Ikcnin ckononik kalkimasmin teviki amacyla Icknik ve
bilinlsel alanlaida i~birligi yapacaklardir.

Yukarda bahsdilcn icknik ve bilimscl i.biligi, baika alanlarin yanisira aqagidaki
alanla1i kapsayabilccektir.

a) 11cr iki ckonominin de yarmrma olarak,bilinscl ve endostriyel ara tirma ve
gcliimc faaiyeherini kapsayacak 5ckilde Akit Taraflarin kurululari arasinda i;birligini
desicklemck.

b) Bilim adaini, uzman, tcknisycn, ara. rma gorevisi, ve akademisyen dcgi;imi.

c) Iki blkcyi ilgilendircn konularda ikili bilimsel ve tcknik scmincr ve kursiar
d(Izcnlcnmesi.

d) Bilin'scl vc Icknik sorunlarm ortaklapa taninflanmasi, sonuglan sanayi, tarnm ve
diger aanilara uygulanabilccck ortak ara itnma prograimlarmnin bclirlcnmesi vC uygulianmasi.

c) Uziunil im iki olkcdcki ara~llrma mcrkczlcrini kar dikh ziyarctleri.
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Akit Taraflarm yctkili makamilar yukarida bclitilen faalycilerin uygulaninasi igin
ijbirligi §ckillerini kcndi nicvzualar dogrultusunda belileyIcccklcrdir.

I A I) DE VIII

Akit Taraflar, bu Anla;ianmn dalia iyi uygulanasil vc ekonomik, icknik ve bilirnsel
i:birliginin gfiulcndirihmcsi ve ticari ilikilcrin dalia fazla geli:lirilincsi arzusuyla, tier iki
filkenin ternsilcilerirdcn ohoacak vc sirasiyla T(Jrkiyc ve Israilde iczerinde karliktikh
anlaimaya varilan tarilicrde loplanacak bir Tirkiyc-Israil Karmia Kornisyonu kurulnasim
karaila.t rnu.51at dir.

Karma Koiisyonun gbrcvlcri:

- BLu anla;manin uygulanmasim iziciick,

- Bu anlai;nann uygulaninasiiidan dogabilecek sorunlan cle almak ve ekononik,
ficari ve Icknik iliikilcri arlirmak vc gcli~tirmek amaciyla lavsiye ve Onerilcrde bulunmak
olacaklir.

Karma Konisyon, alnan karmtlarl uygulamak ve gozdcn gcgirmck uzere "ye yeni
i~birligi alanlarm incelcmek amacyla alt komilteler olulurabilir. Alt komilcer, Akit
Taraflarca karqifikh olarak bcirlencn alanlarda kurulacakir. Alt komileler Karma
Komisyon'a rapor sunacaklardir.

MADDE IX

Bu Anlapia, onay belgclerinin tcati tarilhindcn itibarcn 5 ylik bir sure igin gegerli
olacakur. Bundan sonra, Akit Taraflardan biri, Anla mayi sona erdirme istcgini siurenin
bitimindcn 6 ay Once yazilh olarak digcrinc bildirmcdik~c, anhiama kendiliginden bircr yilik
sorclerlc uzayacaklir.

Bu anla.iranin stiicsi bittigidc veya sona cidirildiginde Anla~ma hiikiimleri lie bu
Anlamaya bagh olarak yapilan diger protokol, sbzlcnme, (dIzenlcuic veya anla~malarn
hukuinicri, iiinci ki.ilcre yapilan donilcmez tialhiiller dc dahil olmak uzcre, bunlara
bagh olarak isilciilci vcya balaiulan ve devam cden proje, program veya digcr faaliyetler
iqin de ge;erli olacaktir.

I\IA I)l) F, X

lu Anlapianmn youiu vcya uygulanasdai vcya buna bagi olarak yapilan Ozel
progani, projc vcya dkizenIcnclerdcn kaynaklanan anlapiazliklair, iki Iarafin da kabul
CcdcCCgi Lisullcrc uygtn olarak Akit TaIallarca doslanc bir 5ckilde bzimlciir.
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.3.dc,.A; 75By;i tckabbi eden /.4 Mairt 1996 tarihin(lc btrn mctihlcr nyni
dcreccdc gc :ei olmak Oznre Tirk c, lbrinicc ve vc gilizce iki.5er orijinal nosha olarak
dlizcilcui entir. Yorunm farkhhuiu duiruiuinlda ingilizcc mclin csas ainacaktlr.

israil DevIeti Hikumeti
adina:

Tfirkiye Cumuhuriyeti Hijkiimeti
adina:

7.- {(d,.j:;
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AGREEMENT' ON TRADE, ECONOMIC INDUSTRIAL, TECHNI-
CAL AND SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the State of Israel and the Government
of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as the
Contracting Parties),

Desiring to strengthen the existing relations between the
two countries based on the principles of equality and mutual
interests and

Determined to encourage and diversify the trade exchanges
and to enhance the economic, industrial, technical and
scientific cooperation, have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall strive to further develop the
existing cooperation in the economic, industrial, technical and
scientific spheres and to enhance and expand the scope of trade
exchanges between their economic organisations, commercial
agencies and enterprises according to the national legislation
in force in the two countries, respectively.

ARTICLE II

The areas of cooperation taken into consideration in this
Agreement, shall in general, cover trade, economic relations,
industry, technical and scientific issues, banking, agriculture,
transportation, communication and other fields agreed upon
between the Contracting Parties.

ARTICLE III

In order to expand commercial transactions, the
Contracting Parties shall, in accordance with their laws and
regulations:

a) Facilitate the transit of commercial goods originating
from either country and destined to a third country.

Came into force on 23 December 1997 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article IX.
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b) Facilitate the transit of commercial
from a third country and destined to the
Party.

goods originating
other Contracting

ARTICLE IV

All payments with respect to the goods and services
exchanged between the two countries, shall be effected in
convertible currencies under the terms of the foreign exchange
laws, rules and regulations in force in both countries.

ARTICLE V

Each Contracting Party shall strive to promote
participation in exhibitions and trade fairs to be held by the
other Contracting Party, as well as to support the exchange of
commercial representatives and delegations according to the
national legislation prevailing in each country.

ARTICLE VI

The Contracting Parties shall grant exemption to each other
on customs duties and other import taxes for the goods to be
imported as samples or to be displayed at trade fairs,
exhibitions and similar activities held in their respective
countries in compliance with their national legislations in
force and taking into account international conventions.

If the goods referred to in this Article, due
and technical reasons, are used for other purposes
mentioned above or sold in the importing country,
rules of that country shall be applied.

to economic
than those

the customs

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall cooperate in
and scientific fields in order to promote
development of the two countries.

the technical
the economic

The technical and scientific cooperation mentioned above
may include - inter alia - the following fields:

a) Support of cooperation
Contracting Parties, including
research and development for the
economies.

between enterprises of the
scientific and industrial

benefit of their respective
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b) Exchange of scientists, experts, technicians, research
workers, specialists and scholars.

c) Organisation of bilateral scientific and technical
seminars and courses covering problems of interest to the two
countries.

d) Joint identification of scientific and technical
problems, formulation and implementation of joint research
programmes, which may lead to the application of the results of
such researches to industry, agriculture and other fields.

e) Reciprocal visits of experts to the research centers in
the two countries.

Tile competent authorities of the Contracting Parties shall
determine the modalities of co-operation for implementing the
above mentioned activities in accordance with their rules and
regulations.

ARTICLE VIII

Desiring a better implementation of this Agreement and
strengthening the economic, technical and scientific cooperation
and further developing trade relations, the Contracting Parties
agree to form a Turkish-Israeli Joint Commission comprising the
representatives of both countries which shall meet in Turkey and
Israel alternately at a time to be mutually agreed upon.

Tile duties of the Joint Commission shall be:

- To follow up the implementation of this Agreement,

- To deal with the difficulties which may originate from
the implementation of this Agreement and to submit proposals and
recommendations aiming to improve and develop economic,
commercial and technical relations.

The Joint Commission may establish sub-committees to
implement and review decisions made by the Joint Commission and
to examine new areas of cooperation. The sub-committees shall be
established in the fields mutually determined by the Contracting
Parties. The sub-committees shall report to the Joint
Commission.
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ARTICLE IX

This Agreement shall be valid for a period of five years
from the date of exchange of Instruments of Ratification.
Thereupon, it shall be automatically renewed for a period of one
year unless either of 'the Contracting Parties declares in
writing its termination to the other six months prior to its
expiration.

At the expiration or termination of this Agreement, its
provisions and the provisions of any separate protocols,
contracts, arrangements or agreements made subsequent to this
Agreement shall continue to govern any unexpired and existing
obligations of projects, programmes or other activities assumed
or commenced thereunder including irrevocable commitments to
third parties.

Done in ( on the Ii day of tj t , 1996, which
'it A "~

corresponFs-to-th Z day-6f ,J/,__ , 5756, in two
originals, in the Hebri7Turkish and'-E-gl-ish languages, all
texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Republic of Turkey:

j5

I Ehud Barak.

2 Emre Gonensay.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE TURQUIE RE-
LATIF A LA COOP1tRATION COMMERCIALE, tCONOMIQUE,
INDUSTRIELLE, TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R~publique de
Turquie (ci-apr~s d~nomm6s « les Parties contractantes ,

D6sireux de renforcer les relations existantes entre les deux pays sur la base des
principes de l'dgalit6 et des int6rts mutuels,

Ddtermin6s A encourager et diversifier les 6changes commerciaux et A raffermir
la coop6ration 6conomique, industrielle, technique et scientifique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
Les Parties contractantes s'efforceront d'accroftre la coop6ation existante

dans les domaines conomique, industriel, technique et scientifique ainsi que de
renforcer et d'61argir le champ des 6changes commerciaux entre leurs organisations
6conomiques, leurs entreprises et leurs organismes commerciaux dans le respect des
lois en vigueur dans les deux pays, respectivement.

Article H
Les domaines de cooperation concerns par le pr6sent Accord recouvrent,

g~nralement parlant, les dchanges commerciaux, les relations commerciales, les
questions d'ordre industriel, technique et scientifique, le secteur bancaire, l'agricul-
ture, les transports, les communications et autres domaines convenus entre les Par-
ties contractantes.

Article III
Afin de promouvoir les transactions commerciales, les Parties contractantes:
a) Faciliteront le transit des marchandises commerciales provenant de l'un ou

l'autre pays A destination d'un pays tiers;
b) Faciliteront le transit des marchandises commerciales provenant d'un pays

tiers A destination de l'un ou l'autre pays.

Article IV
Tous les paiements se rapportant aux biens et services 6chang6s entre les deux

pays seront effectuds en devises convertibles conform6ment aux lois, rigles et r~gle-
ments des changes en vigueur dans les deux pays.

I Entrt en vigueur le 23 d(cembre 1997 par 1'6change des instruments de ratification, conformment ht l'article IX.
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Article V

Chaque Partie contractante s'efforce de promouvoir la participation A des expo-
sitions et foires commerciales organis6es par l'autre Partie contractante et d'ap-
puyer les dchanges de ddl6gations et de repr6sentants commerciaux conformdment
A la 16gislation en vigueur dans chaque pays.

Article VI

Les Parties contractantes s'exon~rent mutuellement des droits de douane et
autres droits A l'importation en ce qui concerne les biens import6s ii titre d'6chantil-
Ions ou destin6s A 8tre montrds dans des foires commerciales, expositions ou aux
fins d'activit6s similaires organisdes dans leurs pays respectifs conform6ment 4 la
16gislation nationale applicable, compte dLiment tenu des conventions internatio-
nales.

Au cas oa les marchandises vis6es par le present article seraient utilisdes, pour
des raisons 6conomiques et techniques, A d'autres fins que celles mentionn6es dans
le paragraphe ci-dessus ou vendues dans le pays dans lequel elles sont import6es, les
r~glements douaniers de ce dernier pays s'appliqueront.

Article VII

Les Parties contractantes coop~rent dans les domaines technique et scienti-
fique en vue de promouvoir le d6veloppement 6conomique des deux pays.

La coopdration technique et scientifique vis6e au paragraphe ci-dessus pourra
notamment concerner les domaines suivants :

a) Appui A la coop6ration entre entreprises des Parties contractantes, notam-
ment en ce qui concerne la recherche et le d6veloppement en matire scientifique et
industrielle A l'avantage de leurs 6conomies respectives;

b) Echange de scientifiques, experts, techniciens, chercheurs, sp6cialistes et
universitaires;

c) Organisation de s6minaires et cours bilat6raux portant sur des questions
scientifiques et techniques int6ressant les deux pays;

d) Identification en commun des probl~mes scientifiques et techniques, con-
ception et mise en ceuvre de programmes de recherche communs, dont les r6sultats
soient applicables A l'industrie, l'agriculture et d'autres secteurs;

e) Visites r6ciproques d'experts dans les centres de recherche des deux pays.

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes d6terminent les modalit6s
de la coop6ration en vue de 1'ex6cution des activit6s ci-dessus conform6ment A leurs
rbgles et riglements.

Article VIII
Afin d'assurer une meilleure ex6cution du pr6sent Accord, de renforcer la

coop6ration 6conomique, technique et scientifique, et d'accroitre les relations com-
merciales, les Parties contractantes d6cident de constituer une commission mixte
turco-isra6lienne compos6e de repr6sentants de l'un et l'autre pays; la Commission
se r6unira alternativement en Turquie et en Isradl A une date convenue d'un commun
accord.
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La Commission est charg6e:

- De suivre la mise en ceuvre du pr6sent Accord; et
- De traiter des difficult6s rencontrAes dans la mise en ceuvre de l'Accord et

pr6senter des propositions et des recommandations visant b renforcer et dive-
lopper les relations dconomiques, commerciales et techniques.

La Commission pourra cr6er des sous-comit6s charg6s d'ex6cuter et d'exa-
miner ses d6cisions et d'identifier de nouveaux domaines de coop6ration. Les acti-
vit6s des sous-comit6s porteront sur des domaines convenus d'un commun accord
entre les Parties contractantes. Ils feront rapport A la Commission.

Article IX
Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq anndes A

partir de la date de l'6change des instruments de ratification. Par la suite il sera
automatiquement reconduit d'ann6e en ann6e A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie contractante, sa d6cision de d6noncer
l'Accord six mois avant la date de son expiration.

Une fois que l'Accord aura expir6 ou qu'il cessera d'etre en vigueur, ses dispo-
sitions et les dispositions de tous protocoles, contrats, arrangements ou accords
conclus s6par6ment par la suite continueront de s'appliquer A toutes les obligations
d6coulant de projets, programmes et autres activit6s non parvenus A leur terme ou
demeurant contract6s ou amorcds, y compris les engagements irr6vocables envers
des tierces parties.

FAIT A J6rusalem le 14 mars 1996, soit le 23 Adar 5756, en deux originaux, dans
les langues h6brafque, turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique de Turquie:

EHUD BARAK EMRE GONENSAY
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No. 34540

ISRAEL
and

UKRAINE

Agreement regarding mutual assistance in customs matters.
Signed at Jerusalem on 25 November 1996

Authentic texts: Hebrew, Ukrainian and English.

Registered by Israel 6n 29 April 1998.

ISRAEL
et

UKRAINE

Accord d'assistance mutuelle en matiere douaniere. Sign6 'a
Jerusalem le 25 novembre 1996

Textes authentiques : h~breu, ukrainien et anglais.

Enregistr, par Israel le 29 avril 1998.

Vol. 2013, 1-34540



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 198

19 q'Yo

tv? 1P15! OR X' ,'i.' ,nm iry .15 n1 i Inn 01-lon .2nonon imiR~o gpin5 clonn 5v) ino,)D ni,nim~n ni,pnn nmw,iin
.n~inrn nyiinn n~np ,nnx 016, 60 jp~n5 m,

,D5 nin clonn nx linn5 nin 5y wiD,n5 wwa'lon wivprnmn oviiyn .3
nT ii cm71 O R ,qprl5 ino, ) 1,ixnn cl,)t wnn Dinn i nwpn

.,13,n~m pi ~wDn:

iy y ~pl ninxV nyiin nnm~' c J?~OVilU n ,w gpin D'i'lfflf 5-in

5y )nnn ,n nb ,".v wm n m,) ID5 i:)?o~nw ,nun O'nnnn nM15)

.Mp Mfon

A r" o 0iv Y

Vol. 2013, 1-34540



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 295

nx p y.1 n ) t) Yi)p nv~ 5Y w' nn ID l y; oy - upinnnm

111 RY l1-.
16 9,vo

n Imy, I - I n.- nyn 5:,n) 5n oin,D cr-ly 5w Onn n l w .1~n

l, nwn -1)n o,-iy5 n, in uynpnmn onn onn n,iw.

.n'Iny nnw 05361nn 1,nn ,nnf

18 qppo17 ;1nYowiiyn~~~~' 5wnnn~w nri~,9nm ~nD n3 io.

. 12nn

Vol. 2013, 1-34540



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 198

;nwpnn nm nw ,nn n nrv (R)

.xn vv ~ nrRn n n I j pin'nr nn 2

111pJ- n I M11- , 01nn n I Iron 1, ;n, ~ nR.- 51 IY17 -1 1(1

n.o?-yyn nwt oj .

v n ,u'p~n~n iwpnin iy~n nv-t' ,'ri" v,o nvvp3 irnn , oK .1

1%59pn ' p, njbmn MIn pMY ,'n 111 I, (x)vnmn I n5imRn p:)nn -ml-mm niyn 5nw: ni ne , ntn 7 n .3
n~nnb~nnqb3 .nV17nJ- 03W.1n MVIn 5Y n:,InW .nn1rnX

Vol. 2013, 1-34540



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

12 9,po

IN I ww, ;17 aoon ,D5 wnpinn ow7nmn wnitvni ol,:lmnn ,wn.
,YI,6 5Y n~nn mn} i),m n.15 nix-ln n lorm nlunlvmn n1Inu?35 P71

D'' IPIM 'O' on oilo n' n nn D 5 o'YPkIn oDnHfl 7 0,fl O'D600

5w nTioIn ni t- -i,)Y-n n I On3 ,7 inm: Y-i, onn7 ,)ni .

13 y'9on m -nn pn n,tv nno:n .ii3n I-iwxn pown~o wponw ,7Y.n

14 'pvo

"l'Y o'V77n 1 O" !INO 5 .n lVl n I- -T 0 O)ni o f n ipf .i
wmon5) Y-,5 qnYow n17 nri )3-1- .n ,? nip 7 pO 1n -n

Vol. 2013. 1-34540



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

10 1,9o

fl? YD
;yY~i m IN ,wl, ,nx 5D wpn5 51nDn ,11, oKI ,nwpnn.nwpnn 5w 5YID5

5D j fl rm fly 5wT o~n mW1~ r O'ln' ,~VY Iim 5?w D?~fl m1'W njvpn

Yivnp wiiwnn o v" IN ' o 'i~ o~yw n,rni n nwin?~~? i nix

7I 'I -

1 7
t), ~ ifl

pil 11

'in 1 ,O" 111n? ,O W O'Il 'u'II n l~~l? 1YIV
N 'ODOn '013n),~L OIj-floI 1:) ,"I:3~nT. Vly . 'I wj1

m.lDn D 'npn ' nn IN ni'xin wnnwu m5 umni ln

011I 041173
I I poy

lyn 5wlt D"nm mn. 'r 7pn)3 l 5O hV u ni 7 nO'n5
oninv oini, n oN 'Ix n x 1o7*on ,nnyi nip,0

wpn IN ,nnm 7nwn IN ,Dnon ,o,p~n x,ynSl In~n

Vol. 2013. 1-34540

,Tn~m 7W nn

:IDn5 O'n Do

15nnn on'l-59 Iynpw nvyllo. Own mly 11073, 0,116M.I
alt)5) j,-Ixn5 Y),)3:) ny-ii.1 -10nln W17=371 -7Y5 .0-i !) ?3

. Y 1!) 1 15 -7 , 1-7!)-.1 5Y 11ID700 17'M 117111,01

5ym 912)n:)w -i-2,jn5 oHmin -,lwyn o-iyi onw? :l om -i,12E) n3nvi
.C),-1wpnn-.1 m-rryn



198 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 299

.nviinn ,yynm lpnu ,o,w3m -Inx :)p7Y
8 9'po

ww3K5n ' * 7 iix nn5 non, 'i , ln npn nwir in (n)

;-inm-inw3pnnn -yn 5w rim nown 9pnow

nri~n Yi;nn5 n omnnw n -nwnn IN Yronm -onin nYynm 5:(n

F', nn lh inm x

9npin vnuo9 q'YO

a, n:) 5pyn nn-n np~n nn3 -o-. -7,:)

c) oi yn n n l-? n nmnp ,o n n, n n, , n~tn wiyyn
.a'n n pnn

JD77 n 7P n ,n5 nJm ,n~wnunn n),winn 5w ni,in rnnmonn
)5 nlwIn5) )U-I5 ln,3 ,nnp):ln )nl,on 5y 1,:))5

o''~'i'it.tI1'an )m~'n o'iD a'tr!Ip-i IN w'ionl

Vol. 2013, 1-34540

nwpnnn lyn 5w Onn Dw1w pDIU nlyl)n
jin 5x nDi np)n n5n nyi)n5 ninlnii:l

.In n1l1wrlD



300 United Naions - Treaty Series * Nations Unies -Reueil des Traitis 1998

5 9,yu

o mnnW-15 pooh .n'Iwp: '!) is mnwn~t, ,Tnx nWpnm -1y 5w cl~m nw-

;-nrn -winon -in 5lv)yi ritn 91pqnm cln

6 I' o

7 9,yu

1o t nw :3vntn, Y-,n 9,5 n ,n!m my o n m ,)5 :ob ,pnK .2

Vol. 2013, 1-34540



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

5w iynK nuwn gpinnw mppn5 oHnnn p)yi, ny onn minn yio
.immo mimn wpnnn nwrlpbn lyn

5w On"n nIIw1 'I'D 11m 5n3,n 91,05 P11 IN IYI'6 ny Onn
Inw5D UID 010 nID7 Ir3y, 85 I'mKIIN O,1wDnn;I O'llyn

.MWPDM YIY'D nx nDY5 IN nw5D NH1 515W5 IN D, Yln

3 97"o

"VVV1~~~~~ p1o , ri ID' ,VT w-Ic~ ~X fVV

1Y nPlnpn c~v'cc n~~t~5w u

.0O113v IN t) 1Djfl?),l w-y ,inm '"Y In n~

irv', nm Win~n K", -7y ~in m-p w ir wi'x vv',i tcx .2.wpnmn nwpnm iyn 5w iym huwn jpinm np,pn5 ounnn m7

4 1'po

:nnn i * 5D"? nwVpn 'D5 iY5" ii .3pDufl onmh flViwn

ymn 5w inunm pinD ' y n inm xm i w'o 'no cunim 1niVm (m)

; -nmn 7wpnn

Vol. 2013, 1-34540

Y-5 , yn



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 198

1 rpyo

"Y lDnmn 1 D ,Bnv ri I II'D "uwj) 3' 1" .4

5.135)I ,];u!- LInJ KIY"5 "vplni) rl,Y" .5

o,?3) 5n IN Onr n n wiD 5 cl - an ,nR 1,) n x o''n

IN o"nin .vyonRi nIn ow niw vnn n in -iw" .

np,,n 5u -.mn5 i~o, piom np~ ;o 5t n n 5:) nr,! "nn5:" .crnocvin 590nIxI 0,b D-Itly'ODp 5~iwi , )',,I-i3 On L~wo .3v~

MID:) ,onLo fin -1Y 5 nimvt- Ln Oflj "fli IvflP'1" ,"j7n TY .
OY~f~'I ""t~p1?U '? ~ Y)'p 0 115:'i b i I N~ t):)73f 3"3y~l fl,

IN l~i~.O), np'pn L5w rnui wri!'"mn n ;11,wn, .6'i x

m~vin-, ciw m Inn i~i' n 5w jny ~i~w' l c'1pi (

2O jpj~lLyo~n

Vol. 2013, 1-34540



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOJAA MIK YP51AOM I3PAIJIIO I YP5qOM YKPAIHI4 .IROAO B3A-
CMHOI gOIOMOFIMI Y M14THI4X IH4TAHHIX

Yp3Tj )JAepauH Ihpainb i YpRA YTcpaiuH (jlaji - Roronipni CTOpOHH);

BpaxonyIotlis, uto nopynennn MlTuOFO 3aitOflOJaBCTDa 3aDtalOTb
mRoCAH eiOHoMiqHHM i CoixiaAibHHM ilTepecaM o6ox mpain, a TaIom ixniM
3aT(COFn11M iHTepecaM y C(l)Cpi TopriBJi;

Bpaxonyloqn DaIuIiCTI, 3a6ea31etrenei npnmhbJuflOrO 3aCTocyaiisi
MIITa, i3MIIXx noEaT1iB, 36opill 'I 11apaxyBalb na iMnOpT Ta eKcUOpT
TOBapiB, a TaIom naneNKHoro m1IOHafun BuMOr 3aIcOuoJIaBCTBa flmOAO

3a6opoH, o6Meaceab i IHOnTpOAIO;

6yxmu nepe~onannIMH B TOMy, IRO 3YCII IJI n 3ano6iraHni
nopy1HIe13M MHTHoro 3aKOHOOAnBCTBa i 3afe311eyIeHHi IpaB1HJIbHOrO
CTarHeHH iMnopTHoro Ta eitcllOpTHoro MIITa, inmix nIO~aTKin MO>]yTb
BIIYIBIITHC$I 6iJnbli e(I)eDTIBHMH 3,lf1(1t cnrsipo6iTnz1kTBy !X MHTHHX
opranin;

BpaxoByioii Pexosen/lA1ii PNAM MlTioro Cninpo6iTHaIATaa (BMO)
npo n3aeMay aIMinicTpnTsflnny AouoMory Bi 5 rpyzuHl 1953 p.;

AOMOBIIICII jpo Taice :

BH3HAIEHHA

CTaTTSI 1

Jim itij.ei iief Yrou :

1. "MsTe 3ahOHOJaBCTBO - e nonomennss, ncTanoaeni
3axRono~aBMiHM aKTaMH Ta upawJIaMH, nko perynliOIOTbCA MHTHHMH
opranaMit noAO iMUOpTy, eXCnOPTY i TpRH3HTY ToiapiB a6o 6yAb-nloi
iHIMOi MHTHOI upogeAIyp11, nxi periaMeHTyIOTI CT HrHAe MHTHHMH
opranaMi MUTa, iHmHX HOIaTIdil, 36opiB qjx napaxymaaL a6o 3aco6H
3aCTOCyBaHH3I 3a6opoH, o6MexIeat i I(OHTpOJIIO.

2."rlopymeHHH" - 6yzb-hne nopymenun, a TaxOnc 6y b-sixa cupo6a
nopymaeHHR MHTnOrO 3aconOilaBCTB8.

3."MHTHHr* oprag " oHaxia: a )jepmaai I3paib - RenapTaMeHT
MHTHHETb Ta rO1(aTKy Ha Jgo6anneny BapTiCTb MiHicTepCTna )iHanciB, B
YsCpaini - URepicannuir M1THIITI HOMiTeT Yi paiui.
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4. " 3anHTyioa CTOpOHa " - 03Hanae IOMneTeHTHHi MHTHHI opraH
OAtHiei 3 J-oroBipnHx CTopiH, ERo nagcmjac upoxanR Upo Ha1aHHH
ZAOnIoMorn y MIITHHX cupaax a6o OTpHMyC Til(Y AonoMory.

5. - 3aHHTynala CTOpOHa - - o3naiac xOMrueTeITHIIfi MHTHHfI opraH

OAHid 3 )JoronipHHx CTopiH, M1o oj epnmye npoxanun Hpo HaRHHn
AOuOMOrH y MHTEIIX cupanax a6o Haj~ae TBJ(Y IIOnOMOry.

6. "ICOHTpOJVbODaua nOCTaBIn " O3flflnae MCTOA, 3a RKHM
AOrycaCTbCYR BHBe3elHH, TPRH311T M11I BIe3erm Ie3ftKOHHHX R60
ni2jo3pjoBaHnux Exoio ix He3aloRocTi UapTiri HapI¢OTHq[HHX aaco6iB,
UCHXOTpOUUHX peqOBili x1 pexoBvu, MO YX 3aMiHIOIOTb, Ha TepHTOpil
JIoroBipHHx CTOpiB 3 BiJAoma R HiA Har$jutUOM ix ROMneTeHTTIUX opraHiB 3
MeTOIO BIRJIeHnn oci6, rlplmeTUHX A(O He3aIoHnoro o6iry HBapOTH-HHX
aaco6iB i ICHXOTpOrIHHX petloBHH.

C(DEPA 3ACTOCYBAHHR YFOAH

CTaTTq 2

1. )joroBipui CTOpOaH 'iepe3 !XHi MHTHi opranH i * 3riAHO 3
nOJO2ReHHSIMH fid YrOAiI HaaoTaOH[!HR OAHMiJ B3aMIy AonoMory:

(a) 3 MeTO1O 3a6e3fleIeHhI[I najemniOo JAofepmaHHn MHTHOrO
3aKoHoJaBcTBa;

(b) 3 MeTO1O HinepneuHm, po3ciynannHl, cyAoDoro nepecJiyBaHHn1
Ta rpHUHHuHeHm nopymenb MTITHOrO 3aKoHo lancTBa;

(c) y B MAax nepea'i a6o nnnUSI AolyMer n 1TiloJ o 3aCTOCyBnHHUI
MUTHOrO 3aIOHoARBCTBa;

2. AOuoOMora .a gicio YroAoIo EHaaCTbCI Bi1noBiAEIO AO
3a1(ono aBCTBa, DIO AiC Ha TepliTOpi' 3aUHTyBaHOI gOroBiPHO! CTOpOHH, i B
Memax H xOMuIeTeHmif.

3. Ria qidi YroII OIIMHpIOCTbCSI BIIuIO4EO na a MiHiCTpaTHBHy
B3acMOAOnOMOry MibR MITIIHM11 opranaMi )joroiipHHX CTopiH. I!
IIOJOeurHS1 ne AaIOTT, npana 3 6oity 6yAI6-sIO IIpHBaTHOI oco6H
o1ep>1KyBaTH, BHJIyqRTH t'lt BHKI~IO'aTH 6YA]b-$ti AORa3II xH niepemKAH3aTH
BIKOrianlHIO 3anHTy.
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HEPELAqA IHDOPMAIII

CTaTTH 3

1. MnTni oprann HRIRAMOTb OJHi OtmHHM no olep>HaHi upoxanEIt BcIo

ifldIopMati1o, tRo Aac 3Mory DCTauoBhTH npaBlfltbHiCTb:

(a) CTyirnennn MITa, iHnUHX nOJPTIiD, 36opiB 'ut HapaxyBaHb, Mo

npOBa3JHTbCfl MIITHHMH opranamH Hplt BBe3euai Ta BHBe3eHHi TOBapin,
3oicpeMa, iH(1)opMankilo, HIa A onoMara BH3HaxtHTH BapTiCTb TOBapiB AtA
MHTHIIX iitieri, BCTaHOBSIT11 IXHIO TapmTlfly RjiacI(I )iKan.io Ta HOXOtH) eHHY;

(b) 3aCTOCYBaHHRi iMHOpTHIIX T CHCHOPTHIIX 3a6opoH i o6MemeH,;

(C) BHICOpHCTaHH3I HartionanEi ltx npantm nOxoJlXKeHBT ToBapiB, atRIIo

iHne ne nepet6a'terio yroaM1, yiHInAeuInMit OAtniexo IH o6oMa
,EoroBipHHMI CTOpOnIaMI.

2. Hxro 3auTYByana cropona ne Mae 3arIHTyBanOl iH(I)opMalil, Bona
E9yKaC TaKy in(lopMaliIo 3riAHO 3 3auo1OaFBCTBOM, [gO ici Ha TepHTOpif
3aUHTyBaoi ,toronipnoi CTOpOHII.

CTaTTR 4

MHTHi oprait no OTpltMaHlli 3nIfTy HBaalOTb OAHi OAU1M, 1O
oJepKauHi npoxnHum, 6ylb-nuly ilmy iu(j)opMatiko, nita BK83YC Ha Te, [go:

(a) ToBapH, Bue3eai Ha TepHlTOpiFo oAini1 Aoronipnoi CToponIH, 6y.rrH
3alcomhio BhBeaeHi 3 TepnITopinu inol QoroBipnoI CTopoH11;

(b) ToBapH, BHBe3eHi 3 Tep lTopiH osnie JorOBipHOI CTOpOMY, 6yAiH
3n1OHHO nneaeni na TepHiTopilo iHmoi Aorouipnoi CTOpOHH;

(C) TOBapH, IIKHM Hajiano pemCHM cHpHupun3 MOJO BIIBeaenHI 3
TepHTopi OflHiel gorOBipHoi CTOpOHH, 6yjz HaJIe3ieHuM 'UHHOM BBe3eHi Ha
TepHTopiIO inMol JJoroipnoi CTOpOHIr; ITpH DbOMY po3yMieTbCJR, Imo 6yAe
TaKo( naaBaTcHi iH(1)opMaiw npo 6yst,-Yii cnoco6i MHTHorO KOHTpOAIIO,
IgO 3aCTOCOB8ynajHC AO Tonapin.

CTaTTji 5

MHTrTId opran OAtHidi ,RoroBipnoi CTOpOEII 3 BJIaCHOI iHitiaTHBH qu Ha
3alIHT Hajae MHTIIOMY oprany inmoi ,AoroBipHof CTOpOH BCio imrlopMagino,
mo MoKe 6yTH BHKOpIHCT9u&a HIM AAiR BHU3BJIeHII5! lopymeub MHTHOrO
3aHiOHOstaBCTna, 3oKpeMa, CTOCOBHO:
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(a) Bh13HamcHX oci6, npo K111X BiOMO, DRO BOHI BqHHH21H, a6o m i
IiALo3pI0OTbCI y BqHHeHHi rOPYMeCHHH MOTHOrO 3na1OEOJlaBCTsa, 11kO Aic Ha
TepilTopiY irmoY RoroBipHof CTOpORM; .

(b) HOBiX 3aco6iB i MeTOIiD, U.o BHICOpHCTOIYOTbCST JARS1 He3iOHHOrO
o6iry TOlapiD ;

(C) ToBapiB, Upo md BiAoMo, igo non c o6"'CITaMI HeZaaKoHHoro o6iry
ua MHTHirl TepHTopini o 1 orouipiioY CTopoHnI;

(d) TpaHcnOPTHHX 3aco6in, Dpo mci 1iAoMo a6o slat niA03pIOIOTbCn B
TOMy, MIO BOHI BHKOPHCTOBIYOT16CH y xo~i DK1HHeHHH UOpYMeHb MHTHOrO

3al(onolacTBa, n:9o Aic Ha TepHTopiY imo AoronipHOi CTOpOHH.

CTaTTt 6

MIITHrft opran oAici goronipHol CTOpOHH 3 BiacHoI iHiEiaTHBH qn 3a

3AIHTOM nataC MHTHOMY oprany iimol )JoroBipnol CTopoaHI BiAOMOCTi,
npOTOKOOJ1H 1iH 3anipeHii H0flu AofymeHTiD, MtO MiCTRTb ycio HaBHY
iH(I)oPMaLi1o Upo Ai, BIIYnBlenli a60 3ainnaoBnui, mci c a6o BBamaOTbCH
TaXIIMH, IIO CTaHOIJIlTb nopymennni MHTrIOrO 3aKonojlaBcTna, Ynme Aic na
TepoITopi IidI AOroBipHoi CTOpO It.

CTaTT1 7

1. OpitrinaAH fcl3pn J Oxyme1TiD 3anHTyTOTC JiHimme y BHURAKaX,
KOJIH 3aBipeHHX 1Onii HefloCTaTHlO. 3a 3anHTOM, KoIlii TaKHx cupaB,
AIOKyMeHTiB 1H i11i MaTepianni EaeKIHHM 11HOM 3aCBiAxlyOTLCR. Haiani
cupaBX Ta A0(yMeHTH niAJnsiraloTb noBepueHmlo.

2. Ro(yMeHTH, nepeA6a'eni Licio YroAoio, MO(yTb nepe~aBaTHcs
3aco6amt KOMU'1oTepiHoro 3B'$131y 3 1tieIO MeTOIO B 6yA]6-nair4 ()opmi. Bcn
in(j)opMain., Heo6iXiHa AJIsI TJlyMa,eHiiun 'III BHICOpHCTaHHHi MaTepianiB,
nepe IaHHx TaRHMH 3aco6aMn, nOB111a rlO~a1aTICS1 OiAOqacHo.

3. Hepe/ani opuriHami cnpnB, jAoxymeHTiB Ta iummx maTepiaiAiB
noepTaOTLCn UpH uepmii naroi; npana 3nIITYBIaHOI CTOpOHH tiH TpeTiX
CTOpiH BiA1HOCHO EKboro 3faHUa IOTlICJI He3arlMaiIHMH. 3a 3aEIITOM,
opHriHanu, HcOxiIHi Aii cyAouoro po3rnRz'y 'HI Do i6HnX uiner,
nOBepTaOTbCn 6e3 3aTpIMRi.
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HAFJIJA 3A OCOBAMH, TOBAPAMH
I TPAHCIIOPTHHMH 3ACOBAMH

CTaTT$1 8

MHTHHAi opran oAlHiei RoroBipHoI CTopoaH 3 BacHoI iHirtiaTHnH, 3a
HIICbMOBHM y3rOAmeHUM 3 iHoIIoi )joronipHo CTOpOnOO TIM na 3aJHT
MHTHoro oprany inmoi goroBiploI CTOPOHH, 3MifcHIoC narssj 3a:

(a) nepeMinrennsM, oco6j.HBo B i3OM i BH13AOM, no CBOMi TepHTopil,
8H3HaqeHnx oci6, IIpo 5IMHX BiAOMO, HtO BOHH nopymy*oT a6o
nilo3pIOIOTh6CH y nopylenHi MHTHOrO 3aKoHoJaBCTBa, IMO AIic Ha TepHTopil

.iHmoi Aoronipnoi CTOpOHH;

(b) 6yAb-nKHMH TpRHCUOpTHHMII 3aco6aMH, ipo R(i BiAOMO, 11o BOHH
BHKOpHICTOBylOTbCR a6o liAo3pI1OOTLCR y BHKOPHCTBHHi AA$R B4HuenH
nopyrceHHl MHTHOrO 3aIHozoaBCTDa, ERO AiC Ha TepHTopHi inmol
)jOrOBipHoI CTOpOHH;

(c) nepeMiIeHHRM TOBIapiB Ha TepHTOpiIo MH 3 TepHTopi OAEsieI
)joroBipno! CTOpOHT, Upo RKe MITnHHMH njjaCTaMH iHmoi oroBipHOi
CTOpOHH flOBiAOMJIeHO, HXO BOIO 3fliiiCHIOTECR 3 iCTOTUHM iiopymewHlM
3aKOHOAaBCTua Xim BHKJIHKac iiAo3py oo iboro.

KOHTPOJIbOBAHA IIOCTABIKA

CTaTTI 9

1. fhKuo ie ,OnycKaCTbClI OCHOBHIIMH npHfIIHUaMH IX HaitiOBBSJIbHOrO
3a(OHO1AABCTBa, goroBipsi CTOPOHH B3KHDBaOTh neo6xiAHHX 3axoiB, y
Memax eCoIx MOIIBOCTefi, AJIH Hanemnoro 3aCTOCYBaHHR Ha
MimmHapoAHOMy piBui Ha OCHOBi A1OC3rHyTlX JAOMOBJIeHOCTei1 qH y3ro)ReHHx
3aXO {iB KOHTpOJIboBaHoi DOCTaBRH 3 MeTOIO BHBAIeHHa oci6, np;uieTHfIx AO
ne3axOHHOrO o6iry HapHOTH-qHHX 3aco6iB i UCHXOTPOIIHHX penOBHH, Ta
3aCTOCyBnHHR tO TaKHX oci6 upaBoniix 3axoliB, nepe 16a"1euHx xIHHHnM
3aKOHOIaBCTBOM goroBipnHx CTopiH.

2. PimeHuH n3po 3aCTOCyBRHH KOHTpOJIbOBaHOY HOCTaBKH
upHriMaCTbCA y xOnHOMy xOH(peTHoMY BHnaiXy. goroBipsi CTOpOnH
MOHYTb, y paai Heo6xfAHOCTi, 3a yMOBH ioO BiABOBiAHOCTi AO EBMOr iX
HaILioHaJimuoro 3axoHo1aBCTBa, BPRXOBYBaTH ()iHanlcoBi AOMOBJIeHOCTi Ta
AoCRrHyTe B3aCMopo3yMiHHR.
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3. fle3axoHH;iH BaHTams, ROHTpOJIbOBaHat nocTaBIa BROo AOMOBieHa,
MO)me 6yTH, 3a B3acMHM y3rO1)eHH$IM xOMueTeIITHHX oprafiB,
nepexonneHo i IepeMiiqeHo viepe3 KOPJXOH TaRK, igOI HapKOTHJH i

CIIHXOTpOUHi petIOBH1H4 3aJIHmHJImCb y neAoTopKaRHoMy BHPJIiAi, a6o 3 x
BHjxyqeHHnM IH 3aMiBOIO IOBHiCTIO a6o 'aCTKODO.

BHKOHAHHH 3AHHTY

CTaTTR 10

1. 3aIXITyBarIa cTopona po6rTb Bce HeofxiAie fAAR BHKOHaHHZ
3ainHTy i 3a HaJSBHOCTi upoxaHEnn Aoxiiaaac 3yCHJ'b JIRA11 omyRy o01)iifiEHx
TR iopuHfullix flMJIsnxiD, Heo6xi~HHX JIJ B1HKOHa.HHR ixbOPO 3aHHTy.

2. MHTHHAi opran oAHiel AoronipHo! CTOPOUH, 3a 3aUHTOM MHTHOPO
opraHy ifamoi )Joroeipnoi CTOPOHH, UnpBo0HTb HeofxiHe po3CAiyBaHHS,
BKJIIO'laIolH OUHTYBaHHII eRcnepTiB Ta CBiJIJiD tH ociS, nxi 1iAo3pIOIOTbCA
B TOMy, II O B'IHHHJIH nopymeHann, i 3Air'CH1OE BHnipeHH, nepeBipRy,
iHcueKIkIO Ta nOuIyI (j)aICTiB, flon ssanux 3 x 1H!TDHA3TMH, IRO Bi1AHOCHTbC1
Ao rIici YroHi.

3. 3a 3aIIHTOM, 3aHTygaHa CTOpOHa, HacKiubKH ie MO)(JIHBO,
JAO3BOnc o()itiriHHm oco6aM anRUTyo'1OI CTOpOHH 6yTH UpHCyTHiMH B
Rpaini 38a3HTyBafloi CTOpOHH, y inuaAfcax, ROnH fioro o(]itiflHi oco6H
fpoBo ARTb po3CAJiAyBaun , MO BiAnOCRTbCS1 3aHyIOqOl CTOpOHH.

4. 3annTyioqa CTOpoua, B pa3i, JRfMO Taie npoxannn 6yno
BHClmOl eHo, nOBiAOMA$ICTbCfl 13pO 'RC Ta Micite AiM, 1IO 6yAzyTY
BHROHynaTHCb y BiAnOBiAb Ha upoxammn, go6 Tai iI MOrAH 6yTH
CKoopHHOBaHi.

5. Od~itifisi oco6H 38IIHTYIO'IOi CTOpOHH, ynoDnouamleHi flpOBOAHTH
po3cWiJyBanHA ipo nopyIueHn MHTHOrO 3aHoHoAaBcTBa, MO KYTT IpOCHTH,
nMo6 3aIIHTYBRHa CTopoHa ACocJliAJHJa neBi KHHrH, peCCTpaRIiriHi (ypHanH
Ta iHili AOxyMeHTH qH HociI iil)opMa~id i Havaja ix Rouif qH 6yAE,-JRuy
iamly iHd)OpMaIkiIo, MO CTOCyCTLCR nopymenHi.

6. 3anHTyiaqa CTOpOHa He 6yie flICOPHCTOBy aTH AORa3H qH
iH()pMalho, uio 6yjia OTpHMaHa B paMmaX ixiei YrOOH, AJAR iflix tiAefi,
Hi)K 3a3HaTieHo B caHTi 6e3 nonepeAHn6oi 3roAH 3aHHTyBaHO1 CTOpOHH.

EKCIIEPTH I CBIAKH

CTaTTMq 11

3n 3anToM MIITHoro oprauy OAniei AoroBipHoi CTOpOHH, MHTHHA
opran inmol Aoronipnoi CTOpOHn, na CDirI po3cyA, YHOBHOOaKYC CDOIX
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UpaIBUlI{(iB, 3a 1x 3rofolo, BHCTyMIITH CBiAKRMMH B cy, ax qH
a1gMiHicTpaTHBHHX uporlecax Ha TepHTOpi inmo Aoroipnoi CTOPOHH i

upeACTaBMTIf TaKi BiAOMOCTi, AORyMeHT14 xH 1111ini MaTepiaiH a6o ix 3aBipesi
KOnil, BIli MO)KyTi 6yTH Heo6xiEHIHMHI ARJRl TanHX -poeciD.

Tai O()iLxifii oco6H 1aRIOTb cl[Ii1enni CTOCOBHO (I)aRCTiB, BCTaHO13eHHX
HHMI Ili x aC BitROHaHH1H CBOIX cjIyxt6oBHX O6OB"fi3sdB. 3anmTyBaHa
CTOpOna UOBIiHHa 6yThl npoiHB()opMoBaHa BiAHOCHO AaTI Ta BHJy cJIyxaHHn i
B-HKifi JRHOCTi o(l)iifiHa oco6a DHCTynaC.

3anpomeHnn odl~iLtiAHHx oci6 MHTIIHX oprasin B HKOCTi excIepTiB Ta
CBiJi.iB Mac 6yTH 3po6jieHe y BiRUODi1HOCTi 3 qHHHHM 3aKoHo]laBCTBOM

1roBipaHx CTopiH.

BHKOPHCTAHSI IHDOPMAIAII

TA AOKYMEHTIB

CTaTTI 12

1. I|(I)opMagin, AOKyMeHTH Ta iHmi BiAOMOCTi, olepafli B AHOBiABO
A(O iic! YrOAH MOMYTb BHICOpHCTOByBaTHTCH TiJIbKH AJIR qieii,
BH3BatqeHHX ricio Yrooi. Ui BHiMOrH He 3aCTOCODYIOTbCR AO ispopMa.il,

AOKYMeHTiD Ta iHmHX BiAOMOCTefl, 1OB'n3aHHX 3 uopymeEHH$MH, mo
CTOCyIOTbC1 Hapf(OTHMMIX 3RCO6iB i UCHXOTpOUHHX pe'IOBHH. Taia
id|)opMaEuiH Mome 6yTH uepeana in1MM oprnHaM 3anHTyIOqOi Aoroipsol
CTOPOHH, 3a yMoBH, M~O BOHn 6e3uocepeAubo 3afiMaIoTbC$I 6OpOT6oi 3
Hejierax6HHM o6iroM HapKOTHKiB.

2. MaTepiaimM po3cilyBaHHi, iHW()opMatia Ta iHmi Aasi, B RKifI 6H

(I)OpMi BOHI! He OTpIIMyBaA1cIC KO)KCHHM MHTHHM oprauoM B paMixax rkiel
YrO{H, MaIOTb KOHEViJeHgiriHHi xapal(Tep, Ha HHX nOn3Hp1O1OTECH BHMOrH
3aOHOARBCTBa rgOxO CJIyM6OBOI TacMHHqi i BOHIIH o~epMyxOT TaKHH mce
3aXHCT, RKHA uepe6aneHO An1 inq1opMalkii Ta .1OxyMeBTiB Taxoro BnMy
3axoHoaBCTBOM, M O Aic Ha TepH4TOpil JoroBipaol CTOPOHH, qKa IxiO
iH(j)opMaR~io OTpHManIa.

3. MHTHi opraui )IoroDipHHx CTOpiH Mo)KyTI, UpoTe, BiA1OBiHO AO
giLei Rici Yroth i B i Memax , DIHOpHCTOByBaTH y npOTOROAaX,
flosiAOm.MeHnh1X, CBitIeHHJIX, pO3cniAyBaHHIix i HaaRHHIX Cy tM
3BHHyBaweHHsX RIK ,joKa3H, iH1)OpMariuO Ta AOI(yMeHTH, OTpuMaHi 3rijHO 3
rtieio YroAo1o.

Aoiazona cmia Taxof iHopMaI l Ta AO;KyMeHTiB, a TaKOHC !X
DHKOpHCTaHH1 B cy1[aX Bfi31aiaTbC1 Haixio~anHiiM 3aRoHoBAaBCTBOM.
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BHKOHAHHS1 AOKYMEHTIB

CTaTTI 13

1. MHTHHAI opraH oAniei AoroBipHOi" CTOpOII, 3a 3aUHKTOM MHTHOrO
oprany inmoi Roronipuoi CTOpOHI BlIKOHyC AoI(yMeUTH 3aSlHT1IOi
CTOpOHH. ROKR3OM B!1KOHaHSI C IMITE RELTiRi aJpecaTy 3 AaTOIO BlKOHaHEHn,
,'fi cepT(pilR>aT, Ae oncnua npoue~ypa i AaTa BHTCOnannIHR.

2. Y Mem*ax cBo1x MOMJIKBOCTeii 38nHTyBana CTOpOHR nonepTae AOKa3
BHROHaHHR Do (I)opMi, Bl(a3aaii y 3arnITi. HHUo AoKyMeHT He Mome 6yTH
BlIKOHaHHni B3arami 'If y aaaHiAi (I)OpMi, 3an4TyIoxla CTOpOHa
iH( )OPMYCT6CST Upo Ee 3 uOncHeHHRM npHIHH.

IEPE-AIA 3AHHTY

CTaTT1 14

A. (DOPMA TA 3MICT 3AIIHTY 11P0 AoiOMOrY

1. 3aUHr npo Aonomory BiAHOIiAttO Ao iAeHi tiei YroAs, pO6HTbCR Y
nIHCLMOBirI (I)OpMi. Ao 3a1IHTy AoAaIoT6Cq AOmyre1TH, neo6xiAfi AJA
pea~i3aail TaKHX 3auHTiB. Y BHnaAtnax, igo He Tepnl]RTE, 3BOJIiKaHHH,
MOMyTb HIpHriMaTHCL YCHi 3aIIIITH, qjie BOliH nerafiHO niATBepAyM1OTCfl y

HCEMOvifi (1)OPMi.

2. 3an1IT, 3po611egltir 3riAHO 3 BHMOraMH nyIII(Ty 1 Eii CTaTTi,
HOBnHeH MiCTHTH TaRy i I)OpMatiJo:

(a) Ha3Ba MHTHOr'O opraHy, RnCTUii po61T6 3allHT;

(b) 3anHTynaHi 3axoAH;

(c) O6WCUT i upwiKIHHa 3anIHTy;

(d) CTHCAe BHRAaeHHs1 CyTi cnpaBni, a TRROM 3aKoHH, npaBHja,
nOCTauoBJIaImO i po3HopSAtli AOI¢ymeHT1I Ta ifmi Upanoni aRTH CTOCOBHO
cnpa u;

(e) Ha6inbm TOqHi i BniepnHi Aani 19OAO d)i3HimHHX i 10PH8H'I1TX
oci6, qKi £ npeMeTOM pO3Cfli~yBaHHH;

(f) 3B" 30K Mim, ofiRynaoo .1onoMoroIo Ta cnpaBoxo 8(oi BOHa
CTOCYCTLCH.
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3. 3anIT nOACT16C AepKannoio MOBOIO 3anHTyBaHOi Aor'OBipHoi
CTOpOHH, aHraifiCblOiO qH iHumo MOnOO, rlpHfIIRTHOIO AJR 3anHTYBaHoro
MHTHoro oprany.

4. 5lKHto 3anHT He BiJXlfOBiae BCTaHoBnesir ()opMi, MOmKHa 3amaaTH
BHeCeHHR AO wLoro 3MiH i AODOBHeHb. Hpli rItioMy He oHBHBa IIOpYMHTHCR
UOCJIAOBHiCTE. BHROHaHHJR 3ano6iwiHHx 3axo~i]B.

B. KAHAJI 3B"513KY

1. )jonoMora 3Ai~CHIO&C1TbCH niURXOM 6e3mocepeAHboro 3B" RIY Mimi
BiFnOBiAHHMH MHTHHMH opraHaMH.

2. B pa3i, R1KLo MHTHHIf opran 3aIIHTytaHOY Aoroiipeoi CTOPOHH He c
TiClo yCTaHouoio, nMo Mome BUKOURTI! 3aIHT, BiH, HiCJIK Bi flOBiAHHX
KOHCyJIbTauLifi, HerafHo nepeiae 3anHT y BiAUOBiAHy yCTaHOBy, MIO MOme
BHKOHaTH upoxaHHAi, 3riAHO 3 J3OBHonamHHAMH HaRHHMH fOMy 3aKOHOM,
a6o cnoBiniae 3aUTyIO'ly CTOpOHy UpO npouteAypy, AIo1 Tpe6a

AOTPHMYBaTHCb AAR BHROHaHHR Taioro 3anIHTY.

BHHSITIKH I3 30BOB'H3AHb
flPO B3ACMHY AOriOMOrY

CTaTTR 15

1. 3Yixuo peai3a8qi1 3anIHTy npo OnoMory na AyMKy 3aulHTyBaHOl
AoroBipsol CTOpOHH monce 3aoInoinTH mloy i cyBepeHiTeTy,
rpOM8ACJROMy UOpRAKy, 6e3neti qt iHmHM CyTTCBHM iETepecaM a6o
CUpHliHHHTH inopymeHHH npOMHCAOBOI, KoMepUijHnoi qu l po1ecifiHOi
TaeMHHlti, y TaRiff AOnOM03i MOnlle 6yTH BiLMomieHO B uiAOMy a6o
qaCTKOBO 'l 11 Mmome 6yTH HaaHO 3anemHO BiA AoAep~anHHJ nIeBHHX YMOB
a6o BHMOr.

2. HRrKo 3ahlT HpO AOnoMory He MoHCe 6y'rH peaji3oBaHfi,
3anHTyioqa CTOpOHa HeBiARxlaAHO fpo Ete IOBiAOM3ARCTb6CR 3 IOCHiaHHIM
Ha npH'HHH BiAXMOBII i MOxcJIHi naciIiAKH BEOHaRHH3I 3alIMTy.

3. HaBaRHi AonoMorm Morne 6yTH BiAcTpoqeHe 3annTYBaHOIo CTOPOHOIO
Ha niACTaBi, Mo ite MOme BUAHHYTH Ha xiA Po3ciJAyBaHHR, cyAoBoro
nepeci AiyBaHR 'iH cyAoqlHCTBa. Y iJbOMy BHIIBAKY 3RHTyBaHa CTOPOHa
HPOBOAHTh KOHcyA1bTail 3 3ft[HTYIOIOIO CTOpOHO 3 MeTOIO BH3HaqeHHH -in
Mo2Ke TaRa AOnOMOra 6yTH Bfaara B TepMiH, qH 3a yMOB, flOTpi6HuX AAR
ixoro 3a8ITyBaHi CTOpOHi.
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BHTPATH

CTaTTJR 16

1. MHTHi opraHH AorooipHmx CTOpin He 6yAyTb npHfiMaTH upeTeH3il
1OAO Bi.mKogynamsn BHTpaT, UOB'SI38HMX 3 DHI(OHaHII3M kidi YrOAH, 3a
BIIHSITKOM BHTpaT Ha CBiAKiD, OUJIATH ecnepTiB Ta nocAyr nepeKJaqaeiB,
MKO He C Aep)KaBHHMH cnyws6O aMii.

2. HIKIAo 1JAn BHIKOHaHH ! 3anhTIy nOTpi6Hi xIH 6y1AyTb noTpi6Hi
BHTpaTH 3naiHoro o6cary, MHTHi opraun )oronipHHx CTopiH
sIsaHihmBHAJue nPOBOASITb RoHCyJIbTalkil 3 MeTOIo BH3HameHTRi yMOB, 3a
HxHX upoxaHH 6yj1o 6 BwEouaHe, a TaKomK cnoco6y, RKHM 6 YAYTb HeCTHCb,
BIITpaTH.

OBMIH )JonMOrOIO

CTaTTa 17

1. O6Min tAOnOMoroIO, nepeI6ameHoio rticto YroAola, 3ifiCHEIOCTbC
Oe3nocepeAHbo Mim* MHTHHMH opraHaMH AorOBipHHX CTopif.

2. MHTHi oprauB AorOBipHHX CTopia MO)KYTh oprasi3ynaTH
6e3nocepeAHiMi 3D'A3OK MiHC CBOiMH UiApo3AinaMH, ERo 3a6e3neqyloTh
pO3CIiyBaHH5I uopymeab.

3ACTOCYBAHH5I YroAH

CTaTTI 18

Aoronipni CTOpOHI noroAHIICb, nMo genapTaMeBT MHTHHEL6 Ta
rloAaTRy Ha Jo6asneHy BapTiCTb B RepMaBi 13paiJIb Ta AepmaBHurt
MHTHHI KOMiTeT B YRpa!Hi 6yAyTL:

a) 3lACiCHcOBaTH 6e3nocepeAHiiA 3B"R301 3 MeTOIO BHpimeHHR UHTaHb,
IO BHHHKaIOTb B npogteci BHIOHaHr3I iegid YrOAH; Ta

B) HiCJIR 1(OHCyJTaltifi, MOXKyTb B1izaBaTH aAMiHiCTpaTHDHi
po3nopnAc<eHHJq AJIST B lpOBaPmeHS rici YroAuH; Ta

C) 1AOKJiaAyTb B3aeMHIIX 3YCHIJb IJ YA BpimeleHn npo6neM XIn CYM~iBiB,
IgO BHHHaIOTb UpH TayMaIeHHi 'II 3aCTOCyBEIHHi Yroui.
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HABYTT5I HHHHOCTI I 3AKIHIEHH CTPOKY III

CTaTTR 19

1. Un Yrolia li npoTnroM HeBH3axieHoro CTpORy.

2. AoronipHi CTOPOHH UOBiAOMJqHOTE, o, a OAHY 1o AHuiAOMaTHWIIHX

maHmaax Upo BHKoHaRHiH BCiX BHMOr nagioaiHarbHoro 3aoHoaRcTBa,
neo6xinAEHx Azn na6yTT xI IHHOCTi YroAolo. Yroia Ha6yBae 'IHHHOCTi xiepe3

60 AHiB DiCJTH OTpHMaHHH OCTaHnbOrO IOBiAOMJIeHHH.

3. ,1oronipui CTOpOnH noroA)KYOTbCSI 3yCTpiTHCb J1l nepernAy [tic!
YroH 3a 3aIIHTOM 'IH HanpnKiingi UI TOrO pOKY 3 JAaTH Ha6yTTI Heio
'qHHHOCTi, XqHMO BOUH IIHCEMOBO Be IIOBiAOMJTTb OAHa OAHy, IMO B TaKOMy
nepers'Ai HeMa noTpe6ii.

4. LIa Yroia MoRe 6yTH AeHOHCOBaHa UHCI6MOBHM nOBiIjOMJaeHHsIM no

AHIJIOMaTH'1HHX xaHaJiax i BTpamae '1HIHiCTL -iepe3 MiCTb MiCJIiB 3 Ann

0TpHMaHHS1 O51HiCIO i3 JIoronipHHX CTopiU UHCbMOBOrO noBi51moMeHH$ upo
naMip inmol AorOBipHoY CTOpOnH upmIInHHTH 11 Ai1o.

Ha IiuOCBiiUieHH qoro, oco6H Ilto flinIIHca mHc HH qe, naWAemHIuM
'HHOM yUOBHoBameHi CBOYMH ypAIaMH, IiltIHcaAIH isio YroAy.

BqmHeno

9 " 6p Cq L-42.5 AT'r0 t 0q 1 99oxy, R11(1

niAuoBiJac IL 5oH10 ____C 5757 pOKY B ABOX

upiMipHmmax, Ha. ilpHTi, y1(pai .cHB1ola Ta anraifcm1olo MOBaMH, npH'IOMy
Bdci TeRCTH c aBTeHTH-MH1(MH. Y paai po36i)RHOCTei igOO TWlyMaxeHHSI

11OnJOwKen b gLiei YrOAiH npHrimaCT6C 3a OCHOBy TeRCT, BHiyuiaJeHrH
alrJicRojo MOBOJo.

3a Ypqg
JAepwaBH I3paYjm:

3a Ypqa
YKpaiHH:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF UKRAINE REGARDING MUTUAL
ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the State of Israel and the Government of Ukraine
(hereinafter referred to as the Contracting Parties);

CONSIDERING THAT offences against customs legislation are prejudicial to
the economic and social interests of their respective countries as well
as to the legitimate interest of trade;

CONSIDERING the importance of ensuring the accurate assessment and
collection of customs duties, other taxes, fees or charges on
importation or exportation of goods, as well as the proper
'implementation of provisions of prohibition, restriction and control;

CONVINCED THAT efforts to prevent offences against customs legislation
and efforts to ensure accurate collection of import and export duties
and taxes can be rendered more effective through cooperation between
their Customs Authorities;

HAVING REGARD TO the Recommendation of the Customs Cooperation Council
(WCO) on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

HAVE AGREED as follows:

DEFINITIONS

ARTICLE 1

For the purposes of the present Agreement:

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by law or
regulations, enforced by the Customs Authorities, concerning the
importation, exportation,transit of goods or any other customs
procedure, whether relating to customs duties, other taxes, fees or
charges levied by Customs Authorities, or to measures of
prohibitions, restrictions or control.

2. "Offence" shall mean any violation of customs legislation as well
as any attempted violation thereof.

Came into force on 5 August 1997 by notification, in accordance with article 19.
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3. "Customs Authority" shall mean in the State of Israel, the

Department of Customs and Value Added Tax of The Ministry of

Finance and, in Ukraine, the State Customs Committee of Ukraine.

4. "Requesting Party" shall mean the competent Customs Authority of a

Contracting Party which makes a request for assistance in customs
matters or that receives such assistance.

5. "Requested Party" shall mean the competent Customs Authority of a

Contracting Party which receives a request for assistance in
customs matters or provided such assistance.

6. "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit

or suspected consignments of narcotic drugs and psychotropic
substances or substances substituted for them, to pass out of,

through or into the territories of the Contracting Parties, with

the knowledge and under the supervision of their competent

authorities, with a view to identifying persons involved in the

illicit trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances.

SCOPE OF AGREEMENT

ARTICLE 2

1. The Contracting Parties shall, through their Customs Authorities

and in accordance with the provisions set in this Agreement, render
each other mutual assistance:

(a) in order to ensure the proper application of customs

legislation;

(b) in order to prevent, investigate, prosecute and combat
offences against customs legislation;

(c) in cases concerning delivery or notification of documents
regarding application of customs legislation.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered
in accordance with the legislation in force in the territory of the
Requested Contracting Party and within its competence.

3. This Agreement is intended solely for mutual administrative
assistance between the Customs Authorities of the Contracting
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Parties. Its provisions shall not give rise to a right on-the part

of any private person to obtain, suppress, or exclude any evidence
or to impede the execution of a request.

COMMUNICATION OF INFORMATION

ARTICLE 3

1. The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other

all information which may help to ensure accuracy in;

(a) the collection of customs duties, other taxes, fees and

charges levied by the Customs Authorities on the importation
and exportation of goods and, in particular, information which

may help to assess the value of goods for customs purposes and

to establish their tariff classification and origin;

(b) the implementation of import and export prohibitions and

restrictions;

(c) the application of national rules of origin not covered by

other arrangements concluded by one or both Contracting

Parties.

2. If the Requested Party does not have the information asked for, it

shall seek that information in accordance with the legislation in
force in the territory of the Requested Contracting Party.

ARTICLE 4

The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other any

information showing that:

(a) goods imported into the territory of one Contracting Party

have been lawfully exported form the territory of the other

Contracting Party:

(b) goods exported from the territory of one Contracting Party

have been lawfully imported into the territory of the other

Contracting Party;

(c) goods which are granted favorable treatment upon exportation

from the territory of one Contracting Party have been duly
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imported into the territory of the other Contracting Party, it
being understood that information shall also be provided on
any customs control measures to which the goods have been
subjected.

ARTICLE 5

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own
initiative or upon request, supply to the Customs Authority of the other
Contracting Party all information likely to be of use to it relating to
offences against customs legislation and, in particular, regarding:

(a) particular persons known or suspected of committing offences
against the customs legislation in force in the territory of
the other Contracting Party;

(b) new means and methods used in the illicit traffic of goods;

(c) goods known to be the subject of illicit traffic into the
customs territory of the other Contracting Party;

(d) means of transport known or suspected of being used in
committing offences against the customs legislation in force
in the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE 6

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own
initiative or upon request, supply to the Customs Authority of the other
Contracting Party reports, records of evidence, or certified copies of
documents giving all available information on acts, detected or planned,
which constitute or appear to constitute an offence against the customs
legislation in force in the territory of that Contracting Party.

ARTICLE 7

1. Original files and documents shall be requested only in cases where
certified copies would be insufficient. Upon request, copies of
such files, documents and other materials shall be appropriately
authenticated. Files and documents which have been transmitted are
subject to return.
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2. The documents provided for in this Agreement may be replaced by
computerized information produced in any form for the same purpose.
All relevant information for the interpretation or utilization of
the material should be supplied at the same time.

3. Originals of files, documents, and other materials which have been
transmitted shall be returned at the earliest opportunity; rights
of the Requested Party or of third parties relating thereto shall
remain unaffected. Upon request, originals necessary for
adjudicative or similar purposes shall be returned without delay.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS
AND MEANS OF TRANSPORT

ARTICLE 8

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own
initiative, upon coordination in writing with the other Contracting
Party or upon request of the Customs Authority of the other Contracting
Party, maintain surveillance over:

(a) the movements, particularly entry into and exit from its
territory, of particular persons known or suspected of
committing offences against the customs legislation in force
in the territory of the other Contracting Party:

(b) any means of transport known or suspected of being used for
committing offences against the customs legislation in force
in the territory of the other Contracting Party;

(c) movement of goods which are reported by the Customs Authority
of the other Contracting Party as giving rise to substantial
illicit traffic to or from its territory or suspicions

thereof.

CONTROLLED DELIVERY

ARTICLE 9

1. If permitted by the basic principles of their respective domestic
legal systems, the Contracting Parties shall take necessary
measures, within their possibilities, to allow for the appropriate
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use of controlled delivery at the international level, on the basis
of agreements or arrangements mutually consented to, with a view to
identifying persons involved in the illicit trafficking in narcotic
drugs and psychotropic substances and the taking of legal action
against them in accordance with the national legislation in force
in the Contracting Parties.

2. A decision to use controlled delivery shall be made on a
case-by-case basis. The Contracting Parties may, if necessary, and
provided it is in conformity with their national legislation, take
into account financial arrangements and understandings reached.

3. An illicit consignment whose controlled delivery is agreed to may,
by mutual consent of the competent authorities, be intercepted and
allowed to continue with the narcotic drugs or psychotropic
substances intact or removed or replaced in the whole or in part.

EXECUTION OF REQUESTS

ARTICLE 10

1. The Requested Party shall take all reasonable measures to execute
the request, and, if required, will endeavor to seek any official
or judicial measure necessary to carry out the request.

2. The Customs Authority of either Contracting Party shall, upon the
request of the Customs Authority of the other Party, conduct any
necessary investigation, including the questioning of experts and
witnesses or persons suspected of having committed an offence, and
undertake verifications, inspections, and fact-finding inquiries in
connection with the matters referred to in the present Agreement.

3. Upon request, the Requested Party may, to the fullest extent
possible, allow officials of the Requesting Party to be present in
the country of the Requested Party, when its officials are
investigating offences which are of concern to the Requesting
Party.

4. The Requesting Party shall, if it so requests, be advised of the
time and place of the action to be taken in response to the request
so that such action may be coordinated.

5. The officials of the Requesting Party, authorized to investigate
offences against customs laws, may ask that the Requested Party
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examine relevant books, registers, and other documents or
data-media and supply copies thereof or provide any other
information relating to the offence.

6. The Requesting Party shall not use evidence or information obtained
under this Agreement for purposes other than those stated in the
request without the prior consent of the Requested Party.

EXPERTS AND WITNESSES

Article 11

Upon the request of the Customs Authority of one Contracting Party,
the Customs Authority of the other Contracting Party shall, at its
discretion, authorize its employees, if such employees consent to do so,
to appear as witnesses in judicial or administrative proceedings in the
territory of the other Contracting Party, and to produce such files,
documents, or other materials, or authenticated copies thereof, as may
be considered essential for the proceedings.

Such officials shall give evidence regarding facts established by
them in the course of their duties. The Requested Party shall be
informed as to the date and the type of the proceeding and in what
capacity the official is to appear.

The invitation of customs officials as experts and witnesses shall
be made in accordance with the legislation in force of the Contracting
Parties.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

ARTICLE 12

1. The information, documents and other communications received under
this Agreement may only be used for purposes specified in the
Agreement. These provisions are not applicable to information,
documents and other communications concerning offences relevant to
narcotic drugs and psychotropic substances. Such information may be
communicated to other authorities of the Requesting
Contracting Party provided they are directly involved in the
combatting of illicit drug traffic.
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2. Inquiries, information, and other communications in whatever form
received by either Customs Authority pursuant to this Agreement
shall be of a confidential nature and shall be covered by the
obligation of official secrecy and shall enjoy the protection
extended to the same kind of information and documents under the
legislation in force in the territory of the Contracting Party
which received it.

3. The Customs Authority of a Contracting Party may, however, in
accordance with the purposes and within the scope of this
Agreement, in their records of evidence, reports, and testimonies,
and in proceedings and charges brought before courts, use as
evidence information and documents obtained in accordance with this
Agreement.

The use made of such information and documents as evidence in
courts and the weight to be attached there shall be determined in
accordance with national legislation.

SERVICE OF DOCUMENTS

ARTICLE 13

1. The Customs Authority of one Contracting Party shall, upon the
request of the Customs Authority of the other Contracting Party,
serve documents of the Requesting Party. Proof of service shall be
a receipt of the addressee bearing the date of service or by a
certificate describing the manner and date of the service.

2. To the extent possible, the Requested Party shall return a proof of
service in the manner specified in the request. If service cannot
be effected, or cannot be effected in the manner specified, the
Requesting Party shall be so informed and shall be advised of the
reasons thereof.

COMMUNICATION OF REQUESTS

ARTICLE 14

A. FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in
writing. Documents necessary for the execution of such requests
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shall accompany the request. When required because of the urgency
of the matter, oral requests may be accepted, but must be confirmed
in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph I of this Article shall include the

following information:

(a) the Customs Authority making the request;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) a brief description of the matter under consideration and the

laws, rules, regulations and other legal elements involved;

(e) indications as exact and comprehensive as possible on the
natural or legal persons involved in the investigation or
proceedings;

(f) the connection between the assistance sought and the matter to
which it relates.

3. Requests shall be submitted in an official language of the
Requested Contracting Party, in English or in another language
acceptable to the Requested Customs Authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction
or completion may be demanded; the ordering of precautionary
measures shall not be affected thereby.

B. CHANNEL OF COMMUNICATION

1. Assistance shall be carried out by direct communication between the
respective Customs Authorities.

2. In case the Customs Authority of the Requested Contracting Party is
not the appropriate agency to comply with a request, it shall,
after appropriate consultation, either promptly transmit the
request to the appropriate agency, who shall act upon the request
according to its powers under the law, or advise the Requesting
Party of the appropriate procedure to be followed regarding such a
request.
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EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY
TO RENDER ASSISTANCE

ARTICLE 15

1. IF compliance with a request for assistance would, in the opinion
of the Requested Contracting Party, infringe upon its sovereignty,
public order, security, or other essential national interests or
would involve violation of an industrial, commercial, or
professional secret, such assistance may be refused, provided
partly, or provided subject to certain conditions or requirements.

2. If a'request for a-ssistance cannot be complied with, the Requesting
Party shall be notified without delay and shall be informed of the
reasons for the refusal to provide assistance.

3. Assistance may be postponed by the Requested Party on the ground
that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution,
or proceeding. In such a case, the Requested Party shall consult
with the Requesting Party to determine if assistance can be given
subject to such terms or conditions as the Requested Party may
require.

COSTS

ARTICLE 16

1. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall ordinarily
waive all claims for reimbursement of costs incurred in the
execution of the present Agreement, with the exception of expenses
for witnesses, fees of experts, and costs of interpreters other
than government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will
be required to execute the request, the Customs Authorities
of the Contracting Parties shall consult, as soon as possible, to
determine the terms and conditions under which the request will be
executed as well as the manner in which the costs shall be borne.
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EXCHANGE OF ASSISTANCE

ARTICLE 17

I. Assistance provided for under this Agreement shall be exchanged
directly between the Customs Authorities of the Contracting
Parties.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties may arrange for
their investigation services to be in direct communication with
each other.

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

ARTICLE 18

The Contracting Parties agree that the Department of Customs and
Value Added Tax, in the State of Israel and, the State Customs Committee
in Ukraine shall:

(a) communicate directly for the purpose of dealing with matters
arising out of the present Agreement; and

(b) after consultation, may issue any administrative directives
for the implementation of the present Agreement; and

(c) endeavor by mutual accord to resolve problems or doubts
arising from the interpretation or application of the
Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

ARTICLE 19

1. This Agreement shall be of unlimited duration.

2. The Contracting Parties shall notify one another through diplomatic
channels when all necessary national legal requirements for entry
into force have been fulfilled. The Agreement shall enter into
force sixty days after the last notification has been received.
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3. The Contracting Parties agree to meet in order to review this
Agreement upon request or at the end of five years from the date of
its entry into force, unless they notify one another in writing
that no review is necessary.

4. This Agreement may be terminated by written notice through
diplomatic channels and shall cease to be in force six months after
such notice has been received by the other Contracting Party.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
governments, have signed this Agreement.

Done at Jecq.( on 5itla povp~b,.r- 1996, which corresponds to the

N day of _k'I le L/ , 5757, in two originals in the Hebrew,
Ukrainian and English languages, all texts being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation of the provisions of this
Agreement, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of Ukraine:

2

I Benjamin Netanyahu.

2 Hennaby Yudovenko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE
EN MATIHRE DE DOUANE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de l'Ukraine (ci-apris
d6nomm6s << les Parties contractantes >>;

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re sont pr6judiciables
aux int6rets 6conomiques et sociaux de leurs pays respectifs ainsi qu'aux int6rts
i6gitimes du commerce;

Consid6rant qu'il est important d'assurer une 6valuation et un recouvrement
exact des droits de douane et autres taxes, frais ou redevances A l'importation et A
l'exportation de marchandises ainsi que la mise en ceuvre appropri6e des mesures de
prohibition, restriction et contr6le;

Convaincus que les efforts visant A pr6venir les infractions A la l6gislation doua-
nitre ainsi que les efforts visant A assurer un recouvrement exact des droits et autres
taxes de douane A l'importation ou A l'exportation peuvent 8tre rendus plus efficaces
par une coop6ration entre leurs administrations douani~res respectives;

Prenant en consid6ration la recommandation du Conseil de coop6ration doua-
nitre du 5 d6cembre 1953 relative A l'assistance administrative mutuelle;

Sont convenus de ce qui suit:

DJtFINITIONS

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

1. L'expression I 1gislation douani~re >> s'entend des dispositions 16gisla-
tives et de la r6glementation appliqu6e par 'administration douani~re en ce qui
concerne l'importation, l'exportation, le transit des marchandises ou toute autre
proc6dure douani~re, qu'il s'agisse de droits de douane, d'autres taxes, frais ou
redevances pergus par l'administration douani~re ou des mesures de prohibition,
restriction ou contr6le.

2. Le terme < infraction >> d6signe toute contravention A la 16gislation doua-
nitre ainsi que toute tentative de contravention.

3. L'expression « administration douani~re s'entend, dans le cas de l'Etat
d'Isradl, du D6partement des douanes et de la valeur ajout6e du Minist~re des
finances, et, dans le cas de l'Ukraine, du Comit6 d'Etat des douanes de l'Ukraine.

4. L'expression < Partie requ6rante > d6signe l'administration douani~re
comp6tente d'une partie contractante qui adresse une demande d'assistance en ma-
tire douani~re ou qui b6n6ficie de cette assistance.

Entrd en vigueur le 5 aoft 1997 par notification, conformment & rarticle 19.
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5. L'expression << Partie requise )> d~signe l'administration douani~re com-
ptente d'une partie contractante qui regoit une demande d'assistance en mati~re
douaniire ou fournit cette assistance.

6. L'expression << livraison surveill6e > s'entend de la technique qui consiste
A laisser entrer sur le territoire des Parties contractantes, ou A laisser transiter par ce
territoire ou en sortir, des chargements, illicites ou soupgonn6s de 1'6tre, de stupd-
fiants et de substances psychotropes ou de substances les remplagant avec la con-
naissance et sous la supervision de leurs administrations douani~res respectives
dans le but d'identifier les personnes qui se livrent audit trafic illicite.

PORTI2E DE L'ACcORD

Article 2

1. Par l'interm&Iiaire de leurs administrations douani~res et conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'accorderont une
assistance mutuelle :

a) Afin d'assurer la bonne application de la 16gislation douani~re; et

b) Afin de pr6venir les infractions, d'enquter A leur sujet, de les poursuivre en
justice et lutter contre elles;

c) Lorsqu'il s'agit d'acheminer des documents ou de les notifier touchant l'ap-
plication de la 16gislation douani~re.

2. En vertu du pr6sent Accord, l'assistance est accord6e conform6ment A la
16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise et dans le
cadre de sa comp6tence.

3. Le pr6sent Accord ne concerne que l'assistance administrative mutuelle
entre les administrations douani~res des Parties contractantes. Ses dispositions ne
conf~rent en rien le droit, pour un particulier, d'obtenir, de supprimer ou d'exclure
toute preuve ou 616ment de preuve ou d'entraver l'ex6cution d'une demande.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article 3

1. Les administrations douani~res se communiqueront sur demande tout ren-
seignement pouvant faciliter:

a) Le recouvrement exact des droits de douane et des autres taxes, frais et
redevances A l'importation et A 1'exportation perqus par les autorit6s douanires et,
en particulier, A d6terminer la valeur en douane des marchandises, ainsi qu'A 6tablir
leur classement tarifaire et leur origine;

b) La bonne application des prohibitions et restrictions A l'importation et A
l'exportation;

c) L'application appropri6e des rigles d'origine nationale lorsqu'elles ne torn-
bent pas sous le coup d'autres arrangements conclus par l'une des Parties contrac-
tantes ou les deux.

2. Si la Partie requise ne poss~de pas les renseignements demand6s, elle les
recherchera conform6ment A la 16gislation en vigueur sur son territoire.
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Article 4
Les administrations douanibres se communiqueront sur demande les renseigne-

ments n6cessaires pour dtablir que :
a) Les marchandises import6es dans le territoire de l'une des Parties contrac-

tantes ont dtd export6es licitement du territoire de I'autre Partie contractante;
b) Les marchandises export6es du territoire de l'une des Parties contractantes

ont dt import6es licitement dans le territoire de l'autre Partie contractante;
c) Les marchandises qui bdnficient d'un traitement favorable A l'exportation

du territoire de 'une des Parties contractantes ont bien 6td importdes dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante, dtant entendu que les renseignements seront
6galement communiquds concernant toute mesure de contr6le douanier auquel les
marchandises sont assujetties.

Article 5
De leur propre initiative ou sur demande, l'administration douaniire d'une Par-

tie contractante communiquera A I'administration douanibre de I'autre Partie con-
tractante tous les renseignements pouvant 6tre utiles concernant les infractions A la
ldgislation douaniRre, notamment:

a) Les personnes connues pour commettre des infractions A la 16gislation doua-
nibre en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante ou soupqonn6es de le
faire;

b) Les nouveaux moyens et mdthodes utilisds dans le trafic illicite des mar-
chandises;

c) Les marchandises connues comme faisant l'objet d'un trafic illicite sur le
territoire douanier de l'autre Partie contractante;

d) Les moyens de transport soupgonn6s d'8tre utilisds pour commettre des
infractions A l'dgard de la 16gislation douanibre en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 6
Sur demande ou de sa propre initiative, l'administration douani~re d'une Partie

contractante communique A radministration douani~re de l'autre Partie con-
tractante les rapports, dossiers se rapportant aux pices A conviction ou les copies
certifi6es de documents donnant tout renseignement disponible concernant des
transactions ddtectdes ou projet6es constituant ou semblant constituer une infrac-
tion A la 16gislation douanibre en vigueur sur le territoire de cette Partie contractante.

Article 7
1. Les exemplaires originaux des dossiers et pi~ces ne sont demandds que

dans les cas ocs des copies certifi6es conformes ne suffiraient pas. Sur demande, des
copies de ces dossiers, pibces et autres documents seront authentifi6es comme il
convient. Les dossiers et pibces communiquds sont sujets A renvoi.

2. Les documents pr6vus au titre du pr6sent Accord peuvent 8tre remplacds
par des donn6es informatis6es transmises sous quelque forme que ce soit aux
m~mes fins. Toutes informations pertinentes concernant l'interpr6tation ou l'utilisa-
tion du mat6riel doivent 8tre fournies en meme temps que l'information elle-meme.

3. Les exemplaires originaux des dossiers, documents et autres pieces com-
muniquds sont renvoyds au plus t6t sans que les droits de la Partie requise ou de
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tierces parties concerndes soient affect6s. Sur demande, les originaux requis aux fins
de l'instruction ou d'autres fins similaires sont renvoy6s sans retard.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES
ET DES MOYENS DE TRANSPORT

Article 8

L'administration douani~re de l'une des Parties contractantes exerce, de sa
propre initiative, apr~s s'8tre concert6e par 6crit avec l'autre Partie contractante ou
A la demande de l'administration douaniire de l'autre Partie contractante, une sur-
veillance sur :

a) Les d6placements, en particulier 1'entr6e dans son territoire et la sortie de ce
territoire, d'individus dont on sait qu'ils ont contrevenu ou que l'on soupronne
d'avoir contrevenu A la l6gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

b) Tous moyens de transport qui ont 6t utilises ou qui sont soupqonnes de
l'6tre dans le but de contrevenir A la l6gislation douani~re en vigueur sur le territoire
de l'autre Partie contractante;

c) La circulation de marchandises dont l'administration douani~re de l'autre
Partie contractante signale qu'elle donne lieu ou qu'elle est soupgonn6e de donner
lieu A un trafic illicite important en direction ou A destination de son territoire.

LIVRAISON SURVEILL9E

Article 9

1. Sous r6serve que les principes fondamentaux de leurs syst~mes juridiques
respectifs 'autorisent et dans les limites de leurs possibilit6s, les Parties contrac-
tantes prennent toutes les mesures voulues pour permettre l'application appropride
des techniques de livraisons surveill6e au niveau international, sur la base d'accords
ou arrangements mutuellement convenus, en vue d'identifier les personnes qui par-
ticipent au trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et de prendre
les mesures juridiques voulues A leur 6gard conform6ment A la l6gislation en vigueur
des Parties contractantes.

2. La d6cision d'appliquer les techniques de livraison surveill6e sera prise au
coup par coup. Si n6cessaire, et conform6ment aux dispositions de leurs 16gislations
respectives, les Parties contractantes prennent en consid6ration les arrangements et
accords conclus.

3. Avec le consentement mutuel des autorit6s comp6tentes, une exp6dition
illicite faisant l'objet d'une livraison surveill6e convenue pourra 6tre intercept6e et
autoris6e A tre achemin6e, les stup6fiants ou les substances psychotropes 6tant
laiss6es intactes, 61imindes ou remplac6es en totalit6 ou en partie.

SUITE DONNtE AUX DEMANDES

Article 10

1. La Partie requise prend toutes mesures raisonnables pour donner suite
une demande et, le cas 6ch6ant, s'efforce d'obtenir l'adoption de toute mesure offi-
cielle ou judiciaire n6cessaire A l'ex6cution de la demande.

Vol. 2013, 1-34540



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 331

2. L'administration douanire de l'une des Parties contractantes pourra, A la
demande de l'administration douanire de I'autre Partie contractante, entreprendre
toutes enqu6tes n6cessaires, notamment interroger les experts et les t6moins ou les
personnes soupionn6es d'avoir commis une infraction, et effectuer les v6rifications,
inspections et enquetes en rapport avec les questions vis6es dans le pr6sent Accord.

3. Sur demande, la Partie requise pourra, dans toutes la mesure du possible,
autoriser les fonctionnaires de la Partie requ6rante A etre pr6sents sur son territoire
lorsque ses fonctionnaires enqutent sur des infractions int6ressant la Partie reque-
rante.

4. A sa demande, la Partie requ6rante sera inform6e de l'heure A laquelle
auront lieu les mesures devant 6tre prises et du lieu o6 elles seront ex6cut6es pour
donner suite A la demande que ces mesures soient coordonn6es.

5. Les repr6sentants de la Partie requ6rante habilit6s A enquter sur les infrac-
tions A la 16gislation douani~re pourront demander A ]a Partie requise de prendre
connaissance des livres, registres et autres pieces et supports d'information relatifs
a l'infraction.

6. La Partie requ6rante n'utilisera pas les 616ments de preuve oa les renseigne-
ments obtenus en vertu du pr6sent Accord A des fins autres que celles pr6cis6es dans
la demande sans le consentement pr6alable de la Partie requise.

EXPERTS ET TIMOINS

Article 11

A la demande de l'administration douani~re d'une Partie contractante, l'admi-
nistration douani;re de l'autre Partie contractante pourra, A sa discrdtion, autoriser
ses fonctionnaires, si ceux-ci y consentent, A 8tre cit6s comme t6moins, a l'occasion
de proc6dures judiciaires ou administratives intent~es sur le territoire de l'autre
Partie contractante, et A foumir les dossier, livres et autres pi6ces, ou leurs copies
dfiment authentifi6es, pouvant 6tre consid~r~s comme indispensables en ce qui con-
cerne les procedures en question.

La d6position desdits fonctionnaires de la Partie requise portera sur des faits
qu'ils auront 6tablis dans l'exercice de leurs fonctions. La Partie requise sera infor-
mde de la date et de la nature de la proc lure et en quelle qualit6 le fonctionnaire
sera appel6 b t6moigner.

Les fonctionnaires de douane seront appels A tdmoigner ou A intervenir en tant
qu'experts conform6ment A la 16gislation en vigueur des Parties contractantes.

UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS ET DOCUMENTS

Article 12

1. Les renseignements, documents et autres communications requs en appli-
cation du present Accord ne seront utilisds qu'aux fins pr~cisdes dans l'Accord. Les
prdsentes dispositions ne s'appliquent pas aux renseignements, documents et autres
communications touchant des infractions relatives aux stup6fiants et substances
psychotropes. Dans ce dernier cas, les renseignements pourront etre communiqu6s
4 d'autres autorit6s de la Partie contractante requ6rante dans la mesure ot ils int6-
ressent directement la lutte contre le trafic illicite de stupdfiants.
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2. Les enquetes, renseignements et autres communications re;us par l'admi-
.nistration douani~re de rune ou l'autre des Parties contractantes, sous quelque
forme que ce soit, conformment au present Accord, seront A caract~re confidentiel
et soumis A l'obligation de secret professionnel; ils b6ndficient par ailleurs de la
protection accord6e aux renseignements et documents du m~me ordre par les dispo-
sitions l6gales en vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui les aura requs.

3. Toutefois, conform6ment aux fins et dans les limites du pr6sent Accord, il
sera possible A l'administration douaniire d'une Partie contractante d'utiliser dans
leurs dossiers, rapports ou t6moignages ainsi que dans les actes et accusations pr6-
sent6s devant les tribunaux, les renseignements et documents obtenus en application
du pr6sent Accord comme pi~ces A conviction.

L'utilisation des renseignements et documents en tant que pi~ces A conviction
devant les tribunaux et le poids que ceux-ci leur accorderont seront r6gis par la
16gislation nationale.

SIGNIFICATION DES DOCUMENTS

Article 13
1. A la demande de l'administration douanire d'une Partie contractante, l'ad-

ministration douani~re de l'autre Partie contractante pourra signifier les documents
de la premiere administration douani~re. Le re;u de la personne A qui est destin6 le
document pr6cisant la date de la signification ou encore un certificat exposant la
mani~re dont la signification a 6t6 effectu6e et A quelle date constitueront la preuve
que la signification a bien td effectu6e.

2. Dans la mesure du possible, la Partie requise adressera la preuve de la
signification de la mani~re pr6cis6e dans la demande. Si le document ne peut 6tre
signifi6, ou ne peut l'8tre de la mani~re indiqu6e, la Partie requ6rante en sera infor-
m6e; elle sera 6galement inform~e des raisons pour lesquelles la signification n'a pu
Atre effectu6e.

COMMUNICATION DES DEMANDES

Article 14

A. FORME ET CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Les demandes pr6sent6es en application du pr6sent Accord seront formu-
l6es par dcrit et seront accompagn~es des documents n6cessaires. Lorsqu'une situa-
tion d'urgence lejustifie, les demandes orales pourront 6tre accept6es 6tant entendu
qu'ellesdevront Ptre confirm6es par 6crit sans d6lai.

2. Les requites vis6es au paragraphe 1 ci-dessus comporteront les prdcisions
suivantes:

a) L'administration douani~re pr6sentant la demande;
b) La mesure demand6e;
c) L'objet et la raison de la requ&e;
d) Une br~ve description de la question A l'examen et des lois, r~glements,

d~crets et autres dispositions l6gales entrant en jeu;
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e) Des indications aussi exactes et compl~tes que possible sur les personnes
physiques ou morales participant A l'enqu~te ou A la procddure;

f) Le lieu entre l'assistance recherch~e et la question A laquelle elle se rapporte.

3. Les demandes seront formul6es dans une langue officielle de la Partie con-
tractante requise, en anglais ou dans une autre langue qui rencontre I'agr6ment de
l'administration douani~re requise.

4. La Partie requise pourra demander qu'une requ&e ne r6pondant pas aux
conditions exig6es soit corrig6e ou compl6tde. Cette demande sera sans pr6judice de
la possibilit6 d'ordonner des mesures provisoires.

B. VOIE DE COMMUNICATION

1. La communication se fera directement entre les administrations douaniires
respectives des Parties contractantes.

2. Si l'administration douani re de la Partie contractante requise n'est pas
l'organisme competent pour donner suite A la requite, elle communiquera sans
retard la demande A l'organisme appropri6, qui traitera de la demande dans les
limites de la competence que lui accorde la loi, ou fera part sans d6lai bi la Partie
requArante de la proc6dure A suivre.

EXCEPTIONS A L'OBLIGATION DE RENDRE ASSISTANCE

Article 15

1. Si la Partie contractante requise estime que le fait pour elle de donner suite
A la demande d'assistance porte atteinte A sa souverainet6, son ordre public, sa
s6curit6 ou d'autres intr&s nationaux essentiels, ou violerait un secret industriel,
commercial ou professionnel, elle pourra refuser de s'ex~cuter, s'exdcuter partielle-
ment, ou fournir l'assistance demand6e A certaines conditions.

2. S'il ne peut 8tre donnde suite A une demande d'assistance, la Partie requ6-
rante en est avis~e sans retard, ainsi que des raisons pour lesquelles l'assistance est
refus e.

3. La Partie requise peut ne pas s'ex~cuter imm6diatement si l'assistance
demand~e compromet une enquete, des poursuites ou une proc&ture en cours. Dans
ce cas, la Partie requise consultera la Partie requ6rante pour 6tablir dans quelle
mesure l'assistance peut atre fournie aux termes et conditions que la Partie requise
pourra pr6ciser.

COOTS

Article 16

1. L'administration douani~re des Parties contractantes renoncera A deman-
der le remboursement de tous frais encourus dans le cadre de l'application du pr6-
sent Accord A l'exception des frais se rapportant A la citation de t6moins, de la
r~munration des experts et des interpr~tes autres que des fonctionnaires nationaux.

2. Si des d6penses d'un caract~re important et exceptionnel s'av~rent ou
devaient s'av6rer ncessaires aux fins de l'ex6cution de la demande, les adminis-
trations douani~res des Parties contractantes se consulteront, dans les meilleurs
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d6lais, pour fixer les termes et conditions auxquels la demande sera ex6cutde ainsi
que la mani~re dont les coots seront r6partis.

ECHANGE D'ASSISTANCE

Article 17

1. L'assistance fournie en application du pr6sent Accord sera 6chang6e direc-
tement entre les administrations douani~res des Parties contractantes.

2. Les administrations douaniares des Parties contractantes pourront pr6voir
que leurs services d'enquetes respectifs communiquent directement l'un avec
l'autre.

APPLICATION DE L'ACCORD

Article 18

Les Parties contractantes conviennent que le D6partement des douanes et de la
valeur ajout6e, pour ce qui est de l'Etat d'Israel, et le Comit6 d'Etat des douanes,
pour ce qui est de l'Ukraine :

a) Communiqueront directement entre eux aux fins de r6soudre les problimes
auxquels pourrait donner lieu l'application du pr6sent Accord;

b) Apris s'8tre consult6s, pourront publier toutes directives administratives
aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord; et

c) S'efforceront, par voie d'accord rdciproque, de r6soudre les probl~mes ou
les incertitudes auxquels pourraient donner lieu l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord.

ENTRI E EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

Article 19

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6termin6e.

2. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement, par la voie diploma-
tique, de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour 1'entr6e
en vigueur. L'Accord entrera en vigueur soixante jours apris la reception de la
dernire notification.

3. Les Parties contractantes conviennent de se rencontrer afin d'6valuer le
pr6sent Accord comme suite A une demande ou A l'expiration de cinq annes A
compter de la date de l'entr6e en vigueur de l'Accord, A moins qu'elles ne se notifient
mutuellement par 6crit qu'elles considirent qu'une telle 6valuation ne s'av~re pas
n6cessaire.

4. Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 moyennant la notification &crite,
transmise par la voie diplomatique d'une Partie contractante. 1 cessera d'avoir effet
six mois apr~s la r6ception de la notification de d~nonciation par l'autre Partie con-
tractante.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dflment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A J6rusalem, le 25 novembre 1996, qui correspond au quatorzi~me jour
de Kislev, 5757, en deux exemplaires en langue h6bra'que, ukrainienne et anglaise,
tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel : de l'Ukraine :

BENJAMIN NETANYAHU HENNABY YUDOVENKO

Vol. 2013, 1-34540
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ISRAEL
and

INDIA

Agreement on technical cooperation (with annex). Signed at
New Delhi on 30 December 1996

Authentic texts: Hebrew, Hindi and English.

Registered by Israel on 29 April 1998.

ISRAEL
et

INDE

Accord de cooperation technique (avec annexe). Sign6 ik New
Delhi le 30 decembre 1996

Textes authentiques : hbreu, hindi et anglais.

Enregistr6 par Israel le 29 avril 1998.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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AGREEMENT1 'ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic

of India (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

HAVING regard to the close and friendly relations existing between them

and their peoples;

DESIRING to further promote those close relations by strengthening and

expanding their mutual cooperation;

CONSIDERING their common interest in the economic and social development

of their peoples; and

DESIRING to promote and foster bilateral technical cooperation in a

spirit of partnership;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall promote and foster technical cooperation

between the two countries, on the basis of their expertise and

capabilities, partnership, shared responsibility and mutual benefit.

ARTICLE II

Promotion of their mutual technical cooperation will be pursued through

means as may be mutually agreed upon, including, inter alia, the

following activities:

(a) Exchange of experts, advisers, consultants, and technicians;

(b) Provision of training opportunities, both academic and technical,

in either country.

Came into force on 13 May 1997 by notification, in accordance with article VII.
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ARTICLE III

The competent authorities for the implementation of this Agreement shall

be, on behalf of the Government of the State of Israel, the Centre for

International Cooperation (MASHAV) of the Ministry of Foreign Affairs,

and on behalf of the Government of the Republic of India, the Ministry

of External Affairs.

ARTICLE IV

The basic conditions under which personnel of one country will be

engaged, in accordance with this Agreement, in the other country, shall

include the following:

(a) Exemption from taxes on salary in accordance with the Convention

between the Republic of India' and the State of Israel for the

Avoidance of Double Taxation and for the Prevention of Fiscal

Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital as signed:in

New Delhi on 29th January 19961 and which has already been ratified

and entered into force on 15th May 1996;

(b) Exemption from liability of payment of customs duties on personal

and household effects, within six months of first arrival, and with

regard to India, within the limits specified in the Annexure. If

serviceability of any of these items as in the Annexure is

substantially affected, replacements or spare parts of similar

types and quality may be imported free of duty up to a reasonable

limit as may be mutually agreed upon;

(c) Grant of foreign exchange and related facilities for the purpose of

remittance of salaries, emoluments etc., in conformity with their

respective national laws and regulations;

(d) Exemption from liability of payment from all custom duties, taxes

and other charges on capital, equipment and material imported into

the other country for the purposes of this Agreement;

(e) Office facilities and inland transportation;

(f) Any other conditions as may be mutually agreed upon by the

Contracting Parties.

IUnited Nations. Treaty Series. vol. 1953, No. 1-33473.
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ARTICLE V

If any dispute arises relating to the application or interpretation of
this Agreement, there shall be consultations between the competent
authorities of the Contracting Parties with a view to reaching an

amicable solution.

ARTICLE VI

The present Agreement may be amended or supplemented by mutual consent

of the Contracting Parties. Any amendment or supplement to the Agreement
shall follow the same procedure as its entering into force.

ARTICLE VII

The present Agreement shall be approved or ratified in accordance with

the legal procedures of the Contracting Parties. It shall enter into
force on the date of the latter of the Diplomatic Notes by which the

Parties notify each other that their internal legal procedures for the
entering into force of the Agreement have been complied with and shall
remain in force for a period of three years. The Agreement shall be

automatically renewed for further periods of three years each, unless
written notice of termination is given through the diplomatic channels

by either of the Contracting Parties to the other Contracting Party,
three months prior to the date of expiry of the relevant period.

Done at e DON on this ___O day of D jCe 1996,
which corresponds to the _ _ _ _ day of -T-eje 5757,
and to the C Y day of Pausa of the Saka year 1918, in two

original copies, each in the Hebrew, Hindi and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of India:

1 2

I Yehoyada Hahn.

2 Amar Nath Ram.
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ANNEXURE

1. One personal automobile or motorcycle

2. One radio or radio gramophone

3. One refrigerator and/or home freezer

4. One air conditioner per family member subject

to a maximum of four

S. Professional equipment and gazettes

6. Minor electrical accessories and appliances

7. One TV set

8. One VCR

9. One video camera

10. One personal computer
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD! ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE L'INDE RELA-
TIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
l'Inde (ci-apris dgnomm6s les < Parties contractantes >);

Compte tenu des relations d'amiti6 6troites qui existent entre eux et entre leurs
peuples;

D6sireux de renforcer davantage ces relations 6troites en stimulant et en 61ar-
gissant leur coop6ration mutuelle;

Considgrant leur intgrt commun au dgveloppement 6conomique et social de
leurs populations;

D6sireux de promouvoir et de renforcer la cooperation technique bilat6rale
dans un esprit de partenariat;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes renforceront et favoriseront la coop6ration technique
entre les deux pays dans le cadre de leurs comp6tences et expertises, dans un esprit
de partenariat, de responsabilit6s partag6es et d'avantages r6ciproques.

Article If

La promotion de la coop6ration technique entre les deux pays s'effectuera par
des voies mutuellement convenues, y compris, notamment, les activit6s suivantes:

a) Echange d'experts, de conseillers, de consultants et de techniciens;

b) Cr6ation d'occasions de formation, sur les plans acad6mique et technique
dans les deux pays.

Article III

Les autorit6s comp6tentes charg6es de la rise en oeuvre du pr6sent accord
seront, au nom du Gouvernement de l'Etat d'Isradl, le centre pour la cooperation
internationale (MASHAV) du Minist~re des affaires 6trang~res, et, au nom du Gou-
vernement de la Rdpublique de l'Inde, le Ministare des affaires ext6rieures.

Article IV

Les dispositions fondamentales en vertu desquelles le personnel d'un pays sera
engag6 dans l'autre pays, conform6ment au pr6sent accord, seront notamment les
suivantes :

I Entrd en vigueur le 13 mai 1997 par notification, conformdment A I'article VII.
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a) Exon6ration d'imp6ts sur le traitement conform6ment A la Convention entre
la R6publique de l'Inde et l'Etat d'Israel visant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign6e
A New Delhi le 29 janvier 19961; la Convention a 6tA ratifi6e et est entr6e en vigueur
le 15 mai 1996;

b) Exemption des droits de douane sur les effets et biens personnels dans les
six mois de leur premiere arriv6e, et, en ce qui concerne l'Inde, dans les limites
pr6cis6es dans l'annexe. Si la durabilit6 d'un des articles d6crits dans l'annexe est
s6rieusement compromise, des pices de remplacement ou des pieces de rechange
d'un type et d'une qualit6 similaires pourront 8tre import6es hors taxe dans des
limites raisonnables convenues d'un commun accord;

c) Octroi de devises 6trang~res et des dispositifs voulus aux fins du versement
des traitements et autres composantes de la r6mun6ration conform6ment A la 16gis-
lation et A la r6glementation internes respectives des deux pays;

d) Exemption de tous droits de douane, imp6ts et autres redevances sur le
capital, l'6quipement et le mat6riel import6s dans l'autre pays aux fins du pr6sent
accord;

e) Installations de bureaux et transports A l'int6rieur du pays;

f) Toutes autres dispositions qui pourront etre convenues d'un commun accord
par les Parties contractantes.

Article V

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'efforceront, par voie de
consultation, de parvenir A un accord amiable concernant tout diff6rend auquel
pourrait donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention.

Article VI

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 ou compl6t6 par accord mutuel entre les
Parties contractantes. Toute modification ou tout compl6ment A l'Accord se con-
formera A la m~me proc6dure que la procedure relative A l'entrde en vigueur de
l'Accord.

Article VII

Le pr6sent Accord sera approuv6 ou ratifi6 conform6ment aux procedures juri-
diques des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur A la date de la derni~re des
notes diplomatiques par lesquelles les Parties se seront fait mutuellement part de
l'accomplissement de leurs proc6dures juridiques internes n6cessaires pour l'entr6e
en vigueur de l'Accord. L'Accord demeurera en vigueur pour une p6riode de trois
ans. Par la suite, il sera automatiquement renouvel6'pour d'autres p6riodes de trois
ans chacune A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes n'adresse A
l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, une notification 6crite de
d6nonciation, trois mois avant la date A laquelle la p6riode consid6r6e vient A expi-
ration.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1953, n
0 

1-33473.
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FAIT A New Delhi, le 30 d6cembre 1996, qui correspond au 20 e Tevet 5757, et au
9e Pausa de l'ann6e Saka 1918, en deux originaux, chacun dans les langues h6brai-
que, hindi et anglaise, les textes faisant tous 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel :
YEHOYADA HAIM

Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde:

AMAR NATH RAM
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ANNEXE

I. Une automobile ou un motocycle A usage personnel.

2. Un poste r6cepteur radiodiffusion sonore ou un tourne-disque radio.

3. Un r6frig6rateur et/ou un cong6lateur.

4. Un climatiseur par membre de la famille sans que le nombre total des climatiseurs
puisse d6passer quatre.

5. Du mat6riel professionnel et des journaux professionnels.

6. Les accessoires et appareils d1ectriques requis pour les besoins du m6nage.

7. Un appareil de t616vision.

8. Un magn6toscope.

9. Une cam6ra vid6o.

10. Un ordinateur personnel.
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No. 34542

ISRAEL
and

REPUBLIC OF KOREA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital (with protocol). Signed at Seoul on
18 March 1997

Authentic texts: Hebrew, Korean and English.

Registered by Israel on 29 April 1998.

ISRAEL
et

RIEPUBLIQUE DE CORIEE

Convention visant 'a eviter la double imposition et i prevenir
l'vasion fiscale en matiere d'impbts sur le revenu et sur
la fortune (avec protocole). Signee it Seoul le 18 mars
1997

Textes authentiques : hibreu, corgen et anglais.

Enregistrge par Isral le 29 avril 1998.
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CONVENTION] BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including

Came into force on 13 December 1997 by notification, in accordance with article 29.
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taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amount of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

a. in Korea:

(i) the income tax:
(ii)the corporation tax;
(iii) the inhabitant tax; and
(iv) the special tax for rural development;

(hereinafter referred to as "Korean tax");

b. in Israel:

(i) the income tax (including the company tax and the capital gains tax);
(ii) the tax imposed upon gains from the alienation of real property

under the Land Appreciation Tax Law; and
(iii) the tax imposed on real property according to the Property Tax Law;

(hereinafter referred to as "Israeli tax").

4. This Convention shall also apply to identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of this convention in addition to, or in
place of, the existing taxes referred to in paragraph 3. The competent authorities of
the Contracting States shall notify each other of any substantial changes which have
been made in their respective taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a. the term "Korea" means the territory of the Republic of Korea as well as
its maritime areas, including the sea-bed and sub-soil adjacent to the
outer limit of the territorial sea of the Republic of Korea over which it
exercises, in accordance with international law, sovereign rights or
jurisdiction for the purpose of exploration and exploitation of the natural
resources of such areas.

b. the term "Israel" means the State of Israel; and when used in a
geographical sense, the term "Israel" includes its territorial sea,

Vol. 2013, 1-34542
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continental shelf and other maritime areas over which it exercises rights
according to international law;

c. the term "tax" means Korean tax or Israeli tax, as the context requires;

d. the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Korea or Israel as the context requires;

e. the term "person" includes an individual, a company and any other body
of persons;

f. the term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

g. the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

h. the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as

such from the laws in force in a Contracting State;

i. the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship
or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State;

j. the term "competent authority" means in the case of Korea, the Minister
of Finance and Economy or his authorised representative, and in the
case of Israel, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that Contracting State concerning the taxes to which
this Convention applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that Contracting State, is liable to tax
therein by reason of his domicile, residence, place of head or main office, place of

Vol. 2013, 1-34542
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incorporation, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a. He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has a permanent home available to him; if he has a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b. If the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available to
him in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of
the State in which he has an habitual abode;

c. If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of
which he is a national;

d. rf he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated. If the State in which its place of effective management is situated cannot be
determined, the competent authorities of the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a. a place of management;
b. a branch;
c. an office;
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d. a factory;
e. a workshop; and
f. a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place

of extraction of natural resources.
g. a building site, a construction, assembly or installation project or

supervisory activities or consultancy services in connection therewith,
which exist for more than twelve months;

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a. the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b. the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c. the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d. the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of collecting information, for the
enterprise;

e. the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

f. the maintenance of a fixed place of business solely for any combination
of activities mentioned in subparagraphs a. to e., provided that the
overall activity of the fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary character.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other
than an agent of an independent status to whom paragraph 5 applies - is acting in a
Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State and has,
and habitually exercises, an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the
first-mentioned Contracting State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 3 which, if exercised through a fixed place of business, would
not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions
of that paragraph.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in
that other Contracting State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.
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6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other Contracting State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other Contracting State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance of independent personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
Contracting State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other
Contracting State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
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that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were
a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of.a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude
that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained
in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent' establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

3. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall also include profits derived from the use, maintenance or
rental of containers (including trailers and related equipment for the transport of
containers) used in international traffic.
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4. For the purposes of this Article, profits derived from the operation of ships or
aircraft in international traffic include profits derived from the rental of ships or aircraft
if such ships or aircraft are operated in international traffic or if such rental profits are
incidental to other profits described in paragraph 1 of this Article.

5. If the place of effective and central management of a shipping enterprise is
aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a. an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

b. the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
Contracting State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other
Contracting State has been charged to tax in that other Contracting State and the
profits so included are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned Contracting State if the conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made between independent enterprises, then
that other Contracting State shall make an appropriate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall, if necessary, consult each other.
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Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
Contracting State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax
so charged shall not exceed:

a. 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial
owner is a company which holds directly or indirectly at least 10 per
cent of the capital of the company paying the dividends;

b. 10 per cent of the gross amount of the dividends, notwithstanding the
provisions of subparagraph a., if the beneficial owner is a company
which holds 10 per cent of the capital of the company paying the
dividends where that latter company is a resident of the Contracting
State and the dividends are paid out of profits which are subject to tax
in that Contracting State at a rate which is lower than the normal rate of
the corporation tax of that Contracting State;

c. 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
Contracting State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other Contracting State may not impose
any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are
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paid to a resident of that other Contracting State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment
or a fixed base situated in that other Contracting State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in such other Contractinj State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the laws of that Contracting State, but if the recipient is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed:

a. 7.5 per cent of the gross amount of the interest if it is received by any
bank or financial institution;

b. 10 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State shall be exempted from tax
in a Contracting State if the interest is paid in respect:

a. a bond, debenture or other similar obligation of the Government of the
first mentioned Contracting State; or

b. a loan made, refinanced, guaranteed or insured, or a credit extended,
refinanced, guaranteed or insured by:

i) in the case of Korea

(i) the Bank of Korea;
(ii) the Korea Export-Import Bank;
(iii) the Korea Development Bank; and
(iv) such other financial institution performing functions of a

governmental nature as may be specified and agreed upon in letters
exchanged by the competent authorities of the Contracting States;
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ii) in the case of Israel

(i) the Bank of Israel;
(ii) the Israeli Foreign Trade Risks Insurance Corporation Ltd.; and
(iii) such other financial institution performing functions of a

governmental nature asmay be specified and agreed upon in
letters exchanged by the competent authorities of the Contracting
States.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other Contracting State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof or a resident of
that Contracting State. Where, however, the person paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the
interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.
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Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the laws of that Contracting State, but if the recipient is
the beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed:

a. 2 per cent of the gross amount of such royalties which are paid for
the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment; and

b. 5 per cent of the gross amount of such royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films, and films or tapes for radio or
television broadcasting, any patent, knowhow, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial,
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs, I and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, being a resident of a Contracting state, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other Contracting State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State, a political subdivision, a local authority thereof or a resident of
that Contracting State. Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties
was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed
base, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
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the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property, referred to in Article 6, and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of
such fixed base, may be taxed in that other Contracting State.

3. Gains of an enterprise which is a resident of a Contracting State from the
alienation of ships or aircraft operated in international traffic or movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that
Contracting State.

4. Gains from the alienation of shares of a company, the property of which
consists directly or indirectly principally of immovable property situated in a
Contracting State may be taxed in that Contracting State.

5. Gains from the alienation of shares or other rights other than those mentioned in
paragraph 4 of this Article, in a company or other legal person which is a resident of a
Contracting State may be taxed in that Contracting State if the recipient of the gains,
at any time during the 12-month period preceding such alienation, had a participation,
directly or indirectly, of at least 25% in the capital of that company or legal person.
However, the tax so charged shall not exceed 10% of the gains mentioned in this
paragraph. The provisions of this paragraph shall not apply to shares in a company in
a Contracting State which are traded in a recognized stock exchange located in that
Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1 to 5, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.
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Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income.derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that
Contracting State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base the income may be taxed in the other State but only so much of it as is
attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, dentists, lawyers, engineers, architects and accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that Contracting State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State if:

a. the recipient is present in the other Contracting State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year
concerned; and

b. the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other Contracting State; and

c. the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other Contracting State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State, shall be taxable only in
that Contracting State.
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Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

Article 17

ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Nothwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other
Contracting State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or sportsman are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by
entertainers or sportsmen who are residents of a Contracting State from the activities
exercised in the other Contracting State under a special programme of cultural
exchange agreed upon between the Governments of both Contracting States shall be
exempt from tax in that other State.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that Contracting State.
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Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1.

a. Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that Contracting State or a political subdivision or
local authority thereof, in the discharge of functions of a governmental
nature, shall be taxable only in that Contracting State.

b. However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that other Contracting
State and the individual is a resident of that other Contracting State who:

(i) is a national of that other Contracting State; or
(ii) did not become a resident of that other Contracting State solely for

the purpose of rendering the services.

2.
a. Any pension paid by, or out of funds to which contributions are made by

a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof
to ,an individual in respect of services rendered to that Contracting State
or a political subdivision or local authority thereof shall be taxable only in
that Contracting State.

b. However, such pension shall be taxable only in the other Contracting
State if the individual is a resident of, and a national of, that other
Contracting State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall likewise apply in respect of

remuneration or pensions paid by:

a. in the case of Korea:

the Bank of Korea, the Korea Export-Import Bank, the Korea
Development Bank, the Korea Trade Promotion Corporation and other
institutions performing functions of a governmental nature as may be
specified and agreed upon in letters exchanged by the competent
authorities of the Contracting States;
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b. in the case of Israel:

the Bank of Israel, the Israeli Foreign Trade Risks Insurance
Corporation Ltd. and other institutions performing functions of a
governmental nature as may be specified and agreed upon in letters
exchanged by the competent authorities of the Contracting States.

Article 20

TEACHERS AND RESEARCHERS

1. An individual who visits a Contracting State at the invitation of any university,
college, school or similar institution primarily for the purpose of teaching or carrying
out research at said institution and who is, or immediately before making the visit was,
a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax in the
first-mentioned State on remunerations received for such teaching or research, for a
period not exceeding two years from the date of his first arrival in that Contracting
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from research if such
research is undertaken primarily for the private benefit of a specific person or
persons.

Article 21

STUDENTS AND TRAINEES

A student, business apprentice or trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his
education or training shall be exempt from tax in that first-mentioned Contracting
State on the following payments or income received or derived by him for the purpose
of his maintenance, education or training:

a. payments derived from sources outside that Contracting State for the
purpose of his maintenance, education, study, research or training;

b. grants, scholarships or awards supplied by the Government of a
Contracting State, or a scientific, educational, cultural or other
tax-exempt organization; and

c. any amount of remuneration not exceeding US$ 8,000 or the equivalent
in New Israeli Shekels or the equivalent in Korean Won per year for the
first three years commencing from the date of his first entry into that
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Contracting State in respect of personal services in that Contracting
State, provided the personal services are performed in connection with
his study, research or training.

Article 22

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other Contracting State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 23

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be
taxed in that other Contracting State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to
a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, may be taxed in that other Contracting
State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State, and by movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that Contracting State.

Vol. 2013. 1-34542



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 24

METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

a. Subject to the provisions of Korean tax law regarding the allowance
as a credit against Korean tax of tax payable in any country other than
Korea (which shall not affect the general principle hereof):

(i) Where a resident of Korea derives income or owns capital which
may be taxed in Israel under the laws of Israel in accordance with
the provisions of this Convention, in respect of that income or
capital, the amount of Israeli tax payable shall be allowed as a credit
against the Korean tax payable imposed on that resident.

(ii) Where the income derived from Israel is a dividend paid by a
company which is a resident of Israel to a company which is a
resident of Korea which owns not less than 20 per cent of the total
shares issued by that company, the credit shall take into account the
Israeli tax payable by the company in respect of the profits out of
which such dividend is paid.

b. The amount of credit shall not, however, exceed that part of Korean tax
as computed before the credit is given, which is appropriate to that income
or capital.

c. For the purpose of subparagraph a) the term "Israeli tax payable" shall
be deemed to include the amount of Israeli tax which would have been
payable in accordance with Israeli tax laws but for an exemption or
reduction of Israeli tax in accordance with Israeli laws relating to incentives
for investment or the promotion of economic development regardless of
provisions of Korean tax law on the Indirect Tax Credit and Tax Sparing
Credit.

2. a. Subject to the provisions of Israeli tax law regarding the allowance as a
credit against Israeli tax of tax payable in any country other than Israel
(which shall not affect the general principle hereof):

(i) Where a resident of Israel derives income or owns capital which may
be taxed in Korea under the laws of Korea in accordance with the
provisions of this Convention, in respect of that income or capital, the
amount of Korean tax payable shall be allowed as a credit against the
Israeli tax payable imposed on that resident.

(ii) Where the income derived from Korea is a dividend paid by a
company which is a resident of Korea to a company which is a resident
of Israel which owns directly at least 20 per cent of the capital of the
company, the credit shall take into account the Korean tax payable by
the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.
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b. The amount of credit shall not, however, exceed that part of Israeli tax
as computed before the credit is given, which is appropriate to that
income or capital.

c. For the purpose of subparagraph a) the term "Korean tax payable" shall
be deemed to include the amount of Korean tax which would have
been payable in accordance with Korean tax laws but for an exemption
or reduction of Korean tax in accordance with Korean laws relating to
incentives for investment or the promotion of economic development
regardless of provisions of Israeli tax law on the Indirect Tax Credit and
Tax Sparing Credit.

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other Contracting State in the same circumstances are or may be subjected. The
provisions of this paragraph shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also
apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other Contracting State than the taxation levied on enterprises of that
other Contracting State carrying on the same activities. The provisions of this
paragraph shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to
its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article
11, or of paragraph 6 of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned Contracting State. Similarly, any debts of an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
Contracting State.

4. An enterprise of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
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any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned Contracting State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 26

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those Contracting States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of
Article 25, to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be
presented within three years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with
a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the provisions of
this Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any
time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Convention. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
paragraphs 2 and 3. When it seems advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
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domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention, in particular for
the prevention of evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that
Contracting State, and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:

a. to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b. to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

c. to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 28

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR
POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions or consular posts under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

Article 29

ENTRY INTO FORCE

This Convention shall enter into force on the fifteenth day after the date on
which diplomatic notes indicating the completion of internal legal procedures
necessary in each country for the entry into force of this Convention have been
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exchanged. This Convention shall have effect as respects income derived and capital
during the taxable years beginning on or after the first day of January next following
that in which this Convention enters into force.

Article 30

TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the Contracting
States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after
the expiration of a period of five years from the date of its entry into force, give written
notice of termination to the other Contracting State through the diplomatic channels.
In such event this Convention shall cease to have effect as respects income derived
and capital during the taxable years beginning on or after the first day of January in
the calendar year next following that in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

Done at 5LoL-I on /lz/cc./ 1997, which corresponds to
9 tj/aeSri575, in duplicate, in the Hebrew, Korean and English languages, all texts
being equally authentic. In the case of any divergence of interpretations, the English
text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Republic of Korea:

j)< -1<

I Arie Arazi.
2 Yoo Chong-Ha.
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Government of the State of
Israel and the Government of the Republic of Korea for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income and on Capital (hereinafter referred to as 'the Convention"), the
undersigned have agreed upon the following provisions which shall form an
integral part of the Convention.

1. In respect of paragraph 4 of Article 7. it is understood that profits
attributable to a permanent establishment will be determined on the basis of
an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts
only if a taxpayer does not furnish the information and particulars necessary
to determine the actual profits of the permanent establishment.

2. It is understood that a resident of Israel who receives and beneficially
owns dividends paid by a company which is a resident of Korea, which, if
received by a resident of Korea, would entitle such resident to a tax credit,
shall be entitled from the Korean Government to a payment equal to such
tax credit. Similarly, if Israeli in the future amends its internal laws such as
to provide an imputation credit to a resident of Israel who beneficially
receives dividends from a company which is a resident of Israel. then the
preceding sentence 'of this paragraph shall be made reciprocal.

3. A competent authority of a Contracting State may deny the benefits of
this Convention to any person, or with respect to any transaction, if in its
opinion the granting of those benefits would constitute an abuse of the
Convention according to its purposes. Notice of the application of this
provision will be given by the competent authorities of the Contracting State
concerned to the competent authorities of the other.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

Done at eo,. I on/ - ) AI.#1997, which corresponds to'4r'A..3575 -F,
in duplicate, in the Hebrew, Korean and English languages, all texts being
equally authentic. In the case of any divergence of interpretations, the
English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Republic of Korea:NX' 2

Arie Arazi.2
Yoo Chong-Ha.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'IS-
RAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
COR.tE VISANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ETA
PRIVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIftRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isral et le Gouvernement de la R6publique de
Cor6e,

Ddsireux de conclure une Convention visant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales, quel que soit le systime de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les
entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Cor~e :
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;
iii) L'imp6t de capitation et
iv) La taxe sp6ciale pour le d6veloppement rural;
(ci-apris d6nomm6s << imp6t cor6en );

b) En Israel,
i) L'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t sur les soci6t6s et l'imp6t sur les

plus-values en capital);
ii) L'imp6t sur les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers en applica-

tion de la loi fiscale sur les plus-values fonci~res;

'Entr6e envigueur le 13 d6cembre 1997 par notification, conformment A l'article 29.
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iii) L'imp6t sur la propri6t6 fonciire conform6ment A la loi fiscale sur la propri6t6
fonci~re;

(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t israAlien ).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts denature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apris la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants se communiquent les modifications apport6es A leurs 16gislations fiscales
respectives.

Article 3. DtFINITIONS

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diffdrente :

a) Le nom << Cor6e >> d6signe le territoire de la R6publique de Cor6e ainsi que
son domaine maritime, y compris les fonds marins et le sous-sol contigu A la limite
ext6rieure de sa mer territoriale, sur lesquels elle exerce, conform6ment au droit
international, des droits souverains et sa juridiction aux fins de l'exploration et de
l'exploitation des ressources naturelles qui s'y trouvent;

b) Le nom << Israel >> d6signe l'Etat d'Isradl et, lorsqu'il est employ6 dans son
sens g6ographique, comprend sa mer territoriale, son plateau continental et les
autres zones maritimes sur lesquels il exerce des droits souverains conform6ment au
droit international;

c) Le terme << imp6t >> d6signe, suivant le contexte, l'imp6t cor6en ou l'imp6t
isra6lien;

d) Les expressions << un Etat contractant >> et « l'autre Etat contractant >> d6si-
gne, suivant le contexte, la Cor6e ou Israel;

e) Le terme << personne >> comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes;

f) Le terme << soci6t6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 con-
sid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

h) Le terme << national >> d6signe:
i) Une personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;
ii) Une personne morale, un groupement de personnes ou une association le statut

en tant que tel est r6gi par la 16gislation en vigueur dans un contractant;
i) L'expression «trafic international >> d6signe tout transport effectud par un

navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, except6
lorsque le navire ou l'a6ronef est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

j) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe, pour la Cor6e, le Ministre des
finances et de l'6conomie ou son repr6sentant dfiment autorisd et, pour Isradl, le
Ministre des finances ou son repr6sentant dfiment autoris6.
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2. Pour l'application de la prdsente Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas ddfinie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat relatif
aux imprts auxquels s'applique la Convention, b moins que le contexte n'exige une
interpretation diffdrente.

Article 4. RPSIDENT

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression < rdsident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui. en vertu de la l6gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son
siige de direction, du lieu ofi est situ& son 6tablissement ou bureau principal, du lieu
oa elle est enregistrde ou de tout autre critre de nature analogue, A rexclusion de
toute personne qui n'est imposable dans cet Etat qu'au titre des revenus dont la
source est situde dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est rdglde de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est considdre comme un rdsident de l'Etat of: elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est considdre comme un rdsident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intdrts vitaux);

b) Si l'Etat oa cette personne a le centre de ses intdrts vitaux ne peut pas 6tre
ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est considdrde comme un rdsident de l'Etat o6 elle sjoume de fagon
habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne sjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdre comme un
rdsident de l'Etat dont elle poss&de la nationalit6;

d) Si cette personne possfde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
sfde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritds compdtentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un rdsident des deux Etats contractants, elle est considdre
comme un rdsident de l'Etat oii son sifge de direction effective est situ6. Si l'Etat of:
est situd son si6ge de direction effective ne peut pas 8tre ddtermin6, les autoritds
compdtentes des Etats contractants tranchent la question d'un zommun accord.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
ddsigne une installation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable >> comprend notamment:
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
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e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.
g) Un chantier de construction ou de montage, ou des activitds de surveillance

ou des services de consultants qui s'y exercent, A condition que ces activit6s aient
une dur~e de plus de 12 mois.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, on
considre qu'il n'y a pas « 6tablissement stable >> si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des information pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe est utilis6e aux seules fins d'un ensemble des activitds
vis6es aux alin6as a A e ci-dessus, lorsque l'activit6 globale qui en r6sulte a un
caract~re prdparatoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 5 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, et qu'elle y dispose et y exerce habituellement le pouvoir de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est considdr6e comme ayant un
6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes activit~s exerc~es
pour elle par cette personne, A moins que lesdites activit6s ne se limitent A celles
vis6es au paragraphe 3 et qui, exercdes dans une installation fixe d'affaires, ne
feraient pas de cette installation un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r~put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre intermd-
diaire jouissant d'un statut inddpendant si ces personnes agissent dans le cadre
ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6lde par une soci6t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit ou non) par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces socidtds un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestiRres) situAs dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens qui lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens considdr6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel et le mat6riel des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit commun concernant
]a propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits At des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9NIPFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 de cette fagon, les b6ndfices de l'entreprise sont imposables
dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables audit
6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un dtablissement stable qui y est situ6, il est imputd, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses engag6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi enga-
g6s, que ce soit dans t'Etat oa est situ6 cet 6tablissement stable, ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b6n6fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant etre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imputable A un 6tablissement stable du seul fait de
l'achat par cet 6tablissement des biens ou de marchandises pour le compte de l'en-
treprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque annde selon la mme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&Ier autrement.
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7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles prdvalent sur celle du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORT MARITIME ET AtRIEN

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de 1'exploi-
tation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n6fices pro-
venant de la participation A un pool, A une coentreprise ou A un organisme interna-
tional d'exploitation.

3. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation de
navires ou d'a6ronefs en trafic international comprennent les b6n6fices r6sultant de
l'utilisation, de l'entretien ou de la location de conteneurs (y compris les remorques
et autres engins servant au transport des conteneurs) exploit6s en trafic interna-
tional.

4. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation de
navires ou d'a6ronefs en trafic international comprennent les b6n6fices r6sultant de
la location de navires ou d'a6ronefs si ceux-ci sont exploit6s en trafic international
ou sont lis aux b6n6fices vis6s au paragraphe 1 du prdsent article.

5. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime est
A bord d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oii se
trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI12ES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient t, r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des b6ndfices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a td impos6e dans cet autre Etat, et que les bdn6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient td r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat prockde A un ajuste-

ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a t, perqu sur ces b6n6fices. Pour
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d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se con-
sultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui reoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui d6tient directement ou indirectement au moins 10 p. 100 du capital de la
soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 10 p. 100 du montant brut des dividendes, nonobstant les dispositions de
l'alin6a a, si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6 qui d6tient 10 p. 100 du capital de
la soci6t6 qui paie les dividendes, lorsque celle-ci est un r6sident dudit Etat contrac-
tant et que les dividendes sont pr6lev6s sur les b6n6fices imposables dans cet Etat A
un taux inf6rieur au taux normal retenu pour l'imp6t sur les soci6t6s;

c) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les dispositions du pr6sent paragraphe sont sans effet sur l'imposition de la

socit6 au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.
3. Au sens du pr6sent article, le terme « dividendes d6signe les revenus pro-

venant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ouvrant
droit A participer aux b6n6fices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis
au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions en vertu de la 16gislation de l'Etat
dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce son activit6
dans l'autre Etat contractant, dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident,
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou une profession ind6-
pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice
des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement ou A cette base fixe. Les
dispositions des articles 7 ou 14 s'appliquent alors, selon le cas.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut ni percevoir
d'imp6ts sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oo ces divi-
dendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oti la participa-
tion g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un dtablissement stable
ou a une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni imposer les b6n6fices non distribu6s
de la soci6t6, m~me si les dividendes payds ou les b6ndfices non distribu6s consistent
en tout ou en partie en b~n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRfTS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un rdsident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int6r~ts peuvent aussi 6tre imposables dans l'Etat contrac-
tant d'oti ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui
pergoit les int6r&s en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t exigible ne peut excdder :

a) 7,5 p. 100 du montant brut des int6r&s, si ceux-ci sont pergus par une ban-
que ou une institution financiRre;

b) 10 p. 100 du montant brut des int6r&s dans tous les autres cas.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts provenant d'un

Etat contractant et versds A un r6sident de l'autre Etat contractant sont exempt6s
d'imp6t dans un Etat contractant si ces int6r~ts sont vers6s au titre :

a) D'obligations d'emprunt ou autres obligations similaires du gouvernement
de l'Etat mentionn6 en premier, ou

b) D'un emprunt contract6, refinanc6, garanti ou assur6, ou d'un pr&t consenti,
refinanc6, garanti ou assur6 par:

i) Pour la Cor6e :
La Banque de Cor6e;

La Banque cor6enne d'import-export;
La Banque cor6enne de d6veloppement; et
toute autre institution financi&re remplissant des fonctions de caractire officiel,
dont les autorit6s comp6tentes des Etats contractants seront sp6cifiquement
convenues dans un 6change de lettres;

ii) Pour Isradl :
La Banque d'Isral;
La Compagnie isra61ienne d'assurance pour le commerce ext6rieur;
toute autre institution financire remplissant des fonctions de caractQre officiel,
dont les autorit6s comp6tentes des Etats contractants seront sp6cifiquement
convenues dans un 6change de lettres.

4. Le terme « int6r&s employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme
des int6r&s au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat
contractant d'oti proviennent les int6rts son activit6 par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, ou une profession ind6pendante A partir d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rAts se rattache effective-
ment A 1'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les intdrets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
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intdrts a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont
considdr6s comme provenant de l'Etat oi l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6e.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tiers, le montant des
int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont payds, exc~de celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contrac-
tant d'oti elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne
qui reroit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 2 p. 100 du montant brut des redevances perques au titre de l'utilisation ou
de la concession de l'usage de mat6riel industriel, commercial ou scientifique;

b) 5 p. 100 du montant brut des redevances dans tous les autres cas.
3. Le terme << redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-

n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, d'un brevet, d'un savoir-faire, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6
secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6-
rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 par l'interm&
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont applica-
bles selon qu'il convient.

5. Les redevances sont considdr6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.
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6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tiers le montant des
redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte diment tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris les gains provenant de l'alidnation de
cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base
fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en
trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, ou
a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise exploi-
tante est un r6sident.

4. Les gains provenant de l'ali6nation des actions en capital d'une soci6t6
dont les biens consistent A titre principal, directement ou indirectement, en biens
immobiliers situ6s dans un Etat contractant peuvent ftre impos6s par cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions ou autres titres de participa-
tion dans une soci6t6 ou toute personne morale qui est un r6sident d'un Etat con-
tractant (A l'exception des gains vis6s au paragraphe 4 du pr6sent article), sont impo-
sables dans cet Etat contractant si, A un moment quelconque au cours de la p6riode
de 12 mois pr6c6dant l'ali6nation, le b6n6ficiaire de ces gains d6tenait, directement
ou indirectement, 25 p. 100 au moins du capital de la soci6t6 ou de 'entit6 en ques-
tion. Toutefois, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der l0 p. 100 des gains vis6s dans le
pr6sent paragraphe. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux
actions d'une soci6t6 situ6e dans un Etat contractant si elles sont officiellement
cot6es en bourse dans cet Etat.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vises aux
paragraphes 1 A 5 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c~dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'exercice d'une
profession lib6rale ou de toute autre activit6 de caract~re ind6pendant n'est impo-
sable que dans cet Etat A moins qu'il ne dispose r6guli~rement dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, seule la
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fraction de ses revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans cet
autre Etat.

2. L'expression « profession libdrale> comprend notamment les activit~s
inddpendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &tucatif ou p~dagogique,
ainsi que les activitds inddpendantes des m~decins, dentistes, avocats, ing~nieurs,
architectes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6munrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant
pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, hmoins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
rdmunrations perques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r~si-
dent d'un Etat contractant au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le bdnficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des
p~riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e civile considdrde; et

b) Si les rdmun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un resident de l'autre Etat; et

c) Si la charge des r~mun6rations n'est pas supportde par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, les rdmunra-
tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef exploit6
en trafic international ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont l'entre-
prise exploitante est un resident.

Article 16. TANTIEMES ET RKMUN9RATIONS
DES ADMINISTRATEURS DE SOCIITt

Les tanti~mes, jetons de presence et autres retributions similaires qu'un r~si-
dent d'un Etat contractant en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une socidt6 qui est un resident de 'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident
d'un Etat contractant tire de ses activitds personnelles exercdes dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste dans les domaines du th6etre, du cin6ma, de la radio,
de la t~ldvision, ou de la musique ou en tant que sportif, sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribues non pas h l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oti les activit~s
de l'artiste ou du sportif sont exercdes.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus que les
artistes ou sportifs, r6sidents d'un Etat contractant, pergoivent au titre des activit6s
qu'ils exercent dans l'autre Etat contractant dans le cadre d'un programme sp6cial
d'6changes culturels convenu entre les gouvernements des deux Etats sont exondr6s
d'imp6t dans cet autre Etat.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun~rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :
i) Posside la nationalitd de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdi-
visions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement
sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans
cet Etat,

b) Toutefois ces poissions as sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss&te la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux r6mu-
n6rations et pensions vers6es :

a) En Cor6e : par la Banque de Cor6e, la Banque cor6enne d'import-export, la
Banque cordenne de d6veloppement, ]a Soci6td cor6enne pour la promotion du com-
merce et d'autres institutions remplissant des fonctions de caractre officiel qui
seront sp6cifiquement convenues entre les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants dans un 6change de lettres;

b) En Israel: par la Banque d'Isradl, la Compagnie isra6lienne d'assurance
pour le commerce ext6rieur et d'autres institutions remplissant des fonctions de
caract~re officiel qui seront sp6cifiquement convenues entre les autorit6s comp6-
tentes des Etats contractants dans un 6change de lettres.
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Article 20. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Toute personne physique qui se rend dans un Etat contractant A l'invitation
d'une universit6, d'un college, d'une dcole ou autre institution similaire principale-
ment dans le but d'y enseigner ou d'y faire des travaux de recherche, et qui est, ou
6tait imm6diatement avant de se rendre dans cet Etat, un r6sident de l'autre Etat
contractant, est, dans le premier Etat, exempt6e d'imp6t sur la r6mun6ration pergue
au titre de son enseignement ou de ses travaux de recherche pendant une p6riode
n'exc6dant pas deux ans A compter de son arriv6e dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus pro-
venant de travaux de recherche si ces travaux sont effectu6s essentiellement pour le
compte d'une ou de plusieurs priv6es.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Tout dtudiant, apprenti ou stagiaire qui est, ou dtait imm6diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui
s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou une formation,
est exempt6 d'imp6t dans le premier Etat sur les r6mun6rations ou les revenus qu'il
perqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, notamment les
suivants :

a) Paiements regus de sources ext6rieures pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes, d'6ducation, de recherche ou de formation;

b) Dons, bourses d'6tudes ou prix octroy6s par un Etat contractant, ou par une
organisation scientifique, 6ducative, culturelle ou autre, qui est exempt6e d'imp6t;

c) Toute r6mun6ration n'exc6dant pas 8 000 dollars des Etats-Unis (ou un
montant 6quivalent en nouveaux shekels isra6liens ou en won cor6en) par an pen-
dant les trois premieres ann6es A compter de son arrivde dans cet Etat contractant;
et pergue au titre de travaux personnels effectu6s dans cet Etat, A condition que ces
travaux aient un lien avec les 6tudes, la recherche ou la formation.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oa qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de ces revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que
poss de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat con-
tractant, est imposable dans cet autre Etat.
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2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de I'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic
international, par une entreprise d'un Etat contractant, ainsi que par des biens mo-
biliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs n'est imposable que dans
cet Etat contractant.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. MTHODES D'ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. a) Sous r6serve des dispositions de la 1dgislation fiscale cor6enne qui per-
mettent de d~duire de l'imp6t cor6en l'imp6t perqu dans tout pays autre pays que la
Cor6e (sans pr6judice du principe g6n6ral de la pr6sente Convention) :

i) Lorsqu'un r6sident de la Cor6e pergoit un revenu ou poss~de une fortune impo-
sables en Israel, conform6ment A la 16gislation israA1ienne et aux dispositions de
la pr6sente Convention, le montant de l'imp6t israd1ien exigible au titre de ce
revenu ou de cette fortune est d6duit de l'imp6t cor6en df par ce r6sident;

ii) Lorsque les revenus provenant d'Israel sont des dividendes vers6s par une so-
ci6t qui est un r6sident d'Isradl, A un r6sident de la Cor6e qui d6tient 20 p. 100
au moins des actions 6mises par cette socit6, la d6duction tient compte de l'im-
p6t isra6lien que doit payer la soci6t6 sur les b6n6fices dont proviennent ces
dividendes;

b) Le montant de la d&Iuction ne doit cependant pas exc~der la fraction de
l'imp6t cor6en, tel qu'6tabli avant d6duction, qui correspond A ces revenus ou A cette
fortune;

c) Aux fins de l'alin6a a, l'expression « imp6t isra6lien exigible est r6put6e
comprendre le montant de l'imp6t isra61ien qui devrait 8tre pay6 conform6ment A la
16gislation fiscale isra61ienne, A moins d'une exemption ou d'une r6duction de cet
imp6t pr6vue par la 16gislation isra6lienne au titre de la promotion des investisse-
ments et du d6veloppement 6-conomique, compte non tenu des dispositions de la
16gislation fiscale cor6enne concernant le cr6dit d'imp6t indirect et le cr6dit d'imp6t
sur l'6pargne.

2. a) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation fiscale isra61ienne qui per-
mettent de d6duire de l'imp6t isra61ien l'imp6t perqu dans tout pays autre qu'Israel
(sans pr6judice du principe g6n6ral de la pr6sente Convention) :
i) Lorsqu'un rdsident d'Isradl pergoit un revenu ou poss~de une fortune impo-

sables en Cor6e en vertu de la 16gislation cor6enne et conform6ment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention, le montant de l'imp6t cor6en exigible au titre
de ce revenu ou de cette fortune est d6duit de l'imp6t isra6lien dfi par ce r6sident;

ii) Lorsque les revenus provenant de Corde sont des dividendes vers6s par une
soci6td qui est un r6sident de la Cor6e, A une soci6t6 qui est un r6sident d'Isradl
et d6tient 20 p. 100 au moins du capital de cette soci6t6, la d6duction tient compte
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de l'imp6t cor6en dfi par la soci6t6 sur les b6n6fices dont proviennent les divi-
dendes;

b) Le montant de la d&luction ne doit cependant pas exc6der la fraction de
l'imp6t isra6lien, tel qu'6tabli avant d&luction, qui correspond A ces revenus ou A
cette fortune;

c) Aux fins de l'alin6a a, l'expression << imp6t cor6en exigible >> est r6pu-
t6e comprendre le montant de l'imp6t cor6en qui devrait 6tre pay6, A moins d'une
exemption ou d'une r6duction de l'imp6t cor6en pr6vue par la l6gislation cor6enne
au titre de la promotion des investissements et du d6veloppement 6conomique,
compte non tenu des dispositions de la l6gislation fiscale isradlienne concernant le
cr6dit d'imp6t indirect et le cr6dit d'imp6t sur l'6pargne.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article premier aux personnes qui ne sont pas des
r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dans cet autre Etat moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mpme activit6. La
prdsente disposition ne peut tre interpr&6te comme obligeant un Etat contractant A
accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les deductions, abattements et
r6ductions d'imp6t en fonction de la situation personnelle ou des charges de famille
qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8
de l'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r&s
redevances et autres sommes versds par une entreprise d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour d6terminer les b6n6fices
imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient td pay6s

un r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat con-
tractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant sont deductibles pour d6ter-
miner la fortune imposable de cette entreprise, dans les memes conditions que si
elles avaient 6t contract6es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr6ld par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant les dispositions
de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 26. PROC DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat deux Etats
contractants entrainent entrarneront pour elle une imposition non conforme aux
dispositions de la pr6sente Convention, elle peut ind6pendamment des recours pr6-
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vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de
l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de
l'article 25, A celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit
6tre soumis dans un dA1ai de trois ans A partir de la premiere notification des mesures
qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compAtente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d61ais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficultAs ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou 'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes 2 et
3. Si, pour trouver un accord, il parait souhaitable de procdder verbalement A un
6change de vues, cet 6change peut avoir lieu dans le cadre d'une commission com-
pos6e de repr6sentants des autorit6s compAtentes des Etats contractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oti l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude fiscale ou d'appliquer des
textes de loi tendant A pr6venir l'6vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts. L'6change
de renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les renseignements requs
par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me maniire que les renseigne-
ments obtenus en application de la l6gislation interne de cet Etat et ne sont commu-
niqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes admi-
nistratifs) concerns par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la
Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les
d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent
ces renseignements qu'A ces fins et peuvent faire 6tat de ces renseignements au
cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;
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c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vilges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou consulaires en vertu soit
des r~gles gdn6rales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 29. ENTR9E EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur quinze jours apris la date d'un
6change de notes diplomatiques notifiant l'accomplissement des formalit6s requises
par le droit interne de chaque pays pour entr6e en vigueur. La pr6sente Convention
s'appliquera aux revenus pergus et A la fortune imputables aux ann6es d'imposition
commengant le ier janvier suivant imm6diatement l'ann6e de l'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention.

Article 30. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind6finie mais
chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile com-
menqant apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son
entr6e en vigueur, adresser A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une
notification 6crite de d6nonciation. Dans ce cas, la Convention cessera d'etre appli-
cable aux revenus pergus et A la fortune imputables aux ann6es d'imposition com-
mengant le lerjanvier de l'ann6e civile suivant immdiatement celle oi6 a 6t6 notifi6e
la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A S6oul en deux exemplaires, le 18 mars 1997 (correspondant au 9 Adar
5757) en h6breu, en cor6en et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas
d'interpr6tations divergentes, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique de Cor6e:

ARIE ARAzi YOO CHONG-HA
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvernement de l'Etat d'Israel
et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e visant A 6viter la double imposition
et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune
(ci-apr~s d~nomm6e < la Convention >>), les soussign6s sont convenus des disposi-
tions ci-apr~s qui font partie int6grante de la Convention :

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 7, il est entendu que les
b6n6fices imputables A un 6tablissement stable ne seront d~terminAs sur la base de
la r6partition du montant total des b6ndfices de l'entreprise entre ses divers com-
posants que si le contribuable ne fournit pas les renseignements d6taillds permettant
de d6terminer le montant r6el des b6n6fices de l'6tablissement en question.

2. II est entendu que tout resident d'Israel qui pergoit en tant que b6n~fi-
ciaire effectif, des dividendes vers6s par une soci&6t r6sident de la Cor6e qui, s'ils
6taient vers6s A un resident de la Cor6e, donneraient droit A ce dernier A une r&luc-
tion d'imp6t, recevra du Gouvernement cor6en un montant 6gal ladite r&tuction
d'imp6t. De mme, si dans l'avenir Israel modifie sa l6gislation interne de maniire A
accorder une reduction d'imp6t A un r6sident d'Israel au titre des dividendes qu'il
pergoit, en tant que b6n6ficiaire effectif, d'une soci6t6 r6sident d'Israel, il est
entendu que la disposition ci-dessus du pr6sent paragraphe deviendra r~ciproque.

3. Toute autoritd comp~tente d'un Etat contractant peut refuser A une per-
sonne ou pour une transaction les avantages offerts par la pr6sente Convention si
elle estime que l'octroi de ces avantages constituerait une application abusive de la
pr6sente Convention, compte tenu des buts qu'elle poursuit. Les autorit6s compe-
tentes de l'Etat contractant concerns aviseront les autorit6s comp6tentes de l'autre
Etat contractant de l'application de la pr6sente disposition.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent protocole.

FAIT A S6oul, en deux exemplaires, le 18 mars 1997 (correspondant au 9 Adar
5757) en h6breu, en cor6en et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas
d'interpr6tations divergentes, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R~publique de Cor~e:

ARIE ARAZI YOO CHONG-HA
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE KINGDOM OF DENMARK FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the Kingdom of Denmark,

Desiring to replace by a new Convention the existing Convention
between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Denmark
for the avoidance of double taxation and the establishment of rules of
reciprocal administrative assistance with respect to taxes on income and
on capital, with Protocol, signed at Copenhagen on 20 February, 1957,
as supplemented by the notes exchanged at Copenhagen on 20 February,
1957,2 and as amended by the Supplementary Convention signed at The
Hague on 20 January, 1966, 3

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article I

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or
both of the States.

Article 2

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital
imposed on behalf of one of the States or of its political subdivisions or
local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or
of capital, including taxes on gains from the alienation of movable or

I Came into force on 6 March 1998 by notification, in accordance with article 33.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 287, p. 41.
3 Ibid., vol. 589, p. 380.
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immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid
by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in par-
ticular:

a) in the Netherlands:
- de inkomstenbelasting (income tax),
- de loonbelasting (wages tax),
- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Govern-

ment share in the net profits of the exploitation of natural resources lev-
ied pursuant to the Mijnwet 1810 (the Mining Act of 1810) with respect
to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijnwet Continen-
taal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),
- de vermogensbelasting (capital tax), (hereinafter referred to as

"Netherlands tax");
b) in Denmark:
- indkomstskatten til staten (the income tax to the state),
- den kommunale indkomstskat (the municipal income tax),
- den amtskommunale indkomstskat (the income tax to the county

municipalities),
- kirkeskatten (the church tax),
- udbytteskatten (the tax on dividends),
- renteskatten (the tax on interest),
- royaltyskatten (the tax on royalties),
- skatter i henhold til kulbrinteskatteloven (taxes imposed under the

Hydrocarbon Tax Act),
(hereinafter referred to as "Danish tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially

similar taxes which are imposed after the date of signature of the Con-
vention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent
authorities of the States shall notify each other of substantial changes
which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER I1

DEFINITIONS

Article 3

General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise
requires:

a) the term "State" means the Netherlands or Denmark, as the con-
text requires; the term "States" means the Netherlands and Denmark;

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the
Netherlands that is situated in Europe including its territorial sea, and
any area beyond the territorial sea within which the Netherlands, in
accordance with international law, exercises jurisdiction or sovereign
rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters,
and their natural resources;

c) the term "Denmark" means the Kingdom of Denmark including
any area outside the territorial sea of Denmark, to the extent that that
area in accordance with international law has been or may hereafter be
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designated under Danish laws as an area within which Denmark may
exercise sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting the
natural resources of the sea bed or its subsoil and the superjacent waters
and with regard to other activities for the economic exploitation and
exploration of the area; the term does not comprise the Faroe Islands and
Greenland;

d) the term "person" includes an individual, a company and any
other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the
other State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of
one of the States and an enterprise carried on by a resident of the other
State;

g) the term "international traffic" means any transoort by a ship or
aircraft operated by an enterprise which has its place of effective man-
agement in one of the States, except when the ship or aircraft is oper-
ated solely between places in the other State;

h) the term "nationals" means:
1. all individuals possessing the nationality of one of the States;
2. all legal persons, partnerships and associations deriving their
status as such from the laws in force in one of the States;

i) the term "competent authority" means:
1. in the Netherlands the Minister of Finance or his duly author-
ised representative;
2. in Denmark the Minister of Taxation or his duly authorised rep-
resentative.

2. As regards the application of the Convention by one of the States
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the law of that State concerning
the taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of
the States" means any person who, under the laws of that State, is liable
to tax therein by reason of his domicile, residence, place of management
or any other criterion of a similar nature. But this term does not include
any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is
a resident of both States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available
to him in both States, he shall be deemed to be a resident of the State
with which his personal and economic relations are closer (centre of
vital interests);
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b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
State, he shall be deemed to be a resident of the State in which he has
an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the com-
petent authorities of the States shall settle the question by mutual agree-
ment.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other
than an individual is a resident of both States, then it shall be deemed to
be a resident of the State in which its place of effective management is
situated.

Article 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent estab-
lishment" means a fixed place of business through which the business
of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extrac-

tion of natural resources.
3. A building site or construction or installation project constitutes a

permanent establishment only if it lasts more than twelve months.
4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term

"permanent establishment" shall be deemed not to include:
a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or

delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;
b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;
c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose

of purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any com-
bination of activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a per-
son - other than an agent of an independent status to whom paragraph 6
applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually
exercises, in one of the States an authority to conclude contracts in the
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name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a perma-
nent establishment in that State in respect of any activities which that
person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that para-
graph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establish-
ment in one of the States merely because it carries on business in that
State through a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, provided that such persons are acting in the ordi-
nary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of one of the States
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
State, or which carries on business in that other State (whether through
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

Income from immovable property

1. Income derived by a resident of one of the States from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the
other State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it
has under the law of the State in which the property in question is situ-
ated. The term shall in any case include property accessory to immov-
able property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property
apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, min-
eral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of independent personal
services.

Article 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
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State through a permanent establishment situated therein. If the enter-
prise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may
be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of
one of the States carries on business in the other State through a perma-
nent establishment situated therein, there shall in each State be attributed
to that permanent establishment the profits which it might be expected
to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes
of the permanent establishment, including executive and general admin-
istrative expenses so incurred, whether in the State in which the perma-
nent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in one of the States to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of
an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude that State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by rea-
son of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the
same method year by year unless there is good and sufficient reason to
the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with sepa-
rately in other Articles of this Convention, then the provisions of those
Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traf-
fic shall be taxable only in the State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is
aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the State in which
the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home
harbour, in the State of which the operator of the ship is a resident.

3. With respect to profits derived by the air transport consortium
Scandinavian Airlines System (SAS) the provisions of paragraph I shall
apply only to such part of the profits as corresponds to the participation
held in that consortium by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the Dan-
ish partner of Scandinavian Airlines System.
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The participation in the enterprise of SAS by DDL shall for the pur-
pose of paragraph I be considered to constitute an enterprise operating
aircraft in international traffic having its place of effective management
in Denmark.

4. For the purposes of this Article, profits derived from the operation
in international traffic of ships and aircraft include profits derived from
the rental on a bareboat basis of ships and aircraft if operated in inter-
national traffic if such rental profits are incidental to the profits described
in paragraph 1.

5. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating
agency.

Article 9

Associated Enterprises

1. Where
a) an enterprise of one of the States participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other State,
or

b) the same persons participate directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of one of the States and an enter-
prise of the other State, and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their commercial or financial
relations which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those con-
ditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly. It is understood, however, that the fact
that associated enterprises have concluded arrangements, such as cost-
sharing arrangements or general services agreements, for or based on the
allocation of executive, general administrative, technical and commer-
cial expenses, research and development expenses and other similar
expenses, is not in itself a condition as meant in the preceding sentence.

2. Where one of the States includes in the profits of an enterprise of
that State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the
other State has been charged to tax in that other State and the profits so
included are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Convention and the competent authorities of the States shall if necessary
consult each other.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the
States to a resident of the other State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws
of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends
the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of
the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 the State of which
the company is a resident shall not levy a tax on dividends paid by that
company, if the beneficial owner of the dividends is a company which
is a resident of the other State and holds directly at least 10 per cent of
the capital of the company paying the dividends.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, found-
ers' shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits,
as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State
of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the ben-
eficial owner of the dividends, being a resident of one of the States, car-
ries on business in the other State of which the company paying the divi-
dends is a resident, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of one of the States derives
profits or income from the other State, that other State may not impose
any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the hold-
ing in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with a permanent establishment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the
other State shall be taxable only in that other State if such resident is the
beneficial owner of the interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and
in particular, income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.
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3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of one of the States, carries on
business in the other State in which the interest arises, through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of one of the States or not, has in one of the
States a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it
is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12

Royalties

I. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the
other State shall be taxable only in that other State if such resident is the
beneficial owner of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films and films or tapes for radio or television broadcasting, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of one of the States, carries on
business in the other State in which the royalties arise, through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in one of the States when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of one of the States or not, has in one of the
States a permanent establishment or a fixed base in connection with
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which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royal-
ties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a specialrelationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to the use, right or informa-
tion for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

Article 13

Capital gains

1. Gains derived by a resident of one of the States from the aliena-
tion of immovable property referred to in Article 6 and situated in the
other State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of
one of the States has in the other State or of movable property pertain-
ing to a fixed base available to a resident of one of the States in the other
State for the purpose of performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such a permanent establish-
ment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in interna-
tional traffic or movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in the State in which the place of
effective management of the enterprise is situated. For the purposes of
this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall apply.
With respect to gains derived by the air transport consortium Scandina-
vian Airlines System, the provisions of this paragraph shall apply only
to such portion of the gains as corresponds to the participation held in
that consortium by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the Danish part-
ner of Scandinavian Airlines System.

The participation in the enterprise of SAS by DDL shall for the pur-
pose of this paragraph be considered to constitute an enterprise operat-
ing aircraft in international traffic having its place of effective manage-
ment in Denmark.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred
to in paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the State of which
the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of the Neth-
erlands to levy according to its own law a tax on gains from the aliena-
tion of shares or "jouissance" rights in a company, the capital of which
is wholly or partly divided into shares and which is, under the laws of
the Netherlands, a resident of the Netherlands, derived by an individual
who is a resident of Denmark and has been a resident of the Netherlands
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in the course of the last five years preceding the alienation of the shares
or "jouissance" rights.

Article 14

Independent personal services

I. Income derived by an individual who is a resident of one of the
States in respect of professional services or other activities of an inde-
pendent character shall be taxable only in that State unless he has a fixed
base regularly available to him in the other State for the purpose of per-
forming his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of one of the States
in respect of an employment shall be taxable only in that State unless
the employment is exercised in the other State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in
that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration de-
rived by a resident of one of the States in respect of an employment
exercised in the other State shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in any period of 12 months, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remu-
neration derived by a resident of one of the States in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16

Director 's fees

Director's fees or other remuneration derived by a resident of one of
the States in his capacity as a member of the board of directors, a "be-
stuurder" or a "commissaris" of a company which is a resident of the
other State may be taxed in that other State.
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Article 17

Artistes and Sportsmen
1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income

derived by a resident of one of the States as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a
sportsman, from his personal activities as such exercised in the other
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the
entertainer or sportsman himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
State in which the activities of the entertainer or sportsman are cxer-
cised.

Article 18

Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of one of the States in con-
sideration of past employment and any annuity shall be taxable only in
that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature
and it is paid in consideration of past employment exercised in the other
State, or where instead of the right to annuities a lump sum is paid, this
remuneration or this lump sum may be taxed in the State in which it
arises.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a
social security system of one of the States to a resident of the other State
may be taxed in the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at
stated times during life or during a specified or ascertainable period of
time under an obligation to make the payments in return for adequate
and full consideration in money or money's worth.

Article 19

Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by one of the States
or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority may
be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

1. is a national of that State; or
2. did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, one of the
States or a political subdivision or a local authority thereof to an indi-
vidual in respect of services rendered to that State or subdivision or
authority may be taxed in that State.
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b) However, such pension shall be taxable only in the other State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remunera-
tion and pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by one of the States or a political subdivision or a
local authority thereof.

Article 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was imme-
diately before visiting one of the States a resident of the other State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance, edu-
cation or training shall not be taxed in that State, provided that such pay-
ments arise from sources outside that State.

Article 21

Other Income

1. Items of income of a resident of one of the States, wherever aris-
ing, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6,
if the recipient of such income, being a resident of one of the States, car-
ries on business in the other State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Articles 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

CHAPTER IV

TAXATION OF CAPITAL

Article 22

Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6,
owned by a resident of one of the States and situated in the other State,
may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of one
of the States has in the other State or by movable property pertaining to
a fixed base available to a resident of one of the States in the other State
for the purpose of performing independent personal services, may be
taxed in that other State.
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3. Capital represented by ships and aircraft operated in international
traffic and by movable property pertaining to the operation of such ships
and aircraft, shall be taxable only in the State in which the place of
effective management of the enterprise is situated. For the purposes of
this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall apply.
With respect to capital owned by the air transport consortium Scandina-
vian Airlines System, the provisions of this paragraph shall apply only
to such portion of the capital owned as corresponds to the participation
held in that consortium by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the Dan-
ish partner of Scandinavian Airlines System. The participation in the
enterprise of SAS by DDL shall for the purpose of this paragraph be
considered to constitute an enterprise operating aircraft in international
traffic having its place of effective management in Denmark.

4. All other elements of capital of a resident of one of the States shall
be taxable only in that State.

CHAPTER V

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include
in the basis upon which such taxes are imposed the items of income or
capital which, according to the provisions of this Convention, may be
taxed in Denmark.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of
income or owns items of capital which according to Article 6, Article 7,
paragraph 6 of Article 10, paragraph 3 of Article 11, paragraph 3 of Arti-
cle 12, paragraphs I and 2 of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Arti-
cle 15, paragraph 3 of Article 18, paragraphs 1 (sub-paragraph a) and 2
(sub-paragraph a) of Article 19, paragraph 2 of Article 21 and para-
graphs 1 and 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Den-
mark and are included in the basis referred to in paragraph 1, the Neth-
erlands shall exempt such items of income or capital by allowing a
reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity with
the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation.
For that purpose the said items of income or capital shall be deemed to
be included in the total amount of the items of income or capital which
are exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Nether-
lands tax so computed for the items of income which according to para-
graph 2 of Article 10, paragraph 5 of Article 13, Article 16, Article 17
and paragraph 2 of Article 18 of this Convention may be taxed in
Denmark to the extent that these items are included in the basis referred
to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal to the tax
paid in Denmark on these items of income, but shall not exceed the
amount of the reduction which would be allowed if the items of income
so included were the sole items of income which are exempt from
Netherlands tax under the provisions of Netherlands law for the avoid-
ance of double taxation.
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4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands
shall allow a deduction from the Netherlands tax for the tax paid in
Denmark on items of income which according to Article 7, paragraph 6
of Article 10, paragraph 3 of Article 11, paragraph 3 of Article 12 and
paragraph 2 of Article 21 of this Convention may be taxed in Denmark
to the extent that these items are included in the basis referred to in para-
graph 1, if and insofar as the Netherlands under the provisions of
Netherlands law for the avoidance of double taxation allows a deduction
from the Netherlands tax of the tax levied in another country on such
items of income. For the computation of this deduction the provisions of
paragraph 3 of this Article shall apply accordingly.

5. a) Subject to the provisions of subparagraph c), where a resident
of Denmark derives income or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands,
Denmark shall allow:

(i) as a deduction from the taxes on the income of that resident, an
amount equal to the taxes on income paid in the Netherlands;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an
amount equal to the tax on capital paid in the Netherlands.

b) Such deduction in either case shall not, however, exceed that part
of income tax or capital tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable, as the case may be, to the income or the capital
which may be taxed in the Netherlands.

c) Where a resident of Denmark derives income or owns capital
which, in accordance with the provisiohs of this Convention shall be tax-
able only in the Netherlands or may be taxed in the Netherlands in
accordance with the provisions of article 15 and article 19, Denmark
may include this income or capital in the tax base, but shall allow as a
deduction from the income tax or capital tax that part of the income tax
or capital tax, which is attributable, as the case may be, to the income
derived from or the capital owned in the Netherlands.

d) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a) and b) of this
paragraph, dividends paid by a company which is a resident of the
Netherlands to a company which is a resident of Denmark shall be
exempt from Danish tax according to the provisions of Danish law
governing the exemption of tax on dividends paid to Danish companies
by subsidiaries abroad.

However, in the case where dividends do not qualify for the exemp-
tion from Danish tax, Denmark shall - in addition to the deduction from
tax as mentioned in sub-paragraph a) and b) - allow as a deduction from
the tax on such dividends the tax payable in respect of the profits out of
which such dividends are paid in conformity with article 4 of the EC
council directive of 23 July 1990 on the common system of taxation
applicable in the case of parent companies and subsidiaries of different
Member States as it may be amended.

e) In the case of an individual who was a resident of Denmark for a
period of five years or more and has become resident of the Netherlands
and under the national law of Denmark has been taxed in respect of capi-
tal gains on shares, up to the change of residence, then Denmark shall
allow where the shares are subsequently alienated and the gains from
such alienation are taxed in the Netherlands as a deduction from the tax
on the income an amount equal to the income tax which is paid in the
Netherlands with respect to the income which was taxed in Denmark.
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Such deduction shall not, however, exceed the income tax as com-
puted before the deduction is given, which is levied on the said income
in Denmark.

f) For the purposes of this paragraph, the taxes referred to in para-
graphs 3a) and 4 of Article 2, other than the capital tax, shall be consid-
ered taxes on income.

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

Offshore activities

1. In case of activities covered by this Article, its provisions shall
apply notwithstanding any other provisions of this Convention. How-
ever, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provi-
sions of Article 5 or a fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which
are carried on offshore in connection with the exploration or exploitation
of the sea bed and its subsoil and their natural resources, situated in one
of the States.

3. An enterprise of one of the States which carries on offshore activi-
ties in the other State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be
deemed to be carrying on, in respect of those activities, business in that
other State through a permanent establishment situated therein, unless
the offshore activities in question are carried on in the other State for a
period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period
of 12 months.

For the purposes of this paragraph:
a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other

State is associated with another enterprise and that other enterprise con-
tinues, as part of the same project, the same offshore activities that are
or were being carried on by the first-mentioned enterprise, and the afore-
mentioned activities carried on by both enterprises - when added to-
gether - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed
to be carrying on its activities for a period exceeding 30 days in a 12
months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enter-
prise if one holds directly or indirectly at least one third of the capital
of the other enterprise or if a person holds directly or indirectly at least
one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term
"offshore activities" shall be deemed not to include one or any combi-
nation of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5.

5. Profits derived by a resident of one of the States from the trans-
portation of supplies or personnel to a location, or between locations,
where activities in connection with the exploration or exploitation of the
sea bed and subsoil and their natural resources are being carried on in
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one of the States, or from the operation of tugboats and other vessels
auxiliary to such activities, shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

6. A resident of one of the States who carries on offshore activities in
the other State, which consist of professional services or other activities
of an independent character, shall be deemed to be performing those
activities from a fixed base in the other State if the offshore activities in
question last for a continuous period of 30 days or more.

7. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resi-
dent of one of the States in respect of an employment connected with
offshore activities carried on through a permanent establishment in the
other State may, to the extent that the employment is exercised offshore
in that other State, be taxed in that other State.

8. Salaries, wages and other similar remuneration derived by an indi-
vidual who is a resident of one of the States in respect of an employ-
ment exercised aboard a ship or aircraft covered by paragraph 5 shall be
taxed in accordance with paragraph 3 of Article 15.

9. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in
Denmark on the items of income which may be taxed in Denmark
according to Article 7 and Article 14 in connection with respectively
paragraph 3 and paragraph 6 of this Article, and to paragraph 7 of this
Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be
computed in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Arti-
cle 23.

Article 25

Non-discrimination

1. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the same circumstances are or
may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions
of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both
of the States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
one of the States has in the other State shall not be less favourably lev-
ied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities. This provision shall not be con-
strued as obliging one of the States to grant to residents of the other
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation pur-
poses on account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph
5 of Article 11, or paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and
other disbursements paid by an enterprise of one of the States to a resi-
dent of the other State shall, for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if
they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly,
any debts of an enterprise of one of the States to a resident of the other
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State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been
contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more resi-
dents of the other State, shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may
be subjected.

5. Contributions borne by an individual who renders dependent per-
sonal services in one of the States to a pension scheme established in
and recognised for tax purposes in the other State shall, during a period
not exceeding in the aggregate 60 months, be deducted, in the first-
mentioned State in determining the individual's taxable income, and
treated in that State, in the same way and subject to the same conditions
and limitations as contributions made to a pension scheme that is recog-
nised for tax purposes in that first-mentioned State, provided that:

a) the individual was not a resident of that State, and was contribut-
ing to the pension scheme, immediately before he began to exercise
employment in that State; and

b) the individual is either still employed by the same employer as
immediately before he began to exercise employment in that State, or by
an employer which is an associated enterprise of the aforementioned
employer, and

c) the pension scheme is accepted by the competent authority of that
State as generally corresponding to a pension scheme recognised as such
for tax purposes by that State.

Payments to the pension scheme by the enterprise paying his remu-
neration shall not be deemed to be taxable income of the individual.

6. For the purposes of paragraph 5:
a) the term "a pension scheme" means a compulsory arrangement in

which the individual participates in order to secure retirement benefits
payable in respect of the dependent personal services referred to in para-
graph 5; and

b) a pension scheme is recognised for tax purposes in a State if the
contributions to the scheme would qualify for tax relief in that State.

The competent authorities may consult each other in case a pension
scheme is not a compulsory arrangement with a view to decide whether
it is justified to apply the provisions of this paragraph and paragraph 5
in such case.

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions
of Article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 26

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies pro-
vided by the domestic law of those States, present his case to the com-
petent authority of the State of which he is a resident or, if his case
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comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the State of which he
is a national. The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the
provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to -resolve the case by mutual agreement with the competent
authority of the other State, with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with the Convention. Any agreement reached
shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic
law of the States.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpre-
tation or application of the Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the
Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs.

Article 27

Exchange of information

The competent authorities of the States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention
or of the domestic laws of the States concerning taxes covered by the
Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Con-
vention. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any
information received by one of the States shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in the assessment or collec-
tion of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determina-
tion of appeals in relation to the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in
judicial decisions.

Article 28

Assistance in recovery
1. The States agree to lend each other assistance and support with a

view to the collection, in accordance with their respective laws or
administrative practice, of the taxes to which this Convention shall apply
and of any increases, surcharges, overdue payments, interests and costs
pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall
recover tax claims of the first-mentioned State in accordance with the
law and administrative practice for the recovery of its own tax claims.
However, such claims do not enjoy any priority in the requested State
and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The
requested State is not obliged to take any executory measures which are
not provided for in the laws of the applicant State.
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3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which
form the subject of an instrument permitting their enforcement in the
applicant State and, unless otherwise agreed between the competent
authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a
non resident of the applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless
otherwise agreed between the competent authorities, where the claim
may no longer be contested.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims
concerning a deceased person or his estate is limited to the value of the
estate or the property acquired by each beneficiary of the estate, accord-
ing to whether the claim is to be recovered from the estate or from the
beneficiaries thereof.

5. The requested State shall not be obliged to accede to the request:
a) if the applicant State has not pursued all means available in its

own territory, except where recourse to such means would give rise to
disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the
provisions of this Convention or of any other convention to which both
of the States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax
claim shall be accompanied by:

a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Con-
vention and that the conditions of paragraph 3 are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the
applicant State;

c) any other document required for recovery;
d) where appropriate, a certified copy confirming any related deci-

sion emanating from an administrative body or a public court.

7. The applicant State shall indicate the amounts of the tax claim to
be recovered in both the currency of the applicant State and the currency
of the requested State. The rate of exchange to be used for the purpose
of the preceding sentence is the last selling price settled on the most re-
presentative exchange market or markets of the applicant State. Each
amount recovered by the requested State shall be transferred to the appli-
cant State in the currency of the requested State. The transfer shall be
carried out within a period of a month from the date of the recovery.

8. At the request of the applicant State, the requested State shall, with
a view to the recovery of an amount of tax, take measures of conserv-
ancy even if the claim is contested or is not yet the subject of an instru-
ment permitting enforcement, in so far as such is permitted by the laws
and administrative practice of the requested State.

9. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall,
where appropriate and in accordance with the provisions in force in the
requested State, be accepted, recognised, supplemented or replaced as
soon as possible after the date of the receipt of the request for assistance
by an instrument permitting enforcement in the requested State.

10. Questions concerning any period beyond which a tax claim can-
not be enforced shall be governed by the law of the applicant State. The
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request for assistance in the recovery shall give particulars concerning
that period.

However, the requested State shall not comply with a request for
administrative assistance which is submitted after the period beyond
which the tax claim cannot be enforced under the law of that State.

11. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance
of a request for assistance, which, according to the laws of that State,
would have the effect of suspending or interrupting the period mentioned
in paragraph 10, shall also have this effect under the laws of the appli-
cant State. The requested State shall inform the applicant State about
such acts and when necessary consult each other.

12. The requested State may allow deferral of payment or payment
by instalments, if its laws or administrative practice permit it to do so in
similar circumstances; but it shall first inform the applicant State.

13. The competent authorities of the States shall by common agree-
ment prescribe rules concerning minimum amounts of tax claims subject
to a request for assistance.

14. The States shall reciprocally waive any restitution of costs result-
ing from the respective assistance and support which they lend each
other in applying this Convention. However, this will not include costs
of court proceedings and of advice from experts. The applicant State
shall in any event remain responsible towards the requested State for the
pecuniary consequences of acts of recovery which have been found
unjustified in respect of the reality of the tax claim concerned or of the
validity of the instrument permitting enforcement in the applicant State.

Article 29

Limitation of Articles 27 and 28

In no case shall the provisions of Articles 27 and 28 of this Conven-
tion be construed so as to impose on one of the States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in
the normal course of the administration of that or of the other State;

c) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial, or professional secret or trade process, or infor-
mation, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 30

Miscellaneous rules

1. The competent authorities of the States may by mutual agreement
settle the mode of application of Articles 10, 11 and 12.

2. The competent authorities of each of the States, in accordance with
the practices of that State, may prescribe regulations necessary to carry
out other provisions of this Convention.
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3. It is understood that:
a) where under the provisions of this Convention a resident of the

Nctherlands is exempt or entitled to relief from Danish tax, similar
exemption or relief shall be applied to the undivided estate of a deceased
person insofar as one or more of the beneficiaries are residents of the
Netherlands;

b) for the purposes of Article 23, the Danish tax on the undiviaed
estate of a deceased person shall, insofar as the income or capital accrues
to a beneficiary who is a resident of the Netherlands, be regarded as tax
on the income or capital of such beneficiary.

Article 31

Diplomatic agents and consular officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of dip-
lomatic agents or consular officers under the general rules of interna-
tional law or under the provisions of special agreements.

2. For the purposes of this Convention an individual, who is a mem-
ber of a diplomatic or consular mission of one of the States in the other
State or in a third State and who is a national of the sending State, shall
be deemed to be a resident of the sending State if he is submitted therein
to the same obligations in respect of taxes on income and on capital as
are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations,
organs and officials thereof and members of a diplomatic or consular
mission of a third State, being present in one of the States, if they are
not subjected therein to the same obligations in respect of taxes on
income or on capital as are residents of that State.

Article 32

Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to either or both of the countries of the Neth-
erlands Antilles or Aruba, or to the Faroe Islands and Greenland, if the
country or territory concerned imposes taxes substantially similar in
character to those to which the Convention applies. Any such extension
shall take effect from such date and subject to such modifications and
conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall
not also terminate any extension of the Convention to any country or
territory to which it has been extended under this Article.
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CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 33

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
latter of the dates on which the respective Governments have notified
each other in writing that the formalities constitutionally required in
their respective States have been complied with, and its provisions shall
have effect for taxable years and periods beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which the lat-
ter of the notifications has been received.

2. The Convention between the Kingdom of the Netherlands and the
Kingdom of Denmark for the avoidance of double taxation and the
establishment of rules of reciprocal administrative assistance, with re-
spect to taxes on income and on capital, with Protocol, signed at Copen-
hagen on 20 February, 1957, as supplemented by the notes exchanged at
Copenhagen on 20 February, 1957, and as amended by the Supplemen-
tary Convention signed at The Hague on 20 January, 1966, shall termi-
nate upon the entry into force of this Convention. However, the provi-
sions of the first-mentioned Convention shall continue in effect for
taxable years and periods, which are expired before the time at which
the provisions of this Convention shall be effective.

3. The following Agreements between the Kingdom of the Nether-
lands and the Kingdom of Denmark shall not have effect in respect of
any year or period for which the present Convention is in force, to wit:

- the Agreement of 8 November, 1930, for the reciprocal exemption
from income tax of certain profits derived from the business of shipping;

- the Agreement concluded by exchange of notes of 15 december,
1937, and 24 March, 1938, providing for reciprocal exemption of in-
come tax of certain profits derived from air transport.

Article 34

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the
Contracting Parties. Either Party may terminate the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year after the expiration of a period of
five years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect for taxable years and periods begin-
ning after the end of the calendar year in which the notice of termination
has been given.
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IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE at Copenhagen this first day of July 1996, in duplicate, in the
English language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

J. W. SEMEYNS DE VRIES VAN DOESBURGH

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

PETER LOFT
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital, this day concluded between the Kingdom of the
Netherlands and the Kingdom of Denmark, the undersigned have agreed
that the following provisions shall form an integral part of the Conven-
tion.

I. Taxes on capital

1. The provisions of this Convention relating to the taxation of capi-
tal and avoidance of double taxation on capital will only be effective if
and as long as both States levy a tax on capital.

2. The States shall inform each other through diplomatic channels of
the introduction or the abolition of a tax on capital.

II. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either
of the States shall be deemed to be a resident of the State in which the
ship has its home harbour.

11. Ad Articles 5, 6, 13 and 22

It is understood that exploration and exploitation rights of the sea bed
and its subsoil and their natural resources shall be regarded as immov-
able property situated in the one of the States the sea bed and subsoil of
which they are related to, and that these rights shall be deemed to per-
tain to the property of a permanent establishment in that State. Further-
more, it is understood that the aforementioned rights include rights to
interests in, or to benefits of, assets to be produced by such exploration
or exploitation.

IV. Ad Article 7

In respect of paragraphs I and 2 of Article 7, where an enterprise of
one of the States sells goods or merchandise or carries on business in
the other State through a permanent establishment situated therein, the
profits of that permanent establishment shall not be determined on the
basis of the total amount received by the enterprise, but shall be deter-
mined only on the basis of the remuneration which is attributable to the
actual activity of the permanent establishment for such sales or business.
Especially, in the case of contracts for the survey, supply, installation or
construction of industrial, commercial or scientific equipment or
premises, or of public works, when the enterprise has a permanent estab-
lishment, the profits of such permanent establishment shall not be deter-
mined on the basis of the total amount of the contract, but shall be deter-
mined only on the basis of that part of the contract which is effectively
carried out by the permanent establishment in the State where the per-
manent establishment is situated. The profits related to that part of the
contract which is carried out by the head office of the enterprise shall be
taxable only in the State of which the enterprise is a resident.
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V. Ad Article 8

It is understood that the provisions of paragraph 4 of Article 8 shall
be interpreted in accordance with paragraph 9 and 10 of the Commen-
tary on article 8 of the OECD Model Double Taxation Convention on
Income and Capital 1977.

VI. Ad Article 10 and 11

It is understood that notwithstanding the provisions of article 11, in
case one of the States subjects the income from profit sharing bonds to
a tax on dividends, article 10 is applicable to such income arising in that
State.

VII. Ad Article 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax
chargeable under the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for
the refund of the excess amount of tax have to be lodged with the com-
petent authority of the State having levied the tax, within a period of
three years after the expiration of the calendar year in which the tax has
been levied.

VIII. Ad Article 13

In case Danish law is changed in such a way that Denmark can exer-
cise a taxation right as laid down in paragraph 5 of Article 13 then at
the request of Denmark, the provisions of paragraph 5 of Article 13 may
be changed and replaced by the following text:

"5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of
the States to levy according to its own law a tax on gains from the
alienation of shares or 'jouissance' rights in a company, the capital of
which is wholly or partly divided into shares and which is, under the
laws of that State, a resident of that State, derived by an individual who
is a resident of the other State and has been a resident of the first-
mentioned State in the course of the last five years preceding the aliena-
tion of the shares or 'jouissance' rights."

The request for such change shall be made through diplomatic chan-
nels, by giving notice to the Netherlands. The change shall enter into
force on the thirtieth day after the date on which the Netherlands has
received such notice, and its provisions shall thereupon have effect in
respect of taxes on capital gains derived on or after the first of January
in the calendar year immediately following the year in which the change
entered into force.

IX. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder" or "commissaris" of a Netherlands
company means persons, who are nominated as such by the general
meeting of shareholders or by any other competent body of such com-
pany and are charged with the general management of the company and
the supervision thereof, respectively.
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X. Ad Article 18

It is understood that the Netherlands and Denmark will enter into dis-
cussions to consider if an amendment of article 18 is needed in view of
developments in the EC or the OECD relating to the question whether it
is still appropriate to maintain the exclusive taxation right of the State
of residence with respect to pensions and other similar remuneration
paid to a resident of one of the States in consideration of past employ-
ment and any annuity as mentioned in paragraph 1 of article 18.

XI. Ad Article 23

1. It is understood that for the computation of the reduction men-
tioned in paragraph 2 of Article 23, the items of capital referred to in
paragraph 1 of Article 22 shall be taken into account for the value
thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 22
shall be taken into account for the value thereof reduced by the value of
the debts pertaining to the permanent establishment or fixed base.

2. It is understood that the terminology "the tax payable in respect of
the profits out of which such dividends are paid", as mentioned in para-
graph 5 sub-paragraph d) of Article 23, shall include any tax directly or
indirectly suffered by the company paying the dividends on the profits
or income out of which the dividends are paid.

XII. Ad Article 24

It is understood that the term "offshore activities" includes activities
carried out in an exploration or exploitation area which extends from a
place offshore in that other State to the onshore territory of that State,
provided the activities carried on onshore are incidental to the offshore
activities.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorised thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Copenhagen this 1st July, 1996, in duplicate, in the English
language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

J. W. SEMEYNS DE VRIES VAN DOESBURGH

For the Government

of the Kingdom of Denmark:

PETER LOFT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME DU DANEMARK TENDANTA 1tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOT SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement du Royaume
du Danemark,

D6sireux de remplacer la Convention existante entre le Royaume des Pays-Bas
et le Royaume du Danemark tendant A 6viter la double imposition et A 6tablir des
regles d'assistance administrative r6ciproque en ce qui concerne les revenus et la
fortune, avec Protocole, sign6e A Copenhague le 20 f6vrier 1957 et complte par les
notes 6chang6es A Copenhague le 20 f6vrier 19572, telles qu'amenddes par la Con-
vention suppl6mentaire sign6e A La Haye le 20 janvier 19663,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISiS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
perqus sur le revenu total (ou sur la fortune totale), ou sur des 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les
entreprises ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts existants auxquels s'appliquent la Convention sont notanment;

a) Au Pays-Bas:

- De inkomstenbelasting (imp6t sur le revenu),

- De loonbelasting (imp6t sur le salaire),
- De vennootschapsbelasting (imp6t sur les soci6t6s) y compris la part du gou-

vemement sur les b6n6fices nets de 'exploitation de ressources naturelles per-
qus en vertu du Mijnwet (1810) (la loi sur I'extraction miniire de 1810) en ce qui
concerne des concessions 6mises A partir de 1967 ou en vertu du Mijnwet
I Entree en vigueur le 6 mars 1998 par notification, conformdment A I'article 33.
2 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 287, p. 41.
3 Ibid., vol. 589, p. 381.
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Continental Plat 1965 (la loi sur l'extraction sur le Plateau continental n6erlan-
dais de 1965),

- De dividenbelasting (l'imp6t sur les dividendes),

- De vermogensbelasting (imp6t sur le capital),

(ci-apr~s d6nomm6 1' << imp6t des Pays-Bas >);

b) Au Danemark :
- Indkomstskatten til staten (l'imp6t sur le revenu pay6 A I'Etat),

- Den kommunal indkomstskat (l'imp6t sur le revenu pay6 A la municipalit6),

- Den amtskommunale indkomstskat (l'imp6t sur le revenu pay6 aux munici-
palit6s du comt6),

- Kirkeskatten (l'imp6t pay6 A l'6glise),

- Udbytteskatten (l'imp6t sur les dividendes).

- Renteskatten (I'imp6t sur les int6rets),

- Royaltyskatten (l'imp6t sur les redevances),

- Skatter i henhold til kulbrinteskatteloven (l'imp6t impos6 au titre de ]a loi de
l'imp6t sur les hydrocarbures),

(ci-apr~s d6nomm6 << l'imp6t danois >).

4. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou
analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention ou qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds comp-
tentes des Etats contractants se communiquent A la fin de chaque ann6e les modifi-
cations apport6es A leur 16gislation fiscale respective.

CHAPITRE II. DI FINITIONS

Article 3. DISPOSITIONS GINMRALES

1. Au sens de ]a prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Etat >> d6signe les Pays-Bas ou le Danemark, selon le contexte;
le terme << Etats >> ddsigne les Pays-Bas et le Danemark;

b) Le terme << les Pays-Bas > d6signe la partie du Royaurne des Pays-Bas qui
est situ6e en Europe, y compris ses eaux territoriales et toute zone au-delA des eaux
territoriales sur lesquelles les Pays-Bas, en vertu du droit international, exerce sa
juridiction ou sa souverainet6 en ce qui concerne le lit de la mer, son sous-sol et les
eaux qui les recouvrent ainsi que les ressources naturelles;

c) Le terme << Danemark > d6signe le Royaume du Danemark, y compris toute
zone ext6rieure A la zone maritime territoriale danoise dans la mesures oi, confor-
m6ment au droit international, cette zone a td ou pourrait etre d6sign6e dans l'ave-
nir, en vertu de la 16gislation danoise, comme dtant une zone sur lequel le Danemark
peut exercer des droits souverains concernant la prospection et l'exploitation des
ressources naturelles du fond des mers et de son sous-sol ainsi que des eaux qui les
recouvrent et d'autres activit6s pour l'exploitation et l'exploration 6conomique de
la zone; le terme ne d6signe pas les iles Faroe nile Groenland;
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d) Le terme < personne s'entend des personnes physiques, des soci6tds et de
tout autre groupement de personnes;

e) Le terme << soci6t6 > s'entend de toute personne morale et de toute entit6
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions « entreprise de l'un des Etat contractant et < entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un r6sident
de l'autre Etat contractant;

g) L'expression « trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dans le siege de direction effec-
tive est sis dans l'un des Etats contractants, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est
exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h) Le terme « ressortissants s'entend :

1. De toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de l'un des Etats con-
tractants;

2. De toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6es con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans l'un des Etats contractants;

i) L'expression < autorit6 comp6tente s'entend:

1. Aux Pays-Bas, du Ministre des finances ou de son representant dfment habilit6;

2. Au Danemark, le Ministre des imp6ts ou son repr6sentant dfiment habilit6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'appliquent la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4. RItSIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y
est assujettie b l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction, ou de tout autre crit~re similaire, A l'exclusion toutefois de toute personne
assujettie A l'imp6t dans cet Etat contractant au seul titre des revenus qu'elle tire de
sources situ6es dans ledit Etat ou de la fortune qui y est sise.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maniire suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat ott elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent, si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de 'Etat dans lesquels
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intdrets vitaux);

b) Si l'Etat o cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas Ptre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme r6sident de l'Etat oil elle s6journe de fagon habi-
tuelle;
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c) Si la personne sjourne de mani~re habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de faron habituelle dans aucun des deux, elle est considdr~e comme
r6sidente de I'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si la personne poss~le la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possmde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un accord mutuel.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r~sidente des deux Etats contractants, elle est considdr6e
comme r6sidente de l'Etat o6 est situ6 son si~ge de direction effectif.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << dtablissement stable >>
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable d~signe notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier; ou
f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou encore tout autre

lieu d'extraction de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction ou une installation de montage ne constitue un

616ment stable que s'ils ont une dur~e sup~rieure A 12 mois.
4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re

qu'il n'y a pas << d'6tablissement stable >> si :
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou

de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules

fins de transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilise A seule fin d'acheter des marchan-

dises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e seulement pour acheter des mar-

chandises ou r6unir des informations pour l'entreprise;
f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e uniquement pour l'exercice cu-

mul6 des activit6s mentionn~es aux alindas a A e, A condition que l'activit6 d'ensem-
ble de l'installation resultant de ce cumul garde un caract~re prdparatoire ou auxi-
liaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne - autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit dans l'un des
Etats contractants au nom d'une entreprise et exerce habituellement le pouvoir d'y

Vol. 2013. 1-34543



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

conclure des contrats en son nom, cette entreprise est r6put6e disposer d'un 6tablis-
sement stable au titre de toutes les activitds que cette personnes y exerce pour elle,
sauf si elle se limite A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui exerc6es dans
une installation fixe d'affaires, n'en ferait pas un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entreprise d'un courtier,
d'un agent g6n6ral A la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant, si
ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (par l'interm6diaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une de ses soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) sis dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ou les biens consid6rs sont situds. L'expression comprend dans
tous les cas les accessoires, le cheptel mort ou vif et les 6quipements des exploita-
tions agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du
droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, les immeubles, l'usufruit des biens im-
mobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres ressources
naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activitA dans l'autre Etat
contractant par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'en-
treprise exerce son activit6 d'une telle fagon, ces b6n6fices sont imposables dans
l'autre Etat, mais uniquement par la mesure oi ils sont imputables audit 6tablisse-
ment stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait dO r6aliser s'il avait 6t6 une
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entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oi est sis cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de d6terminer les b6n6-
fices imputables A un dtablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices
totaux de l'entreprise entre ces diverses parties, aucune des dispositions du para-
graphe 2 n'empPche cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables
selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre
telle que le r6sultat soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a
simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORT PAR BATEAU ET TRANSPORT AERIEN

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant ob le siege de direc-
tion effectif de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
A bord d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant ob se
trouve le port d'attache de ce navire ou A d6faut le part d'attache, dans l'Etat con-
tractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un r6sident.

3. En ce qui concerne les b6n6fices pergus par le consortium Scandinavian
Airlines System (SAS), les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'ap-
pliquent qu'A la fraction des b6n6fices correspondant A la participation d6tenue par
Det Danske Luftfartsselskab (DDL), le partenaire danois du Consortium Scandina-
vian Airlines System (SAS). La participation de DDL A l'entreprise SAS est, aux
fins du paragraphe 1, consid6r6 comme une entreprise faisant voler des a6ronefs
dans le trafic international et participant A la gestion effective au Danemark.

4. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fipes tir6s d'une op6ration, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs, incluent les profits tir6s de la location de
navires ou d'a6ronefs coque nue, s'ils fonctionnent dans le trafic international si les
b6n6fices de location sont accessoires aux b6n6fices d6crits au paragraphe 1.

5. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la gestion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant, et que dans l'un et l'autre cas les deux entreprises
sont dans leurs relations commerciales ou financi~res lies par des conventions
convenues ou imposdes qui different de celles qui seraient convenues entre des
entreprises ind6pendantes, les bdndfices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6a-
lis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces condi-
tions, peuvent 8tre inclus dans les bdn6fices de cette entreprise et impos6s en cons&
quence. I1 est cependant entendu que le fait, pour les entreprises associ6es d'avoir
conclu entre elles des arrangements, par exemple des arrangements de partage des
coots ou des accords en mati~re de services gdn6raux aux fins et au titre de partage
des frais de direction, d'administration g6n6rale, technique ou commerciaux, de
recherche et d6veloppement et d'autres d6penses similaires, ces conventions ne
constituent pas une condition au sens de la phrase qui pr6cde.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence, des bdn6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat a 6t6 imposde dans cet autre Etat et que les b6n6fices ainsi incluent sont
des bdn6fices qui auraient t6 rdalis6s par l'entreprise du premier Etat si les condi-
tions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient td con-
venues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement
appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer
cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est
n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant A un
rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socidt6 qui paye les dividendes est r6sidente et selon la 16gislation de cet Etat;
mais si la personne qui rejoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut excdder 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'Etat dont la socidt6 est r6si-
dente n'impose pas les dividendes pay6s par cette soci6t6 si le b6n6ficiaire effectif
des dividendes est une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat et d6tient directement
au moins 10 p. 100 du capital de la soci6t6 versant les dividendes.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 n'affectent pas l'imposition de la
soci6t6 au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant des participations, actions ou bons dejouissance, parts de mines, parts de
fondateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances ainsi que les reve-
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nus d'autres part sociales soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions
par la l6gislation de l'Etat dont la soci6td distributrice est r6sidente.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paye les dividendes est un rdsident, soit
une activit6 industrielle ou commerciale, par l'interm6diaire d'un dtablissement sta-
ble qui y est situ6 soit une profession ind6pendante aux moyens d'une base fixe qui
y est situ6e et que la cr~ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache effectivement At
l'6tablissement stable ou &la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oil ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesures oil la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou Al une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au
titre de rimposition des b6n6fices non distribu6s sur les b6n6fices non distribu6s de
la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent
en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtR9TS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si le r6sident en est le
b6n6ficiant effectif.

2. Le terme < int6r&s >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation au b6n6fice du d6biteur et notamment des revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6e A ces
titres. Les p6nalisations pour paiements tardifs ne sont pas consid6r6es comme des
int6r~ts au sens du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'oil proviennent les int6rgts soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que la cr6ance g6n6ratrice des
int6rts se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

4. Les intdr~ts sont considdr6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivitO
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rats, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int6r~ts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces int6r&s, ceux-ci sont con-
siddr6s comme provenant de 'Etat oil '6tablissement stable ou la base fixe est
situ6e.
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5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretienne avec de tierces personnes
le montant des int6r~ts, compte tenu de ]a cr6ance pour laquelle ils sont pay6s,
exc~de celui dont serait convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres disposi-
tions de la pr~sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si leur r6sident est le
b6n6ficiaire effectif des redevances.

2. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques ou les films ou bande utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou
t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un modile, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&td secret ainsi que pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique
ou pour des informations et une exp6rience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante aux moyens d'une base qui y est situ6 et que le droit ou le bien
g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la
base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat ou l'6tablissement ou la base fixe sont situ6s.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales entre le d6biteur et le bdn6ficiaire
effectif ou que l'un ou l'autre entretienne avec de tierce personnes, le montant des
redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excde
celui dont serait convenu le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie excdtentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans I'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour 1'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet dtablissement stable (seul ou avec l'ensemble de 1'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans l'autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en
trafic international ou de biens mobiliers affect6s A I'exploitation de ces navires
ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oax le si~ge de direc-
tion effective de l'entreprise est situ6. Aux fins de ce paragraphe, les dispositions
du paragraphe 2 de 'article 8 s'appliquent. En ce qui concerne les gains en capital
du consortium Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent qu'A la fraction de ces gains correspondant i la parti-
cipation d6tenue dans le consortium par Det Danske Luftfartssellkab (DDL), par-
tenaire danois du consortium Scandinavian Airlines System (SAS). La participa-
tion de DDL dans l'entreprise SAS est consid6r6e aux fins du pr6sent paragraphe
comme constituant une entreprise faisant fonctionner des a6ronefs dans le trafic
international et dont la direction effective est sise au Danemark.

4. Les gains provenant de I'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont le c6dant
est r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent pas le droit des Pays-Bas d'im-
poser, en vertu de sa 1dgislation, les gains en capital provenant de l'ali6nation de
participation dans une soci6t6 dont les capital est int6gralement ou en partie divis6
en participation et qui, en vertu de la 16gislation des Pays-Bas, en est rdsidente, s'ils
sont perqus par une personne r6sidente de l'autre Etat et qui a td r6sidente de l'Etat
premier mentionn6e au cours des cinq derniixres ann6es pr6c~dent l'ali6nation des
participations ou droits de jouissance.

Article 14. PROFESSIONS INDI1PENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autre activit6s ind6pendantes ne sont imposables que
dans cet Etat Ax moins que la personne en question ne dispose r6gulirement dans
l'autre Etat contractant d'une base fixe aux fins de l'exercice de ces activit6s. Dans
ce cas, le revenu peut 8tre impos6 dans l'autre Etat mais seulement pour la fraction
imputable A ladite base fixe.

2. L'expression « profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.
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Article 15. PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat A moins que l'em-
ploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mu-
n6rations vers6es A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rAmun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire s6journe dans I'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois; et

b) Si les r6mun6rations sont pay6s par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

c) Si la charge des r6mundrations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques par un r6sident d'un Etat contractant, au titre d'un emploi salari6 exercd
A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 entre un trafic international ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 16. TANTIPMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance, < bestuurder >> ou « commissaris >> d'une soci6t6 r6si-
dente de l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans 'autre Etat
contractant en tant que professionnel du spectacle - artiste de thtre, de cin6ma,
de la radio ou de la t6l6vision, ou musicien ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s professionnelles du spectacle oi un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A lui mais A une
autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des arti-
cles 7, 14 et 15 dans l'Etat contractant oti sont exerc6es les activit6s du professionnel
ou du sportif.

Article 18. PENSIONS, RENTES ET PRESTATIONS DE S9CURITI SOCIALE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de lFarticle 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ainsi que les rentes ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Cependant, lorsque ces r6mun6rations ne sont pas p6riodiques et sont ver-
s6es au titre d'un emploi ant6rieur et exerc6es dans l'autre Etat contractant, ou
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lorsque le droit A une rente est remplac6 par le versement d'un forfait, ces r~mun6ra-
tions ou le forfait sont imposables dans l'Etat contractant de provenance.

3. Les pensions et autres paiements vers6s au titre des dispositions du r6gime
de s6curit6 social d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans le premier Etat.

4. Le terme « rente signifie une somme d6termin6e payable p6riodiquement
A des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou
peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepar-
tie d'un capital int6gralement vers6 en esp~ce ou en valeur appr6ciable en esp&ce.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou par une des subdivisions politiques ou collectivit6s locales ' une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivitd
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans 'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
r6sidente de cet Etat :
1. Qui poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou
2. Qui n'est pas devenue r6sidente de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou une de ces subdivisions
politique ou collectivit6 locale, soit directement, soit par pr6l vement sur des fonds
constitu6s, A une personnes physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette
subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est r6sidente de cet autre Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de service rendu dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ces subdivisions politiques
ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou stagiaire qui est ou qui dtait imm~diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat contractant et
s6journe dans le premier Etat A la seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation
reroit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tude ou de formation ne sont pas impo-
sables dans cet Etat, condition qu'elles proviennent de sources situdes en dehors
de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les revenus d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ob qu'ils proviennent,
qui ne font l'objet d'aucun des articles pr6c~dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
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l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'intermdiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante aux moyens d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit ou bien
g6ndrateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitude par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que
poss~de un r6sident d'un des Etats contractants et qui est sise dans I'autre Etat
contractant est impos6e dans l'autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers inclus dans l'actif d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat con-
tractant ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe sont un r6sident
d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une
profession ind6pendante est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic
international ou par des biens mobiliers affect6s A 1'exploitation de ces navires ou
a6ronefs n'est imposable que dans 'Etat contractant oii est sis le siige de direction
effective de l'entreprise. Aux fins de ce paragraphe, les dispositions du paragraphe 2
de l'article 8 s'appliquent. En ce qui concerne la fortune appartenant au consor-
tium Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliquent qu'A la portion de capital correspondant la participation A ce consor-
tium de Det Danske Luftfartssellkab (DDL), le partenaire danois de Scandinavian
Airlines System. La participation de DDL dans SAS est, aux fins du pr6sent para-
graphe, consid6r6e comme constituant une entreprise exploitant des a6ronefs au
trafic international et dont la direction effective est sise au Danemark.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1., Lorsque les Pays-Bas imposent ses r6sidents, ils peuvent inclure dans
l'assiette servant aux calculs des impositions sur le revenu ou la fortune qui, con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention peuvent 6tre impos6es au
Danemark.

2. Toutefois, lorsqu'un rdsident des Pays-Bas re~oit des revenus ou d6tient un
capital qui en vertu de l'article 6, de l'article 7, du paragraphe 6 de l'article 10, du
paragraphe 3 de l'article 11, du paragraphe 3 de l'article 12, des paragraphes 1 et 2 de
l'article 13, de 'article 14 du paragraphe 1 de l'article 15, du paragraphe 3 de l'arti-
cle 18, de l'alin6a a du paragraphe 1 et de l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 18,
du paragraphe 2 de l'article 21 et des paragraphes 1 et 2 de l'article 22 de la pr6sente
Convention peuvent etre impos6s au Danemark et sont inclus dans 1'assiette men-
tionnde au paragraphe 1, le Pays-Bas peut exempter ces 616ments de revenus ou de
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fortune en permettant un all6gement de l'imposition. Cet all6gement sera calcul6
conform6ment aux dispositions du droit n6erlandais visant A 61iminer la double
imposition. A cette fin, ces 616ments de revenus ou de fortune seront consid6r6s
comme inclus dans le montant total des revenus ou de la fortune qui sont exempt6s
de l'imp6t n6erlandais au titre de ces dispositions.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont une d&iuction d'imp6t pour les 616-
ments de revenu qui, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 10, au paragraphe 5
de l'article 13, A l'article 16, l'article 17 et au paragraphe 2 de l'article 18 de la
pr6sente Convention peuvent 8tre impos6s au Danemark, dans la mesure oti ces
616ments sont inclus dans l'assiette mentionn6e au paragraphe 1. Le montant de ces
d6duction sera 6gal A l'imp6t pay6 au Danemark sur ces 616ments de revenus mais
n'exc6dera pas le montant de la r6duction qui aurait W accord6 si ces 616ments de
revenus 6taient les seuls qui soient exempt6s de l'imp6t aux Pays-Bas au titre des
dispositions du droit n6erlandais pour 61iminer la double imposition.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas accorderont une
d6duction d'imp6t pour l'imp6t pay6 au Danemark sur les 616ments de revenus qui
conform6ment Al'article 7, au paragraphe 6 de l'article 10, au paragraphe 3 de l'arti-
cle 11, au paragraphe 3 de larticle 12 et au paragraphe 2 de l'article 21 de la pr6sente
Convention peuvent etre impos6s au Danemark dans la mesure oil ces 616ments sont
inclus dans l'assiette mentionn6e au paragraphe 1, si et dans la mesure oci les Pays-
Bas au titre des dispositions de la 16gislation de ce pays pour 61iminer la double
imposition permet une d6duction d'imp6t sur un imp6t perqu dans un autre pays
pour le m~me 616ment de revenu. Pour le calcul de cette d&iuction, les dispositions
du paragraphe 3 du pr6sent article s'appliquent.

5. a) Sous rdserve des dispositions de l'alin6a c, lorsqu'un r6sident du Dane-
mark regoit des revenus ou d6tient une fortune qui, conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention, peuvent etre impos6s aux Pays-B as, le Danemark :
i) Accordera une d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident d'un montant

6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 aux Pays-Bas;

ii) D6duira de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident un montant 6gal A l'imp6t 6gal sur
la fortune pay6 aux Pays-Bas.

b) Dans les deux cas, cette d6duction. n'exc6dera cependant pas la partie de
l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant que la d&tuction ne
soit accord6e, selon le cas, A l'imp6t sur la fortune qui peut 8tre impos6e aux Pays-
Bas.

c) Lorsqu'un r6sident du Danemark regoit un revenu ou poss~de une fortune
qui, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention sera imposable seulement
aux Pays-Bas ou peut-6tre impos6 aux Pays-Bas conform6ment aux dispositions de
l'article 15 et de l'article 19, le Danemark admet en d6duction de l'imp6t sur cette
fortune un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 A ce titre aux Pays-Bas.

d) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a et b du pr6sent paragraphe, les
dividendes vers6s par une soci6t6 qui est r6sidente des Pays-Bas A une soci6t6 qui
est r6sidente du Danemark sera exempt d'imp6ts au Danemark conform6ment aux
dispositions de la l6gislation danoise r6gissant les exemptions d'imp6t sur les divi-
dendes vers6s aux soci6t6s danoises par des filiales 6trang~res.

Cependant, lorsque les dividende ne r6pondent pas aux conditions permettant
une exemption des imp6ts danois, le Danemark - outre la d&luction d'imp6t men-
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tionn6e aux alin6as a et b accordent comme d6duction de l'imp6t perqu sur ces
dividendes, le montant de l'imp6t perqu sur les b6n6fices d'oi6 ces dividendes
sont issus conform6ment A l'article 4 de la directive du Conseil de l'Europe du
23 juin 1990 sur le syst~me commun d'imposition applicable dans le cas de soci6t6s
parentes et de filiales de diffdrents Etats Membres, tel qu'il peut 8tre amendd.

e) Dans le cas d'une personne qui a 6t6 un r6sident du Danemark pour une
p6riode de cinq ans ou plus et est devenu r6sidente des Pays-Bas et qui, au terme de
la l6gislation nationale du Danemark a 6t6 impos6e pour des gains en capitaux sur
des actions jusqu'au changement de r6sidence, le Danemark, si les actions sont par
la suite ali6n6es et les gains de cette ali6nation sont impos6s aux Pays-Bas, accor-
dera une d6duction de l'imp6t sur le revenu d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu
qui est pay6 aux Pays-Bas pour le revenu qui a 6t6 impos6 au Danemark.

Cette d6duction n'exc~de toutefois pas l'imp6t sur le revenu, calcul6 avant que
la d6duction ne soit accord6e, et qui est perqu sur le revenu au Danemark.

f) Les imp6ts mentionn6s aux paragraphes 3, a et 4 de l'article 2, autres que
l'imp6t sur la fortune, seront consid6r6s comme des imp6ts sur le revenu.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SP9CIALES

Article 24. ACTIVlT9S AU LARGE

1. Dans le cas d'activit6s couvertes par le pr6sent article, ses dispositions
s'appliqueront nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention. Toute-
fois, cet article ne s'applique pas pour les activitds au large d'une personne qui
constituent pour cette personne un 6tablissement stable au titre des dispositions de
l'article 5 ou une base fixe au titre des dispositions de l'article 14.

2. Dans le pr6sent article, l'expression « activit6s au large > s'entend d'acti-
vit6s qui sont effectu6es au large et concernant l'exploration ou l'exploitation du lit
de la mer et de son sous-sol ainsi que de leurs ressources naturelles situ6es dans l'un
des Etat contractant.

3. Une entreprise de l'un des Etats qui mane des activit6s au large de l'autre
Etat sera, conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, consid6r6e comme
menant, au sujet de ces activit6s, des affaires dans cet autre Etat par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable y situ6 A moins que ces activit6s au large soient rfalis6s
dans l'autre Etat pour une p6riode ou des p6riodes de temps n'exc6dant pas 30 jours
au total dans une p6riode de 12 mois.

Aux fins du pr6sent paragraphe:
a) Lorsqu'une entreprise menant des activit6s au large de l'autre Etat est asso-

ci6e avec une autre entreprise et que cette autre entreprise continue, dans le cadre
du meme projet, les m~mes activit6s au large qui sont ou qui 6taient men6es par la
premiere entreprise nommde et que ces activit6s mendes par les deux entreprises
- lorsqu'elles sont regroup6es - d6passent une p6riode de 30 jours, chaque entre-
prise sera consid6r6 comme menant ces activit6s pour une p6riode exc6dant 30jours
dans une p6riode de 12 mois;

b) Une entreprise sera consid6r6e comme associ6e avec une autre entreprise si
elle d6tient directement ou indirectement un tiers du capital de l'autre entreprise ou
si une personne d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital
des deux entreprises.
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4. Cependant, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression « acti-
vit6s au large n'est pas sens6e inclure l'une des combinaisons d'activit6s mention-
nAe au paragraphe 4 de l'article 5.

5. Les bcn6fices tir6s par un r6sident de l'un des Etats du transport de fourni-
ture ou de personnel au lieu ou entre les lieux des activit6s concernant l'exploration
ou l'exploitation du lit de la mer et du sous-sol et de leurs ressources naturelles sont
mends dans l'un des Etats, ou pour l'exploitation de remorqueurs et d'autres ba-
teaux n6cessaires pour ces activit6s, seront imposables seulement dans l'Etat oti la
direction effective de l'entreprise est situ6e.

6. Un r6sident de l'un des Etats qui m~ne dans l'autre Etat des activit6s au
large qui consistent en services professionnels ou en autres activit6s de caractire
ind6pendant sera consid6r6 comme menant ses activit6s A partir d'une base fixe dans
l'autre Etat si les activit6s au large en question durent pendant une p6riode continue
de 30jours ou davantage.

7. Les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires tir6s par un
r6sident de Fun des Etats pour un emploi li6 avec des activit6s au large r6alis6s par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable dans l'autre Etat peut, dans la mesure oii
l'emploi est exerc6 au large de cet autre Etat, 8tre impos6 dans cet Etat.

8. Les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires tirds par une
personne qui est r6sidente de l'un des Etats pour un emploi exerc6 A bord d'un
navire ou d'un a6ronef couvert par le paragraphe 5 sera imposd conform6ment au
paragraphe 3 de l'article 15.

9. Lorsqu'une preuve 6crite est prdsent6e que l'imp6t a t6 vers6 au Dane-
mark sur les parties du revenu qui peuvent 8tre impos6es au Danemark en vertu des
articles 7 et 14 en rapport avec le paragraphe 3 et du paragraphe 6 du pr6sent article
et du paragraphe 7 du pr6sent article, les Pays-Bas accordera une r6duction d'imp6t
qui sera calcul6e conform6ment aux rfgles 6nonc6es au paragraphe 2 de l'article 23.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourraient 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des
r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition de l'entreprise de cet autre Etat qui exerce
les m~mes activit6s. La pr6sente disposition ne peut pas 8tre interpr6t6e comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de 1'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r~ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 5
de l'article 1 ou du paragraphe 5 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rts,
redevances et autres d6penses pay6es par une entreprise d'un Etat contractant A
un r6sident de l'autre Etat contractant sont d~ductibles, pour la d6termination des
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b6n6fices imposables de cette entreprise dans les m~mes conditions que s'ils avaient
6t pay6s A un rdsident du premier Etat.

De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident
de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune
imposable de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient W
contractAes envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de I'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde auxquelles sont ou
pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les contributions vers6es par une personne qui rend des services dans l'un
des Etats A un programme de pension 6tabli et reconnu aux fins de l'imp6t dans
l'autre Etat pourra, pendant une p6riode n'exc&iant pas 60 mois au total, b6n6ficier
d'une d&Iuction dans le premier Etat mentionn6 pour la d6termination de l'assiette
du revenu imposable et 6tre trait6es dans cet Etat de la meme maniire et soumis aux
memes conditions et limites que les contributions A un systeme de pension qui est
reconnu A des fins d'imposition dans le premier Etat mentionn6, A condition que :

a) La personne ne soit un r6sident de cet Etat et a commenc6 A cotiser A la
caisse de pension imm6diatement avant qu'il ait commenc6 l'emploi dans cet Etat;
et

b) La personne est soit encore employ6e par le meme employeur que celui pour
lequel il travaillait imm&iiatement avant d'avoir Wt employ6 dans cet Etat ou par un
employeur qui est une entreprise associ6e de l'employeur mentionn6 ci-dessus; et

c) Le r6gime de pension est accept6s par I'autorit6 comp6tente de cet Etat
comme correspondant g6n6ralement A un r6gime de pension reconnu comme tel aux
fins de l'imp6t par cet Etat.

Les versements au fond de pension par l'entreprise versant la r6mun6ration ne
sont pas consid6r6s comme revenu imposable de la personne.

6. Aux fins du paragraphe 5 :
a) L'expression << un r6gime de pension >> s'entend d'un arrangement obliga-

toire auquel la personne participe pour avoir des avantages apr~s sa retraite paya-
bles pour les services personnels mentionn6s au paragraphe 5; et

b) Un r6gime de pension est reconnu aux fins d'imposition dans un Etat si les
contributions A ce r6gime qualifient pour un abattement de l'imp6t dans cet Etat.

Les autorit6s comp6tentes peuvent se consulter dans le cas d'un r6gime de
pension qui n'est pas un arrangement obligatoire en vue de d6cider s'il est justifi6
d'appliquer les dispositions de ce paragraphe et du paragraphe 5 dans ce cas.

7. Les dispositions du pr6sent article sont, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2 applicables aux imp6ts de toute nature et d6nomination.

Article 26. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par l'un des Etat con-
tractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elles
une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut,
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ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son
cas A l'autoritd comp6tente de I'Etat contractant dont elles est un r6sident ou, si son
cas relive du paragraphe 1 de 'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle
possde la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lais de trois ans A partir de
la premiere notification des meures et entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais prdvus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'ac-
cord amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu I'application ou l'interpr6tation de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 au
paragraphe pr6c6dent.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celle
de la l6gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Con-
vention dans la mesure oi l'imposition qu'elles pr6voient n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les
renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme mani~re
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat.
Ils ne seront communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux
et organes administratifs) concern6s par l'6tablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par la Convention. Ces personnes ou autoritds n'utilisent ces renseigne-
ments qu'A ces fins. Ils peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audi-
ences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

Article 28. ASSISTANCE EN MATIERE DE RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants sont convenus de se prAter mutuellement assistance
et soutien en vue du recouvrement, conform6ment A leurs l6gislations ou A leur
pratique administrative respectives des imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Con-
vention ainsi que de tout rel~vement sur taxes, p6nalit6s de retard, int6rets et frais
au titre desdits imp6ts.

2. A la demande de l'Etat demandeur, l'Etat sollicit6 prockde au recouvre-
ment des cr6ances du premier Etat, conform6ment A la 16gislation et A la pratique
administrative applicable au recouvrement de ces propres cr6ances fiscales. Cepen-
dant, ces cr6ances ne b6n6ficient d'aucune priorit6 dans l'Etat sollicit6 et ne peuvent
8tre recouvr6es moyennant l'incarc6ration du d6biteur pour dette. L'Etat sollicit6
n'est pas tenu de prendre des mesures ex6cutoires non prevues par la l6gislation de
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l'Etat demandeur. L'Etat demandeur n'est pas tenu de prendre des mesures qui ne
sont pas pr6vues dans la 16gislation de l'Etat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr6ances fiscales
qui font l'objet d'un texte 16gal en autorisant l'application dans l'Etat demandeur et
qui, sauf convention contraire entre les autorit6s comp6tentes, ne peut plus 6tre
contest6e.

Cependant lorsque la crdance concerne l'imposition d'une personne en qualit6
de non-r6sident de l'Etat demandeur, les dispositions du paragraphe 2 ne s'ap-
pliquent sauf convention contraire entre les autorit6s comp6tentes, que lorsque la
cr6ance ne peut plus etre contest6e.

4. L'obligation d'assistance en mati~re de recouvrement des cr6ances fiscales
concernant une personne d6cAd6e ou sont h6ritage est limit6 A la valeur de 'h6ritage
ou des biens acquis par chacun des b6n6ficiaires de l'hritage, selon que la cr6ance
est A recouvrer aupr~s de l'hoirie ou aupr~s des b6n6ficiaires.

5. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu d'acc6der a la demande:
a) Si l'Etat demandeur n'a pas d6jA utilis6 tous les moyens dont il dispose sur

son propre territoire, sauf lorsque le recours a ces moyens aurait donn6 lieu A des
difficult6s hors de proportion;

b) Dans la mesure oii il consid~re que la cr6ance fiscale est contraire aux dis-
positions de la pr6sente Convention ou de toute autre convention auxquelles les
deux Etats contractants sont partie.

6. La demande d'assistance administrative en matire de recouvrement d'une
cr6ance fiscale doit 8tre accompagn6e :

a) D'une d6claration selon laquelle la cr6ance concerne un imp6t vis6 par la
Convention et que les conditions du paragraphe 3 sont remplies.

b) De la copie officielle du texte juridique autorisant le recouvrement dans
l'Etat demandeur;

c) De tout autre document n6cessaire pour le recouvrement;
d) S'il y a lieu, d'une copie 16galis6e confirmant toute d6cision en la mati~re

6manant d'un organe administratif ou d'un tribunal public.
7. L'Etat demandeur indique le montant de la cr6ance fiscale A recouvrer dans

la monnaie de l'Etat demandeur et dans celle de l'Etat sollicit6. Le taux de change A
utiliser A cette fin est le plus r6cent des taux de change vendeur 6tabli sur le ou les
march6s des changes les plus repr6sentatifs de l'Etat demandeur. Tout montant
recouvr6 par l'Etat sollicit6 est remis A l'Etat demandeur dans la monnaie de l'Etat
sollicit6. Cette remise est effectu6e dans le d6lai d'un mois A compter de la date de
recouvrement.

8. Sur la demande de l'Etat demandeur, l'Etat sollicit6 peut, en vue du recou-
vrement d'un imp6t, prendre des mesures conservatoires, meme si la cr6ance est
contest6e ou ne fait pas encore l'objet d'un texte qui en permette le recouvrement,
pour autant que cela soit autoris6 par la 16gislation et la pratique administrative de
l'Etat sollicit6.

9. Le texte juridique autorisant le recouvrement dans l'Etat demandeur doit,
s'il y a lieu et conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat sollicit6, Ptre
accept6, reconnu, compl6t6 ou remplac6 dans le meilleur d61ai possible apr~s la date
de r6ception de la mesures d'assistance par un texte autorisant le recouvrement
dans l'Etat sollicit6.
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10. Le r~glement des questions portant sur le d6lai 6ventuel au-del duquel
une cr6ance fiscale ne peut pas 8tre recouvr6e est r6gie par la loi de l'Etat deman-
deur. La demande d'assistance en matire de recouvrement doit exposer les ddtails
de ce d6lai.

Cependant, l'Etat sollicit6 n'accepte pas de demande d'assistance administra-
tive soumise apris la p6riode au-delA de laquelle la cr6ance fiscale ne peut 6tre
recouvr6e en vertu de la loi de cet Etat.

11. Les mesures de recouvrement appliqu6es par l'Etat sollicit6 suite A une
demande d'assistance et qui, conform6ment A la 16gislation de cet Etat, aurait
pour effet de suspendre ou d'interrompre le d6lai vis6 au paragraphe 10, ont 6gale-
ment cet effet conform6ment A la 16gislation de l'Etat demandeur, l'Etat sollicit6 doit
informer l'Etat demandeur de ces mesures.

12. L'Etat sollicit6 peut autoriser des d6lais de paiement pour un acquitte-
ment par tranche successive si sa Idgislation ou sa pratique administrative lui permet
de le faire dans des circonstances similaires; cependant, il doit en premier lieu en
informer l'Etat demandeur.

13. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants prescriront, par accord
amiable, les r~g!es concemant le montant minimal des cr6ances fiscales qui peuvent
faire l'objet d'une demande d'assistance.

14. Les Etats contractants s'exon6reront r6ciproquement de tout rembourse-
ment des frais r6sultant de l'assistance ou du soutien qu'ils s'apporteront l'un A
l'autre pour appliquer la pr6sente Convention. Cependant cela ne concernera pas les
cofits de justice ni des conseils d'experts. l'Etat demandeur demeure, en tout 6tat de
cause, responsable vis-A-vis de l'Etat sollicit6 des consequences pecuniaires des
mesures de recouvrement qui s'av6reraient injustifi6es au regard de la r6alit6 de
la cr6ance fiscale concern6e ou bien de la validit6 du texte juridique autorisant le
recouvrement dans 1'Etat demandeur.

Article 29. LIMITE DES ARTICLES 27 ET 28

En aucun cas, les dispositions des articles 27 et 28 de la pr6sente Convention ne
seront trait6s de telle mani~re qu'elles n'imposent A l'un des Etats l'obligation:

a) De prendre des mesures administratives non conformes A la 16gislation et A
la pratique administrative de l'un ou de l'autre Etat;

b) De foumir des informations qui ne peuvent 8tre obtenues en vertu de la
16gislation ou dans le cours normal de l'administration de l'un ou l'autre Etat;

c) De fournir des informations qui rdv6leraient des secrets commerciaux,
industriels ou professionnels ou des proc6ds commerciaux ou des informations
dont la r6v6lation serait contraire A la politique publique (ordre public).

Article 30. RtGLES DIVERSES

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats peuvent, par accord mutuel, fixer les
modalit6s d'application des articles 10, 11 et 12.

2. Les autorit6s comp6tentes de chaque Etat, conform6ment aux pratique de
cet Etat; peuvent prescrire les r6gulation n6cessaires pour appliquer les autres dis-
positions de cette Convention.
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3. I1 est entendu que :

a) Si, conform~ment aux dispositions de cette Convention, un resident des
Pays-Bas est exempt6 ou a droit A un abattement de l'imp6t danois, une exemption
ou un abattement analogue seront appliqu6s A l'hritage indivis d'une personne
d6cde dans la mesure o i un ou plusieurs des bdn6ficiaires sont des r6sidents des
Pays-Bas;

b) Aux fins de l'article 23, l'imp6t danois sur l'hritage indivis d'une personne
ddc6d6e sera, en ce qui concerne le revenu ou les gains en capital d'un b6ndficiaire
qui est r6sident des Pays-Bas, consid6r6 comme un imp6t sur le revenu ou la fortune
de ce b6nficiaire.

Article 31. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteint aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles gdn6rales du droit des gens soit des dispositions d'ac-
cords particuliers.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, toute personne physique membre
d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant dans l'autre Etat
contractant ou dans un Etat tiers et qui est ressortissant de l'Etat qui l'envoie, est
sens~e &re r6sidente de cet Etat si elle y est soumise aux memes obligations en
mati~re de'imposition sur le revenue et sur la fortune que les autres r6sidents de cet
Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales ni A
leurs organes ou leurs fonctionnaires, pas plus qu'aux membres d'une mission diplo-
matique ou consulaire d'Etat tiers pr6sent dans un Etat contractant, s'ils n'y sont
pas soumis aux memes obligation en mati~re d'imposition sur le revenu ou sur la
fortune que les autres residents de cet Etat.

Article 32. EXTENSION TERRITORIALE

1. L'application de la pr~sente Convention peut &tre 6tendue, dans son int6-
gralit6 ou avec les modifications ncessaires, au territoire d'Aruba ou des Antilles
nderlandaises ou des deux ou des iles Faroe et du Groenland si le pays ou territoire
concem6 impose une fiscalit6 sensiblement similaire par sa nature A laquelle s'ap-
plique la Convention. Toute extension territoriale de cette nature prendra effet A
compter de la date et sous r6serve des modifications et conditions y compris la
d6nonciation, qui seront sp6cifi6es et convenues moyennant change de notes par
voie diplomatique.

2. Sauf convention contraire, la d~nonciation de la pr~sente Convention ne
mettra pas 6galement fin A toute extension de ladite Convention A l'un ou l'autre
territoire effectu6 par le pr6sent article.

CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 33. ENTRE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours suivant la derni~re des
dates auxquels les gouvemements respectifs se seront notifi6s par 6crit l'accomplis-
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sement des formalitds constitutionnelles requises dans leurs Etats et ses disposi-
tions prendront effet pour les ann6es et les exercices fiscaux d6butants ou suivant le
lerjanvier de l'ann6e civile imm6diatement post6rieure A celle de l'entr6e en vigueur
de la Convention.

2. La Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume du Dane-
mark tendant A l'61imination des doubles impositions et A l'instauration de rigles
d'aide administrative r6ciproque en mati~re d'imp6t sur la fortune et sur le capital
sign6, avec son protocole, A Copenhague le 20 f6vrier 1957, tel que compl&6 par les
notes 6chang6es A Copenhague le 20 f6vrier 1957 et tel qu'amend6 par la Convention
suppl6mentaire sign6 A La Haye le 20 janvier 1966, cessera de prendre effet A la date
d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Toutefois, les dispositions de la Con-
vention de 1968 continueront A etre en vigueur pour les ann6es et p6riodes impo-
sables qui expirent avant le moment auquel les dispositions de la pr6sente Conven-
tion s'appliqueront.

3. Les accords ci-apr~s entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume du
Danemark ne prendront pas effet pour toute ann6e ou p6riode pendant laquelle la
prdsente Convention est en vigueur, A savoir :
- L'Accord du 8 novembre 1930, pour l'exemption r6ciproque de l'imp6t sur le

revenu de certains b6n6fices provenant du commerce maritime;
- L'Accord conclu par 6change de notes le 15 d6cembre 1937 et le 24 mars 1938

pr6voyant l'exemption r6ciproque d'imp6t sur le revenu pour certains b6n6fices
tir6s du transport a6rien.

Article 34. DtNONCIATION

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e
par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Conven-
tion par la voire diplomatique, moyennant notification 6crite donn6e au moins six
mois avant la fin de toute annde civile suivant l'expiration d'un d6lai de cinq ans A
compter de la date de son entr6e en vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera de
prendre effet pour les ann6es et les exercices fiscaux commenqant apr~s la fin de
l'ann6e civile dans laquelle la notice de d6nonciation a 6t6 donne.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A Copenhague le lerjuillet 1996, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

J. W. SEMEYNS DE VRIES VAN DOESBURGH

Pour le Gouvemement

du Royaume du Danemark:
PETER LOFT
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PROTOCOLE

Lors de la signature de ]a Convention visant A l'dlimination des doubles impo-
sitions et A la prdvention de l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur
la fortune, conclu ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume du Dane-
mark, les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie in-
tdgrante de la Convention.

I. Impt sur la fortune

1. Les dispositions de la pr6sente Convention visant A imposer la fortune et h
pr6venir l'6vasion fiscale ne sera effective que si et aussi longtemps que les deux
Etats imposent la fortune.

2. Les Etats s'informeront par ]a voie diplomatique de l'introduction ou de
l'abolition de l'imp6t sur la fortune

II. Ad article 4

Toute personne physique vivant A bord d'un navire et n'ayant aucun domicile
v6ritable dans aucun des Etats contractants est sens6e 6tre r6sidente de l'Etat con-
tractant oti le navire a son port d'attache.

III. Ad articles 5, 6, 13 et 22

II est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation du fond marin, de
son sous-sol et de leurs ressources naturelles seront consid6rds comme un bien
immobilier si dans l'Etat contractant dont d6pend ce fond marin et son sous-sol et
que ces droits seront sens6s appartenir A un 6tablissement stable dans cet Etat. De
plus, il est entendu que les droits en question comprennent ceux portant sur des
int6rts dans des actifs r6sultants de cette exploration ou sur les b6n6fices tir6s de
ces actifs.

IV. Ad article 7

S'agissant des paragraphes 1 et 2 de l'article 7, si une entreprise d'un Etat
contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce une activitd industrielle
ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, les b6n6fices de cet 6tablissement stable ne seront pas d6ter-
min6s sur la base du montant total perqu par l'entreprise mais exclusivement sur
celle de la r6mun6ration imputable A l'activit6 effective de l'6tablissement stable
dans le cadre de ces ventes ou de cette activit6. En particulier, s'agissant de contrats
d'6tude, d'approvisionnements, d'installations ou de construction de mat6riels ou
de locaux, industriels, commerciaux ou scientifiques ou de travaux publics, si l'en-
treprise a un 6tablissement stable, les b6n6fices de cet 6tablissement stable ne seront
pas ddtermin6s sur la base du montant total du contrat mais exclusivement sur celle
de la partie du contrat qui est effectivement confi6e A l'6tablissement stable dans
l'Etat contractant oia il est situ6. Les bdn6fices li6s A la partie du contrat rdalisds par
le siege de l'entreprise ne seront imposables que dans l'Etat contractant dont l'en-
treprise est rdsidente.

V. Ad article 8
I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 4 de l'article 8 seront inter-

pr6t6es conform6ment aux paragraphes 9 et 10 du commentaire sur l'article 8 du
module de 1'OCDE sur la Convention concernant la double imposition du revenu et
du capital de 1977.
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VI. Ad articles lOet 11

I1 est entendu que nonobstant les dispositions de Particle 11 dans le cas oI l'un
des Etats soumet le revenu d'obligation A un imp6t sur les dividendes, l'article 10 est
applicable i ce revenu provenant de cet Etat.

VII. Adarticles 10, 11 et 12

Si l'imp6t perqu A la source d~passe celui de l'imp6t i acquitter conform6ment
aux dispositions des articles 10, 11 et 12, la demande de remboursement du sup-
pl6ment d'imp6t dolt 8tre d6pos6 aupr~s de l'autorit6 comp6tente de l'Etat contrac-
tant qui a perqu l'imp6t, dans un d61ai de trois ans A compter de l'expiration de
l'ann6e civile dans laquelle l'imp6t a 6t6 perqu.

VIII. Ad article 13
Dans le cas oci le droit danois est modifi6 de telle mani~re que le Danemark peut

exercer un droit d'imposition conform6ment au paragraphe 5 de l'article 13, A la
demande du Danemark, les dispositions du paragraphe 5 de l'article 13 peuvent etre
modifi6es et remplac6es par le texte ci-apres :

« 5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent pas le droit d'un Etat
contractant d'imposer, en vertu de sa 16gislation, les gains en capital provenant
de l'ali6nation de participation dans une soci6t6 dont le capital est int6grale-
ment ou en partie divis6 en participation et qui en vertu de la l6gislation de cet
Etat en est r6sidente, s'ils sont percus par une personne r6sidente de l'autre
Etat et qui a 6t6 r6sident de l'Etat premier mentionn6 au cours des cinq der-
nitres ann6es pr6c6dent l'ali6nation des droits de jouissance.
La demande concernant un tel changement sera faite par la voie diplomatique

en donnant notice aux Pays-Bas. Le changement entrera en vigueur le trenti~me jour
apr~s la date A laquelle le Pays-Bas a requ cette notice et ces dispositions entreront
en vigueur en ce qui concerne les imp6ts sur les gains en capital perqu le ou apr~s le
lerjanvier de l'ann6e fiscale suivant imm6diatement I'ann6e dans laquelle le change-
ment est entr6 en vigueur.

IX. Ad article 16
I1 est entendu que l'on entend par « bestuurder ou c commissaris d'une

soci6t6 n6erlandaise une personne d6signe en cette qualit6 par l'Assembl6e g6n6-
rale des actionnaires o6 tout autre organisme comp6tent de cette soci6t6 et qui est
charg6 de la gestion d'ensemble de la soci6t6 ou de sa direction, respectivement.

X. Ad article 18
II est entendu que les Pays-Bas et le Danemark discuteront pour examiner si un

amendement de l'article 18 est n6cessaire compte tenu de l'6volution dans la CE ou
I'OCDE en ce qui concerne la question de savoir s'il est toujours appropri6 de
maintenir un droit exclusif d'imposition de l'Etat de r6sidence en ce qui concerne les
pensions et toute autre r6mun6ration similaire vers6e A un r6sident de l'un des Etats
pour un emploi pass6 et toute anuit6 telle que mentionn6e au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 18.

XI. Ad article 23

1. I1 est entendu qu'en vue du calcul de la rdtuction visde au paragraphe 2 de
l'article 23, les 616ments de la fortune visds au paragraphe 1 de l'article 22 seront pris
en compte A concurrence de leur valeur diminu6e de celle des dettes garanties par
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des hypothques sur ces 616ments de fortune et que les 616ments de la fortune vis6e
au paragraphe 1 de l'article 22 seront pris en compte A concurrence de leur valeur
diminu6e de celle des dettes au titre de l'6tablissement stable ou de la base fixe.

2. Il est entendu que le membre de phrase << l'imp6t versable pour les b6n6-
fices d'oit proviennent ces dividendes mentionn6 A l'alin6a d du paragraphe 5 de
l'article 23, inclut tout imp6t directement ou indirectement pay6 par la soci6t6 ver-
sant les dividendes sur les bnAfices ou les revenus sur lesquels les dividendes sont
vers6s.

XII. Ad article 24

Il est entendu que l'expression << activit6s au large > comprend les activit6s
r6alis6s dans la zone d'exploration ou d'exploitation qui s'6tend d'un endroit au
large de cet autre Etat jusqu'au territoire c6tier de cet Etat A condition que les
activit6s r6alis6s au large soient li~es aux activit6s men6es au large.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Copenhague ce lerjuillet 1966, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

J. W. SEMEYNS DE VRIES VAN DOESBURGH

Pour le Gouvemement

du Royaume du Danemark:

PETER LOFT
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Authentic text: English.

Registered ex officio on 30 April 1998.

NIGERIA

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2 de I'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Faite 'a Abuja le 29 avril 1998

Texte authentique : anglais.

Enregistrge d'office le 30 avril 1998.
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DECLARATION' BY NIGERIA RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE

AMENDED DECLARATION UNDER THE OPTIMAL CLAUSE

I have the honour, on behalf of the Government of the Federal Republic of Nigeria,
to declare that the acceptance by the Government of the Federal Republic of Nigeria
of the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice by virtue of the
Declaration made on 14th August, 19652 under Article 36 of the Statute of the
Court, is hereby amended so as to read as set out in the following paragraph;

In conformity with paragraph 2 of Article 36 of the Statute, the Government
of the Federal Republic of Nigeria accepts as compulsory ipso facto and
without special agreement, in relation to any other State accepting the same
obligation, that is to say, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the
Court over all legal disputes referred to in that paragraph of the Statute,
other than:

(i) disputes in respect of which any party to the dispute has accepted the
jurisdiction of the Court by a Declaration deposited less than Twelve
Months prior to the filing of an Application bringing the dispute before
the Court after the date of this Amended Declaration;

(ii) disputes in respect of which any party has filed an Application in
substitution for or in lieu of all or any part of any Application to which
sub-paragraph (i) refers;

(iii) disputes relating to matters which are essentially
within the domestic jurisdiction of the Federal Republic of Nigeria;

'The Declaration was deposited with the Secretary-General of the United Nations on 30 April 1998, to take effect
on the same date.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 544, p. 113.

Vol. 2013, 1-34544
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(iv) disputes in respect of which any other party to the dispute has
accepted the jurisdiction of the Court in relation to or for the purposes
of the dispute;

(v) disputes in regard ta which'the parties have agreed or agree to have
recourse to any other method of peaceful settlement;

(vi) disputes relating to or connected with facts or situations of hostilities
or armed conflict, whether internal or international in character;

(vii) disputes with any State with which the Government of Nigeria does not
have diplomatic relations;

(viii) disputes concerning the allocation, delimitation or demarcation of
territory (whether land, maritime, lacustrine or super jacent air space)
unless the Government of Nigeria specially agrees to such jurisdiction
and within the limits of any such special agreement;

(ix) disputes in relation to matters which arose prior to the date of
Nigeria's independence, including any dispute the causes, origins or
bases of which arose prior to that date.

The Government of the Federal Republic of Nigeria further reserves the right
at any time, by means of a notification addressed to the Secretary-General of the
United Nations, and with effect from the moment of such notification, to add to,
amend or withdraw this Declaration or the reservations contained therein or any that
may hereafter be added.

DONE at Abuja, this 29th day of April 1998.

Chief Tom Ikimi
Hon. Minister of Foreign Affairs,

Federal Republic of Nigeria

Vol. 2013. 1-34544
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DECLARATION' DU NIGRIA RECONNAISSANT COMME OBLI-
GATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE, CONFORMEMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE

DtCLARATION MODIFIfE, FAITE EN VERTU DE LA CLAUSE FACULTATIVE

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la R6publique fdd6rale du Nig6ria,
de d6clarer que la Ddclaration faite le 14 aofit 19652 en vertu de l'Article 36 du Statut
de la Cour intemationale de Justice, par laquelle le Gouvernement de la R6publi-
que f6d~rale du Nig6ria a accept6 la juridiction obligatoire de la Cour est modifi6e
comme suit:

Conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut, le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale du Nigeria reconnmat comme obligatoire de plein droit et sans
convention sp6ciale, A l'6gard de tout autre Etat acceptant la meme obligation, c'est-
A-dire, sous r6serve de r6ciprocitd, la juridiction de la Cour sur tous les diff6rends
d'ordre juridique 6nonc6es au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour, A
1'exception des cas suivants :

i) Lorsque l'une des parties au diff6rend a accept6 la juridiction de la Cour par
une d6claration d6pos6e moins de 12 mois avant l'introduction d'une requ&e
portant le diff6rend devant la Cour, apr~s la publication de la pr6sente d6clara-
tion modifi6e;

ii) Lorsque l'une des parties a introduit une requ&e remplagant tout ou partie
d'une requate vis6e A l'alin6a i;

iii) Lorsque le diff6rend porte sur une affaire qui relive essentiellement de la com-
p6tence nationale de la R6publique f6d6rale du Nig6ria;

iv) Lorsque toute autre partie au diff6rend a accept6 la juridiction de la Cour sur
le diff6rend ou aux fins de celui-ci;

v) Lorsque les parties au diff6rend ont d6cid6 ou d6cident d'avoir recours A toute
autre m6thode de riglement pacifique;

vi) Lorsque le diff~rend porte sur ou est en rapport avec des hostilit6s ou un
conflit arm6, que ce soit A l'int~rieur d'un pays ou entre plusieurs pays;

vii) Lorsque l'autre partie est un Etat avec lequel le Gouvernement nig6rian n'a pas
de relations diplomatiques;

viii) Lorsque le diff6rend porte sur l'attribution, la d6limitation ou la d6marcation
d'un territoire (qu'il s'agisse d'un territoire terrestre, maritime ou lacustre ou
d'une partie de l'espace a6rien sus-jacent) sauf si le Gouvernement nig6rian

I La Dclaration a Wt ddpos6e aupr~s du Secrdtaire gdneral de l'Organisation des Nations Unies le 30 avril 1998,
pour prendre effet A cette m6me date.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 544, p. 113.
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accepte express6ment la juridiction de la Cour et dans les limites de cette
acceptation;

ix) Lorsque le diff6rend porte sur une question qui a 6t6 soulev6e avant ]a date de
I'accession du Nig6ria A l'ind6pendance, y compris lorsque la cause, 'origine
ou le fondement du diff6rend est antdrieur A cette date.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria se r6serve le droit, A
tout moment, au moyen d'une notification adress6e au Secr6taire g6n6ral de 'Or-
ganisation des Nations Unies et avec effet A compter de la date de cette notification,
de compl6ter, modifier ou retirer la pr6sente d6claration ou les rdserves qu'elle con-
tient ou tout texte qui pourrait lui 6tre ajout6 ultdrieurement.

FAIT, A Abuja, le 29 avril 1998.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
de la Rdpublique f6drale du Nig6ria,

TOM IKIMI

Vol. 2013, 1-34544





No. 34545

UNITED NATIONS
and
FIJI

Exchange of letters constituting an agreement on the ar-
rangements for the Pacific Regional Seminar concerning
the International Decade for the Eradication of Coloni-
alism, to be held at Nadi from 16 to 18 June 1998. New
York, 30 April 1998

Authentic text: English.

Registered ex officio on 30 April 1998.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FIDJI

E~change de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments pour le Skminaire regional du Pacifique concer-
nant la Dkcennie internationale pour l' limination du
colonialisme, devant se tenir 'a Nadi du 16 au 18 juin
1998. New York, 30 avril 1998

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 30 avril 1998.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND FIJI ON THE AR-
RANGEMENTS FOR THE PA-
CIFIC REGIONAL SEMINAR
CONCERNING THE INTER-
NATIONAL DECADE FOR
THE ERADICATION OF CO-
LONIALISM, TO BE HELD AT
NADI FROM 16 TO 18 JUNE
1998

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 April 1998, in accordance with

the provisions of the said letters.

Vol. 2013. 1-34545

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE FIDJI
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS POUR LE SEMINAIRE
REtGIONAL DU PACIFIQUE
CONCERNANT LA DECEN-
NIE INTERNATIONALE POUR
L'ELIMINATION DU COLO-
NIALISME, DEVANT SE TE-
NIR A NADI DU 16 AU 18 JUIN
1998

Non publij ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdnerale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr en vigueur le 30 avril 1998, conformment aux
dispositions desdites lettres.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4179. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE KINGDOM OF
DENMARK FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE ES-
TABLISHMENT OF RULES OF RECIP-
ROCAL ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND FORTUNE. SIGNED AT
COPENHAGEN ON 20 FEBRUARY
19571

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of the Netherlands regis-
tered on 30 April 1998 the Convention be-
tween the Kingdom of the Netherlands and
the Kingdom of Denmark for the avoidance
of double taxation and the prevention of fis-
cal evasion with respect to taxes on income
and on capital signed at Copenhagen on 1 July
1996.2

The said Convention, which came into force
on 6 March 1998, provides, in its article 33,
for the partial termination of the above-men-
tioned Convention of 20 February 1957.

(30 April 1998)

No 4179. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME DE DANEMARK TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A tTABLIR DES RP-GLES
D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
RItCIPROQUE EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE. SIGNEE A COPENHAGUE
LE 20 FEVRIER 19571

ABROGATION PARTIELLE (Note du Se-
critariat)

Le Gouvernement des Pays-Bas a enregis-
tr6 le 30 avril 1998 la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et le Royaume du
Danemark tendant A dviter la double imposi-
tion et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e
A Copenhague le I er juillet 19962.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 6 mars 1998, stipule, A son article 33,
l'abrogation partielle de la Convention sus-
mentionn6e du 20 f6vrier 1957.

(30 avril 1998)

I United Nations, Treaty Series, vol. 287, p. 41, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 287, p. 41, et
annex A in volumes 450, 589 and 632. annexe A des volumes 450, 589 et 632.

2 See p. 453 of this volume. 2 Voir p. 453 du pr6sent volume.

Vol. 2013, A-4179
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 5 annexed to the above-men-
tioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-men-
tioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
27 October 1997. They came into force on 27 April 1998, in accordance with article 12 (2) of
the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324 EIECE/FRANS/505/
Add.4/Rev.3/Amend.2.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 27 April 1998.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 13 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions
of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and
parts

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-men-
tioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
27 October 1997. They came into force on 27 April 1998, in accordance with article 12 (2) of
the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324 EIECETRANS/505
Rev. 1/Add. 12/Rev.3/Amend.3.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 27 April 1998.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24, as well as
annex A in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490,1492, 1494,1495, 1499,1500,1502,1504,1505,1506,1507,1509, 1510, 1511, 1512, 1513,1514, 1515, 1516,1518, 1519,
1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543,1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559,
1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722,1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753,
1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832,
1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 188011881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891,
1893, 1898, 1900,1901, 1902,1903,1908, 1909, 1911, 1914,1916,1920,1921, 1927,1928, 1929,1931, 1932,1933, 1935,1947,
1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993, 1995, 1999,2000,2002,2005,
2011 and 2012.

Vol. 2013, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 19 annexed to the above-men-
tioned Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of
approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts
The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-

mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
27 October 1997. They came into force on 27 April 1998, in accordance with article 12.(2) of
the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324 E/ECFITRANS/505/
Rev. 1/Add. 18/Rev.3/Amend.3.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 27 April 1998.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 31 annexed to the above-men-
tioned Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of
approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts
The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-

mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
27 October 1997. They came into force on 27 April 1998, in accordance with article 12 (2) of
the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE1324 E/ECEITRANS/505/
Rev.1/Add.30/Rev. I/Amend.2.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 27 April 1998.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 57 annexed to the above-men-
tioned Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of
approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts
The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-

mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
27 October 1997. They came into force on 27 April 1998, in accordance with article 12 (2) of
the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document FIECE/324 EIECEITRANS/505
Rev.1/Add.56/Rev. 1/Amend. 1.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 27 April 1998.

Vol. 2013, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R1 CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PIkCES DE V9HICULES A MOTEUR.
FAIT A GENt VE, LE 20 MARS 19581

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au Riglement no 5 annex6 A 'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de 'Accord susmen-
tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 27 octobre
1997. Ils sont entr6s en vigueur le 27 avril 1998, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12
de l'Accord.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de larticle 12 du r~glement de l'Assem-
blWe ginirale destine a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi, et a la resolution de l'Assemblie gdngrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
I'Europe FIECE/324 E/ECETRANS/505/Add.4/Rev.3/Amend.2.

Textes authentiques des amendements: anglais etfrangais.

Enregistrg d'office le 27 avril 1998.

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 13 annex6 A I'Accord susmen-
tionn6 du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation
et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pices de v6hi-
cules A moteur
Les amendements avaient 6t6 proposes par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-

tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 27 octobre
1997. Ils sont entr6s en vigueur le 27 avril 1998, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12
de 'Accord.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de l'Assem-
blWe ginirale destine b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg, et a la rdsolution de l'Assemblie ginirale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe E/ECE324 E/ECETRANS/505/Rev. 1/Add. 12/Rev.3/Amend.3.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistrg d'office le 27 avril 1998.

I Nations Unies,Recueildes Traitms, vol. 335, p. 211; voiraussivol.516,p. 379 (rectification des textesauthentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 2 9 1 

(amendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les autres faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n0 s 

4 A 24, ainsi que rannexe A des volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506,1507, 1509,1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515,1516,1518,1519, 1520,1522, 1523,1524,1525,1526,1527,1530,1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714,
1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762,1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863,
1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911,
1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967,
1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993, 1995, 1999, 2000, 2002, 2005, 2011 et 2012.

Vol. 2013, A-4789
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ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 19 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6 du 20 mars 1958 concemant l'adoption de conditions uniformes d'homologation
et la reconnaissance rdciproque de I'homologation des 6quipements et pieces de vthi-
cules A moteur
Les amendements avaient td proposds par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-

tionnd et communiques par le Secrdtaire g~ndral aux Parties contractantes le 27 octobre
1997. Ils sont entrds en vigueur le 27 avril 1998, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12
de l'Accord.

Non publid ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
blee gdnerale destine a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendj, et 4 la resolution de l'Assembl~e gdndrale A/RES152/153 du 15 dicembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission 6conomique pour
l'Europe E/ECE/324 E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add. 18/Rev.3/Amend.3.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranfais.
Enregistr6 d'office le 27 avril 1998.

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 31 annex6 A l'Accord susmen-
tionnd du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation
et la reconnaissance rdciproque de 'homologation des &luipements et pieces de vdhi-
cules A moteur
Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de I'Accord susmen-

tionn6 et communiqu6s par le Secrdtaire gdnral aux Parties contractantes le 27 octobre
1997. Ils sont entr6s en vigueur le 27 avril 1998, conformdment au paragraphe 2 de l'article 12
de I'Accord.

Non publi ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bWe gindrale destine 4 mettre en application lArticle 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendJ, et a la resolution de l'Assembe gdndrale AIRES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe FIECE/324 F/ECE/ITRANS/505/Rev. 1/Add.30/Rev.1/Amend2.
Textes authentiques des amendements: anglais etfranfais.
Enregistr6 d'office le 27 avril 1998.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 57 annex6 A l'Accord susmen-
tionnd du 20 mars 1958 concernant 'adoption de conditions uniformes d'homologation
et la reconnaissance rdciproque de rhomologation des dquipements et pieces de vdhi-
cules A moteur
Les amendements avaient 6t6 proposds par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-

tionn6 et communiquds par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 27 octobre
1997. Is sont entrds en vigueur le 27 avril 1998, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12
de l'Accord.

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
blWe gindrale destine i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend6, et a la resolution de l'Assemblde gindrale AIRES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission 6conomique pour
l'Europe FIECE1324 E/ECEITRANS/505/Rev.1/Add.56/Rev. 1/Amend. 1.
Textes authentiques des amendements : anglais etfranVais.
Enregistr6 d'office le 27 avril 1998.

Vol. 2013. A-4789
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No. 5425. CONVENTION ON THE ES-
TABLISHMENT OF "EUROFIMA",
EUROPEAN COMPANY FOR THE
FINANCING OF RAILWAY EQUIP-
MENT. SIGNED AT BERNE, ON 20 OC-
TOBER 19551

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention and to its Additional Protocol 2

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

2 April 1998

BULGARIA

(With effect from 2 April 1998.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 28 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 378, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4, 18 and 23, as well as annex A in volumes 1639,
1678, 1723, 1725, 1747, 1762, 1951, 1955 and 1986.

2 Ibid, p. 159.

No 5425. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSTITUTION D'<< EURO-
FIMA , SOCITt EUROPIENNE
POUR LE FINANCEMENT DE
MATtRIEL FERROVIAIRE. SIGNAE
A BERNE, LE 20 OCTOBRE 19551

ADHtSION A la Convention susmentionn6e
et h son Protocole additionnel 2

Instrument diposd auprs du Gouverne-
ment suisse le:

2 avril 1998

BULGARIE

(Avec effet au 2 avril 1998.)
La declaration certifige a td enregistrie

par la Suisse le 28 avril 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 378, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donntes dans
les Index cumulatifs n- 4, 18 et 23, ainsi que I'annexe A
des volumes 1639, 1678, 1723, 1725, 1747, 1762, 1951, 1955
et 1986.

2 Ibid., p. 159.

Vol. 2013, A-5425
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCES of the accession of China 2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

27 February 1998

CZECH REPUBLIC

(The Convention will enter into force
between the Czech Republic and China on
28 April 1998.)

13 March 1998

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and China on 12 May 1998.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 30 April 1998.

United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in volumes
1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458, 1464,
1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562, 1564,
1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763, 1764,
1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844, 1856, 1863,
1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921,
1928, 1930, 1932, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966, 1972,
1978, 1980, 1984, 1988, 1990, 1994, 1996, 1999, 2001, 2006
and 2007.2

Ibid, vol. 2001, No. A-12140.

Vol. 2013, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATIMRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Chine2

Notifications effectuges auprs du Gou-
vernement neerlandais le:

27 fWvrier 1998

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
la R6publique tch~que et la Chine le 28 avril
1998.)

13 mars 1998

ISRAllL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et la Chine le 12 mai 1998.)

Les ddclarations certifiges ont jtd enregis-
tres par les Pays-Bas le 30 avril 1998.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

os 
14, 15, et 17 A 24, ainsi que Fan-

nexe A des volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512,
1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730,
1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830,
1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1932, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1978, 1980, 1984, 1988, 1990, 1994,
1996, 1999, 2001, 2006 et 2007.

2 Ibid., vol. 2001, no A-12140.
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANIZATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 19701

WITHDRAWAL from the Organization

By Resolution 358 (XII) adopted by the
General Assembly of the World Tourism Or-
ganization, held at Istanbul, Turkey, from
17 to 24 October 1997, the United Arab
Emirates withdrew from the Organization,
with retroactive effect from 29 April 1987.

Certified statement was registered by
Spain on 27April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19, and 22 to 24, as well as annex A in volumes 1406,
1422, 1427, 1434, 1486, 1515, 1545, 1563, 1579, 1653, 1669,
1689, 1722, 1792, 1858, 1908, 1915, 1928, 1949 and 2010.

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTtS A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 1970'

RETRAIT de l'Organisation

Par la R6solution 358 (XII) adopt~e par
l'Assemblde g6n6rale de l'Organisation mon-
diale du tourisme, tenue A Istanbul (Turquie)
du 17 au 24 octobre 1997, les Emirats arabes
unis se sont retir6s de l'Organisation, avec
effet r6troactif au 29 avril 1987.

La diclaration certifide a fti enregistrde
par l'Espagne le 27 avril 1998.

t Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 985, p. 339;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumualtifs nos 19, et 22 A 24, ainsi que l'annexe A
des volumes 1406,1422,1427,1434,1486,1515,1545,1563,
1579, 1653, 1669, 1689, 1722, 1792, 1858. 1908, 1915, 1928,
1949 et 2010.

Vol. 2013, A-14403
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

5 March 1998

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 5 July 1998.)

With the following declaration:

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIkREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTP-RIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIkRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVR!ER 19711

ADHtSION At la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend(e par le Protocole du
3 dcembre 19822

Instrument diposd auprds du Directeur
gdnjral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

5 mars 1998

RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 5 juillet 1998.)
Avec la d&claration suivante:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

_,,

., . ,- ; L - -

'United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1422,
1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501,
1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601,
1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705,
1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824,
1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887, 1890, 1903, 1917, 1926,
1949, 1965, 1969, 1973, 1984, 1988, 1991, 1997 and 2001.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344.

Vol. 2013. A-14583

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 

16 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568,
1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672,
1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733,
1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887,
1890, 1903, 1917, 1926, 1949, 1965, 1969, 1973. 1984, 1988,
1991, 1997 et 2001.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344.
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[TRANSLATION]

Accession to this Convention shall under
no circumstances imply recognition of Israel
and shall not lead to any such dealing with it
as are governed by the provisions of the Con-
vention.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 April 1998.

[TRADUCTION]

L'adh6sion A cette Convention ne signifie
en aucun cas que la Syrie reconnaft Israel ou
6tablit avec lui des relations telles qu'elles
d6coulent des dispositions de cette Con-
vention.

La ddclaration certifige a tJ enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'dducation, la science et la culture le 27 avril
1998.

Vol. 2013. A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4

Received on:

28 April 1998

PERU

On 28 April 1998, the Government of Peru
notified under article 4 (3) of the above Cove-
nant, that it had extended the state of emer-
gency in a number of departments, provinces
and districts of Peru, indicating that the meas-
ures were prompted by the persistence of acts
of civil disturbances and by the need to com-
plete the process of pacification in these areas
of the country.

For a recapitulative table of the Decrees
by which a state of emergency was extended
in various departments, provinces and dis-
tricts of Peru between 1996 and 1998, see
United Nations, Treaty Series, vol. 1986,
No. A-14668.

Registered ex officio on 28 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417,1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979, 1983, 1984, 1986,
1988, 1993, 1995, 1999, 2000, 2001 and 2007.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Revue le:

28 avril 1998

PIROU

Le 28 avril 1998, le Gouvernement p6ru-
vien a notifi6, en vertu du troisi~me para-
graphe de l'article 4 du Pacte susmentionn6,
qu'il avait prorog6 l'6tat d'urgence dans plu-
sieurs d6partements, provinces et districts
du P6rou, indiquant que ces mesures ont t6
adopt6es compte tenu de la persistance de
quelques troubles de l'ordre public et de la
n6cessit6 d'achever le processus de pacifica-
tion dans ces zones du pays.

Pour un tableau r6capitulatif des d6crets
par lesquels l'6tat d'urgence a 6t6 prorog6
dans divers d6partements, provinces et dis-
tricts du P6rou entre 1996 et 1998, voir le vo-
lume 1986, no A-14668 du Recueil des Traites,
des Nations Unies.

Enregistre d'office le 28 avril 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 A 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439.
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 185'1, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979,
1983, 1984, 1986, 1988, 1993, 1995, 1999, 2000, 2001 et
2007.

Vol. 2013, A-14668
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION .AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

15 April 1998

TOGO

(With effect from 15 July 1998.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1408,
1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487,
1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589,
1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689, 1693,
1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1776, 1787, 1843,
1851, 1864, 1887, 1890, 1901, 1908, 1926, 1936, 1981, 1984,
1988 and 1997.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Instrument diposi auprs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

15 avril 1998

TOGO

(Avec effet au 15 juillet 1998.)

La ddclaration certifige a t6 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 27 avril
1998.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460,
1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540,
1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672,
1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753,
1762, 1776, 1787, 1843, 1851, 1864, 1887, 1890, 1901, 1908,
1926, 1936, 1981, 1984, 1988 et 1997.

Vol. 2013, A-15511
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No. 22032. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR THE
STUDY OF THE PRESERVATION AND
RESTORATION OF CULTURAL PROP-
ERTY (ICCROM). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION AT ITS FIFTH SESSION
ON 5 DECEMBER 19561

ACCESSION

Declaration deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

3 April 1998

KENYA

(With effect from 3 May 1998.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 286; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 24, as well as annex A in volumes 1417, 1437, 1455,
1460, 1484, 1494, 1518, 1549, 1606, 1662, 1678, 1686, 1727,
1749, 1768, 1776, 1787 and 1865.

Vol. 2013, A-22032

No 22032. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL D'ITUDES POUR LA
CONSERVATION ET LA RESTAU-
RATION DES BIENS CULTURELS
(ICCROM). ADOPTtS PAR LA CON-
FERENCE GItNtRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA CINQUIPME
SESSION LE 5 DtCEMBRE 19561

ADHtSION

Diclaration diposie auprs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

3 avril 1998.

KENYA

(Avec effet au 3 mai 1998.)

La diclaration certifije a t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l ducation, la science et la culture le 27 avril
1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1321, p. 287;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1417, 1437, 1455, 1460, 1484. 1494, 1518, 1549, 1606,
1662, 1678, 1686, 1727, 1749, 1768, 1776, 1787 et 1865.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 April 1998

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 1 July 1998. The acces-
sion will have effect only as regards the rela-
tions between the Republic of Moldova and
such Contracting States as will have declared
their acceptance of the accession.)

With the following reservation:

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 April 1998.

ACCEPTANCE of the accession of Turkme-
nistan

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

17 March 1998

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Turkmenistan on 1 June
1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 22, as well as annex A in volumes 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1422, 1444, 1455, 1465, 1504, 1510, 1523, 1529,
1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730,
1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776, 1787,
1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864, 1870,
1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921,
1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954, 1956, 1964, 1966, 1972,
1980, 1984, 1988, 1990, 1994, 1999, 2001, 2006 and 2007.

2 Ibid., vol. 2001, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLIVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-

- CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ADHtSION
Instrument ddposd auprs du Gouverne-

ment nderlandais le:

10 avril 1998

RtPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au ler juillet 1998. L'adh6sion
n'aura d'effet que dans les raports entre
la R6publique de Moldova et les Etats con-
tractants qui auront d6clar6 accepter cette
adh6sion.)

Avec la r6serve suivante:

La diclaration certfde a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 30 avril 1998.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Turkm6-
nistan

2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement neerlandais le:

17 mars 1998

ISRAtL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et le Turkm6nistan le 1er juin 1998.)

La ddclaration certfifie a gtif enregistr~e
par les Pays-Bas le 30 avril 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1343, p. 89;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 22, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1422, 1424, 1427, 1436, 1439, 1422, 1444, 1455, 1465,
1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580,
1593, 1606, 1637, 1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,
1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712,
1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,
1771, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856,
1861, 1863, 1864, 1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1935, 1941, 1948, 1954,
1956, 1964, 1966, 1972, 1980, 1984, 1988, 1990, 1994, 1999,
2001, 2006 et 2007.

2 Ibid.. vol. 2001, no A-22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Belarus'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

17 March 1998

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Belarus on 1 June 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 April 1998.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 March 1998

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Falkland Islands. With
effect from 1 June 1998.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 2001, No. A-22514.

Nations Unies - Recueil des Traitks

ACCEPTATION de l'adh6sion du B61arus'

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

17 mars 1998

ISRAtL

(La Convention entrera en vigueur entre
Isradl et le B61arus le ler juin 1998.)

La ddclaration certfide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 30 avril 1998.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

26 mars 1998

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard des iles Falkland. Avec effet au
lerjuin 1998.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 30 avril 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2001,
n
°

A-22514.

Vol. 2013, A-22514
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON31 MAY 19851

ACCEPTANCE of the corrections to the
English, French and Russian texts of the
amendments to annex I of the above-men-
tioned Agreement

The corrections to the amendments were
circulated by the Secretary-General to the
Contracting Parties on 28 January 1998. They
were effected on 28 April 1998.

Registered ex officio on 28 April 1998.

No 26540. ACCORD EUROPEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENVE LE
31 MAI 19851

ACCEPTATION de corrections aux textes
anglais, franqais et russe des amendements
A 1'annexe I de 'Accord susmentionn6

Les corrections aux amendements ont 6
communiqu6es par le Secr6taire g6n6ral aux
Parties contractantes le 28 janvier 1998. Elles
ont W effectu6es le 28 avril 1998.

Enregistrg d'office le 28 avril 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, p. 65, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1530, p. 65, et
annex A in volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679, 1702, annexe A des volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679, 1702,
1714, 1724, 1732, 1776, 1828, 1861, 1864, 1929, 1951, 1967 1714, 1724, 1732, 1776, 1828, 1861, 1864, 1929, 1951, 1967
and 2005. et 2005.

Vol. 2013, A-26540
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Uh~OPeaA Sqmgeo.t CM Mai= Zntanat~oal ftilwy Lines (AGC)
RaAdlta to Azea:x Z Of tha AGC adopted at tha fiftieth &analna

of the Plincipal working arty = xaA1 Tz-a ert

Progosed by Xtaly:

Delete the following line:

2 05 (Fuentes de Oforo-) Vilar Formoso-Coimbra-Lisboa

to be replaced by

R OS (Fuentes de Marc-) Vilar Foroso-Pampilhosa-QombrA-.L"Ab=
Porto

Counries directly concerned,

Francei/ Portugal, Spain

Proposed by the Republic Moldova;

REPMLzC OF KOLDOVA

Include the following lines;

8 95 (Razdelnaya/UZ) -Kuchurgan(CIM) -Bendery-Chisinau-Ungeny(CFM) -
Zasi (CFR)

Counriem dirbclv cneern-_d

Bulgarial/ Republic of Maldova,0/ Ronmnia, Russian Federation,/
Ukrainel/

1 560 Galati (CFR) -Reni(CF) -Ben4ory(CFM)

Coutrieq directly concerned:

Republic of Moldova,l/ Romania

I/ Countries directly concerned which are Contracting Parties to the AGC
Agree etx.

Vol. 2013, A-26540
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AnTM*3 1

Accord Osup6l tour lag gromdes Uigunus interat.Lonalns
do chosLo do for (AMc)

A/seadmenta A 1'anae I do I'lC, ,adopt4 par
Is groaup do travail priucipal des transports
par shoal .do for a go, iauqwutiIm sesion

Prop aitLon do 1 * Ztal t

PORTUGAL

Uamplacer

z OS (Fuentes do Ofiore-) Vilar Formomo-Coimbra-LLaboa
par

p 05 (Fuentas dOfMoro-) Vilar Formoao-Pamplhoaa-l/fimbrfLiftl,

Pays diretmant eonearngs,

France 1/, Portugal *t lapagne

Proposition d Is Rpublque do Noldova i

UZPURLIQUE DN MOLDOVA

Ajouter Is ligne nuLvantn z

E 95 (Razdslnaya/US)-Xuchurgan(CYM) -Bondory-ChixLnau-Ungony(CPU )-
Zas(CFlA)

Pays dtO -Octe"An_ eamervih I

Bulgare j/. PMpublique de Moldova I/* Roumanie, FdidratLon do RussLe /
et Ukraine Lj

Z 560 GalatL(CFR)-RenL(CFM)-Bnndery (CN)

R0publique do Moldova I/ eat Roumanle.

I/ Pays dLtectemant concernds Parties I' AOC.

Vol. 2013, A-26540
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

xapoueltezoe c=mmn .O M mPoxax maucrpmu
ZU33osAmpo m umm (cm=)

flonja It upzzm z MO ci PMicn uz in mUurnupscu~doom~c
Ocacmi P6ou.t rpm no xz&=wpaoao Tauopy

rip.aoxeme HrMZ,
noFrYAI

Xcx m'n, c-as.aoi~1o r, o a

z OS (OeYNc-ACe-O1opo-) Bt14J!p 0OpMO3y-KOaM6pia-IHCCa6OH,
3Aa tnR 00 mwmeR

z 05 c4yemx€-,e-OHopo-) BxnTp OOpM3Oy-flawm'mcOCa-KOaaSDI-'Iuea61;

HcaHHL, noPTYn=X, Oputz .1/

AP.RARO C0 PeCCY6' MOUCA:

PEcInmHKA MOJUrOBA

Bxmo'm cemrwouta nHHx:

E 95 (Pa3Acaau/=Y) -Kyqyprai ()=M) -Henzqep-Kaauxcs-YmreHbl)KIM) -

HenpcvTe TIhWRo 3WN~WDcOBIaLIO maTgul

Borlpuz ], Pecr 5nwxr MOT"noaa 1/, POCCuRCKaR (Peapau 1/, PyNIbxNR,

Z 560 rax))PfxK~)BH~hptMfluYzmum mmaHMJN "k
Henocyec m( w'eeaat~ 'nl__

PecuY6,zu MU O f= 1/, PyMrNh

I/ Henacpe mrsnoo m3*mNrpeC COsima MAphta, zizzaawemez A0roaPXBSJOWAHMUCR
mpoammm Cornamem CMMM.

Vol. 2013, A-26540
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No. 27874. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES
OR THEIR TRANSBOUNDARY
FLUXES. CONCLUDED AT SOFIA ON
31 OCTOBER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 April 1998

GREECE

(With effect from 28 July 1998.)

Registered ex officio on 29 April 1998.

No 27874. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHIRIQUE TRANSFRONTItRE A
LONGUE DISTANCE DE 1979, RELA-
TIF A LA LUTTE CONTRE LES IMIS-
SIONS D'OXYDES D'AZOTE OU
LEURS FLUX TRANSFRONTIkRES.
CONCLU A SOFIA LE 31 OCTOBRE
19881

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

29 avril 1998

GRP-CE

(Avec effet au 28 juillet 1998.)

Enregistr, d'office le 29 avril 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1593, p. 287, and I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1593, p. 287,
annex A in volumes 1654, 1675, 1714, 1724, 1736, 1753, et annexe A des volumes 1654, 1675, 1714, 1724, 1736,
1772 and 1829. 1753, 1772 et 1829.

Vol. 2013, A-27874
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No. 31922. CONVENTION ON PROTEC-
TION OF CHILDREN AND CO-OPER-
ATION IN RESPECT OF INTERCOUN-
TRY ADOPTION. CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 29 MAY 19931

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

10 April 1998

REPUBLIC OF MOLDOVA

(The Convention will enter into force on
1 August 1998 between the Republic of Mol-
dova and those Contracting States which have
not raised any objection to its accession.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922,
and annex A in volumes 1885,1887,1893,1897,1906,1930,
1956, 1964, 1972, 1980, 1984, 1988 and 1994.

No 31922. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION DES ENFANTS ET LA CO-
OPPRATION EN MATIkRE D'ADOP-
TION INTERNATIONALE. CONCLUE
A LA HAYE LE 29 MAI 19931

ADHtSION

Instrument ddposi auprbs du Gouverne-
ment njerlandais le:

10 avril 1998

R9PUBLIQUE DE MOLDOVA

(La Convention entrera en vigueur le
ler aofit 1998 entre la Rdpublique de Moldova
et les Etats contractants qui n'auront pas
6lev6 d'objection A son encontre.)

La diclaration certifide a itj enregistrge
par les Pays-Bas le 30 avril 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1870,
no 1-31922, et annexe A des volumes 1885, 1887, 1893,
1897, 1906, 1930, 1956, 1964, 1972, 1980, 1984, 1988 et
1994.

Vol. 2013, A-31922
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No. 33545. CONVENTION ON NU-
CLEAR SAFETY. CONCLUDED AT
VIENNA ON 20 SEPTEMBER 1994'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

4 March 1997

BRAZIL

(With effect from 2 June 1997.)

7 April 1997

LUXEMBOURG

(With effect from 6 July 1997.)

17 April 1997

ARGENTINA

(With effect from 16 July 1997.)

20 June 1997

GREECE

(With effect from 18 September 1997.)

1 July 1997

PERU

(With effect from 29 September 1997.)

26 August 1997

AUSTRIA

(With effect from 24 November 1997.)

30 September 1997

PAKISTAN

(With effect from 29 December 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1963, No. 1-33545.

NP 33545. CONVENTION SUR LA SO-
RETt NUCLtAIRE. CONCLUE A
VIENNE LE 20 SEPTEMBRE 1994'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposes auprs du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'6ner-
gie atomique le:

4 mars 1997

BRISIL

(Avec effet au 2juin 1997.)

7 avril 1997

LUXEMBOURG

(Avec effet au 6 juillet 1997.)

17 avril 1997

ARGENTINE

(Avec effet au 16juillet 1997.)

20juin 1997

GRkCE

(Avec effet au 18 septembre 1997.)

lerjuillet 1997

PgROU

(Avec effet au 29 septembre 1997.)

26 aofit 1997
AUTRICHE

(Avec effet au 24 novembre 1997.)

30 septembre 1997

PAKISTAN

(Avec effet au 29 d6cembre 1997.)

I Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 1963,

n- 1-33545.

Vol. 2013. A-33545
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15 December 1997 a

SINGAPORE

(With effect from 15 March 1998.)

Certified statements were registered by the
Interenational Atomic Energy Agency on
30 April 1998.

15 ddcembre 1997 a

SINGAPOUR

(Avec effet au 15 mars 1998.)

Les diclarations certifiges ont jtj enregis-
trees par l'Agence intemationale de li'nergie
atomique le 30 avril 1998.

Vol. 2013, A-33545


